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The Eleventh Ray

(A Fruit of Denizli Prison)

[This is a defence of the Risale-i Nur against atheism and
absolute disbelief.

It is our true defence in this imprisonment of ours, for it is
only this we are working at.

This treatise is a fruit and souvenir of Denizli Prison, and
the product of two Fridays.]

Said Nursi

Onbirinci Sua
(Denizli Hapsinin Bir Meyvesi)

[Zindika ve kiifr-ii mutlaka karst Risale-i Nur'un bir
mudafaanamesidir.

Ve bu hapsimizde hakiki miidafaanamemiz dahi budur.
Cunki, yalniz buna calisiyoruz.

Bu risale, Denizli hapishanesinin bir meyvesi ve bir
hatirasi ve iki cuma glinliniin mahsultdiir.]

Said Nursi
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The Fruits of Belief

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

And he languished in prison for a number of years more.
(Quran, 12:42)

According to an inner meaning of this verse, Joseph
(Peace be upon him) is the patron of prisoners and prison
is a sort of 'School of Joseph.'

Since this is the second time the Risale-i Nur students
have been sent to prison in large numbers,

it is necessary to study and teach in this school, which has
been opened to give this training, the brief summaries of
a number of matters connected with prison that the
Risale-i Nur proves, and to benefit from them thoroughly.

We shall explain five or six of those summaries.

The First Topic

As is explained in the Fourth Word, everyday our Creator
bestows on us the capital of twenty-four hours of life

so that with it we may obtain all the things necessary for
our two lives.

If we spend twenty-three hours on this fleeting worldly life
and neglect to spend the remaining one hour, which is
sufficient for the five obligatory prayers, on the very
lengthy life of the hereafter,

it may be understood what an unreasonable error it is,
and what a great loss to suffer distress of the mind and
spirit as the penalty for the error,

and to behave badly because of the distress, and to fail to
rectify one's conduct due to living in a state of despair,

indeed, to do the opposite. We may make the
comparison.
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ayetinin ihbari ve sirriyla Yusuf Aleyhisselam mahpuslarin
piridir. Ve hapishane bir nevi Medrese-i Yusufiye olur.

Madem Risale-i Nur sakirdleri, iki defadir coklukla bu
medreseye giriyorlar;

elbette Risale-i Nur'un hapse temas ve isbat ettigi bir kisim
mes'elelerinin kisacik htilasalarini, bu terbiye icin acilan
dershanede okumak ve okutmakla tam terbiye almak
lazim geliyor.

Iste o hiilasalardan bes-alti tanesini beyan ediyoruz.
Birincisi

Doérdiincti Séz'de izahi bulunan, her gtin yirmidoért saat

sermaye-i hayati Halikimiz bize ihsan ediyor.

Ta ki, iki hayatimiza lazim seyler o sermaye ile alinsin.

Biz kisacik hayat-1 diinyeviyeye yirmiti¢ saati sarfedip, bes
farz namaza kafi gelen bir saati, pek cok uzun olan hayat-1
uhreviyemize sarfetmezsek;

ne kadar hilaf-1 akil bir hata ve o hatanin cezasi olarak
hem kalbi, hem ruhi sikintilar1 cekmek

ve o sikintilar yiiziinden ahlakini bozmak ve me'yusane
hayatini gegirmek sebebiyle, degil terbiye almak,

belki terbiyenin aksine gitmekle ne derece hasaret ederiz,
kiyas edilsin.



We should think of what a profitable ordeal it is -if we
spend the one hour on the five obligatory prayers- each
hour of this calamitous term of imprisonment sometimes
becoming a day's worship

and one of its transient hours becoming many permanent
hours,

and our despair and distress of the spirit and heartin part
disappearing, and its being atonement for the mistakes
that led to the imprisonment and the cause of their being
forgiven,

and being trained and improved, which is the purpose of
imprisonment; we should think of it being instruction

and a pleasant and consoling meeting with our
companions in disaster.

Eger, bir saati bes farz namaza sarfetsek; o halde hapis ve
musibet miiddetinin herbir saati, bazan bir gtin ibadet

ve fani bir saati baki saatler hitkmtine gecebilmesi

ve kalbi ve ruhi me'yusiyet ve sikintilarin kismen zeval
bulmasi ve hapse sebebiyet veren hatalara keffareten
afvettirmesi

ve hapsin hikmeti olan terbiyeyi almasi ne derece karh bir
imtihan, bir ders

ve musibet arkadaslariyla tesellidarane bir hog-sohbet
oldugu dustntlsun.
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As is said in the Fourth Word, it may be compared how
contrary it is to a person's interests to give five or ten liras
out of his twenty-four to a lottery in which a thousand
people are taking part in order to win the thousand-lira
prize, and not give a single lira out of the twenty-four for a
ticket for an everlasting treasury of jewels, and to rush to
the fomer and flee from the latter,

-although the chance of winning the thousand liras in the
worldly lottery is one in a thousand because there are a
thousand people taking part,

while in the lottery of man's destiny which looks to the
hereafter the chance of winning for the people of belief,
who experience happy deaths, is nine hundred and
ninety-nine out of a thousand,

as has been stated by one hundred and twenty-four
thousand prophets and confirmed by incalculable
numbers of truthful informers from among the saints and
purified scholars as a result of their illuminations.

Prison governors and chief warders, and indeed the
country's administrators and the guardians of public
order, should be grateful at this lesson of the Risale-i Nur,

for the government and disciplining of a thousand
believers who constantly have in mind the prison of Hell

is far easier than that of ten who have no belief and do
not perform the obligatory prayers, only think of worldly
prisons, do not know what is licit and what is illicit, and
are in part accustomed to living undisciplined lives.

Doérdiincti S6z'de denildigi gibi, bin lira ikramiye kazanci
icin, bin adam istirak etmis bir piyango kumarina
yirmidort lirasindan bes-on liray1 veren ve yirmidortten
birisini ebedi bir miicevherat hazinesinin biletine
vermeyen;

halbuki diinyevi piyangoda o bin liray1 kazanmak ihtimali
binden birdir, ¢tinki bin hissedar daha var.

Ve uhrevi mukadderat-1 beser piyangosunda, hiisn-i
hatimeye mazhar ehl-i iman igin kazang ihtimali binden
dokuzytiz doksandokuz olduguna

ylzyirmidort bin enbiyanin ona dair ihbarini kesf ile tasdik
eden evliyadan ve asfiyadan hadd i hesaba gelmez sadik
mubhbirler haber verdikleri halde; evvelki piyangoya
kosmak, ikincisinden kagmak ne derece maslahata
muhalif diiser, mukayese edilsin.

Bu mes'elede hapishane miuidiirleri ve ser-gardiyanlari ve
belki memleketin idare miidebbirleri ve asayis muhafizlar
Risale-i Nur'un bu dersinden memnun olmalari gerektir.

Cunki bin mutedeyyin ve Cehennem hapsini her vakit
tahattur eden adamlarin idare ve inzibati,

on namazsiz ve itikadsiz, yalniz diinyevi hapsi diistinen ve
haram-helél bilmeyen ve kismen serserilige alisan
adamlardan daha kolay oldugu, cok tecriibelerle
gorilmds.
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A Summary of the Second Topic

As is well explained in A Guide For Youth from the
Risale-i Nur,

it is as definite and obvious that death will befall us as the
night will follow today and winter, this autumn.

Ikinci Mes'elenin Hiilasasi

Risale-i Nur'dan Genclik Rehberi'nin giizelce izah ettigi
gibi,

olum o kadar kat'i ve zahirdir ki; bugliniin gecesi ve bu
glizin kist gelmesi gibi 6lim basimiza gelecek.



Just as this prison is a temporary guest-house for those
who continuously enter it and leave it;

so the face of the earth is a hostel on the road of the
swiftly travelling caravans which alight for one night then
pass on.

Surely death, which has emptied all the cities into the
graveyard a hundred times over, has demands greater
than life.

The Risale-i Nur has solved the riddle of this awesome
truth and discovered its answer. A short summary of it is
this:

Since death cannot be killed nor the door of the grave be
closed,

if there is a way of being saved from the executioner of
the appointed hour and the solitary confinement of the
grave,

it is a question, an anxiety, for man of greater importance
than anything.

Yes, there is a solution, and through the mystery of the
Qur'an, the Risale-i Nur has proved it as certainly as two
plus two equals four. A brief summary of it is as follows:

Death is either eternal annihilation, a gallows on which
will be hanged both man and all his friends and relations;

or it comprises the release papers to depart for another,
eternal realm, and to enter, with the document of belief,
the palace of bliss.

The grave is either a bottomless pit and dark place of
solitary confinement,

or it is a door opening from the prison of this world onto
an eternal, light-filled garden and place of feasting.

A Guide For Youth has proved this truth with a
comparison.

For example; gallows have been set up in this prison yard,
and behind the wall immediately beyond them

a huge lottery office has been opened in the lottery of
which the whole world has taken part.

We five hundred people in this prison are certain to be
summoned one by one without exception to that arena;
to avoid it is not possible.

Everywhere announcements are being made: "Come and
receive your decree of execution, and mount the
gallows!", or: "Take the note for everlasting solitary
confinement, and take that door!",

or: "Good news for you! The winning ticket worth millions
has come up for you. Come and receive it!"

We see with our own eyes that one after the other they
are mounting the gallows. We observe that some are
being hanged,

Bu hapishane nasilki miitemadiyen cikanlar ve girenler
icin muvakkat bir misafirhanedir.

Ovyle de: Bu zemin yiizi dahi, acele hareket eden
kafilelerin yollarinda bir gecelik konmak ve go¢mek igin
bir handir.

Herbir sehri yliz defa mezaristana bosaltan 6liim, elbette
hayattan ziyade bir istedigi var.

Iste bu dehsetli hakikatin muammasini Risale-i Nur hall ve
kesfetmis. Bir kisacik hiilasasi sudur:

Madem oliim éldurilmiiyor ve kabir kapist kapanmiyor;

elbette bu ecel celladinin elinden ve kabir haps-i
miuinferidinden kurtulmak caresi varsa,

insanin en buyiik ve her seyin fevkinde bir endisesi, bir
mes'elesidir.

Evet caresi var ve Risale-i Nur Kur'anin sirryla o gareyi iki
kerre iki dort eder derecesinde kat'l isbat etmis. Kisacik
hulasasi sudur ki:

Olim ya i'dam-1 ebedidir; hem o insani, hem biitiin
ahbabini ve akaribini asacak bir daragacidir.

Veyahut baska bir baki dleme gitmek ve iman vesikasiyla
saadet sarayina girmek icin bir terhis tezkeresidir.

Ve kabir ise, ya karanlikli bir haps-i mtinferid ve dipsiz bir
kuyudur

veyahut bu zindan-1 diinyadan baki ve nurani bir
ziyafetgah ve bagistana acilan bir kapidir.

Bu hakikat1 "Genglik Rehberi" bir temsil ile isbat etmis.

Meseld; bu hapsin bahcesinde asmak i¢in daragaclari
konulmus ve onlarin dayandiklari duvarin arkasinda

gayet buiyiik ve umum diinya istirak etmis bir piyango
dairesi kurulmus.

Biz bu hapisteki besytz kisi, her halde hi¢ miistesnasi yok
ve kurtulmak mimkiin degil, bizi birer birer o meydana
cagiracaklar:

Ya "Gel i'dam ilanini al, daragacina ¢ik" veya "Daimi
haps-i miinferid puslasini tut, bu acik kapiya gir."

veyahut "Sana mujde! Milyonlar altun bileti sana ¢ikmis,
gel al." diye her tarafta ilanatlar yapiliyor.

Biz de goziimiizle goriiyoruz ki, birbiri arkasinda o
daragaclarina cikiyorlar. Bir kismin asildiklarint miisahede
ediyoruz.



while others are making the gallows a step, and moving
onto the lottery office beyond the wall.

Just at that point, which we know as though we have
seen it from the certain information given by the high-
ranking officials there, two groups have entered our
prison.

Bir kismi da, daragaclarint basamak yapip o duvarin
arkasindaki piyango dairesine girdiklerini;

orada buyuk ve ciddi memurlarin kat'l haberleri ile goriir
gibi bildigimiz bir sirada, bu hapishanemize iki heyet girdi.
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One group are holding musical instruments, wine, and
apparently sweet confections and pastries which they are
trying to make us eat. But the sweets are in fact lethal, for
satans in human form have laced them with poison.

The second group are carrying instructive writings, licit
foods, and blessed drinks.

They present them to us and all together say to us with
great earnestness:

"If you take and eat the gifts the first group gave you by
way of testing you, you shall be hanged on these gallows
before us like the others you have seen.

Whereas if you accept the gifts we have brought you on
the command of this country's Ruler in place of them, and
recite the supplications and prayers in the instructive
writings, you shall be saved from execution.

Believe as though you were seeing it that each of you
shall receive the winning ticket worth millions in the
lottery office as a royal favour.

These decrees say, and we ourselves say the same thing,
that if you eat those illicit, dubious, and poisonous sweets,
you shall suffer terrible pains from the poison until you go
to be hanged."

Like this comparison, for the people of belief and worship
-on condition they have happy deaths- the ticket for an
everlasting and inexhaustible treasury will come up from
the lottery of man's destiny beyond the gallows of the
appointed hour, which we always see.

For those who persist in vice, unlawful actions, unbelief,
and sin, however, there is a hundred per cent probability
that on condition they do not repent, they will receive the
summons to either eternal annihilation (for those who do
not believe in the hereafter), or to permanent, dark
solitary confinement (for those who believe in the
immortality of man's spirit, but take the way of vice) and
eternal perdition.

Certain news of this has been given by the hundred and
twenty-four thousand prophets with their innumerable
miracles, which confirm them;

and by the more than one hundred and twenty-four
million saints, who see in their illuminations the traces and
shadows -as though on a cinema screen- of what the
prophets have told, and put their signatures to it, affirming
it;

Bir kafile ellerinde calgilar, sarablar, zahirde gayet tatl
helvalar, baklavalar var. Bizlere yedirmege calistilar. Fakat
o tatlilar zehirlidir, insi seytanlar icine zehir atmiglar.

ikinci cemaat ve heyet, ellerinde terbiyenameler ve helal
yemekler ve miibarek serbetler var.

Bize hediye veriyorlar ve bil'ittifak beraber, pek ciddi ve
kat'l diyorlar ki:

"Eger o evvelki heyetin sizi tecriibe igin verilen
hediyelerini alsaniz, yeseniz; bu goziimiiz éntindeki su
daragaclarda bagka gordiikleriniz gibi asilacaksiniz.

Eger bizim bu memleket Hakiminin fermaniyla
getirdigimiz hediyeleri evvelkinin yerine kabul edip ve
terbiye-namelerdeki dualari ve evradlar1 okusaniz, o
asilmaktan kurtulacaksiniz.

O piyango dairesinde ihsan-1 sahane olarak herbiriniz
milyon altun biletini alacaginizi, gortr gibi ve giindiiz gibi
inaniniz.

Eger o haram ve slibheli ve zehirli tathlar yeseniz,
asilmaga gittiginiz zamana kadar dahi o zehirin sancisini
cekeceginizi, bu fermanlar ve bizler miittefikan size kat'i
haber veriyoruz." diyorlar.

Iste bu temsil gibi, her vakit gordigiimiiz ecel daragacinin
arkasinda mukadderat-1 nev'-i beser piyangosundan ehl-i
iman ve taat icin -hlisn-i hatime sartiyla- ebedi ve
tiitkenmez bir hazinenin bileti ¢ikacagini;

ylzde yliz ihtimal ile sefahet ve haram ve itikadsizlik ve
fiskta devam edenler -t6vbe etmemek sartiyla- ya i'dam-1
ebedi (ahirete inanmayanlara) veya daimi ve karanlk
haps-i miinferid (beka-i ruha inanan ve sefahette
gidenlere) ve sekavet-i ebediye i'lamini alacaklarini

yuzde doksandokuz ihtimal ile kat'? haber veren, basta
ellerinde nisane-i tasdik olan hadsiz mu'cizeler bulunan
ylzyirmidort bin peygamberler

ve onlarin verdikleri haberlerin izlerini ve sinemada gibi
golgelerini, kesf ile, zevk ile gortip tasdik ederek imza
basan yiizyirmidort milyondan ziyade evliyalar
(kaddesallahti esrarehiim)



and by the more than thousands of millions of
investigative scholars, * interpreters of the law, and
veracious ones who, with decisive proofs and powerful
arguments, prove according to reason and absolutely
certainly the things told by those two eminent groups of
mankind, and have set their signatures to them.

{* One of those investigative scholars is the Risale-i Nur,
which for twenty years has been silencing the most
obstinate philosophers and obdurate atheists. Its various
parts are available; everyone may read them, and no one
can object to them. }

ve o iki kisim mesahir-i insaniyenin haberlerini aklen kat'i
biirhanlarla ve kuvvetli hiiccetlerle -fikren ve mantiken-
yakini bir surette isbat ederek tasdik edip imza basan
milyarlar gelen gecen muhakkikler,(1) muctehidler ve
siddikinler;

{(1): O muhakkiklerden tek birisi Risale-i Nurdur. Yirmi
senedir en muannid feylesoflari ve miitemerrid zindiklari
susturan eczalari meydandadir. Herkes okuyabilir ve
kimse itiraz etmez. }
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The situation then of someone who does not heed the
news given unanimously by the decrees of these three
vast and elevated communities and groups of the people
of reality, who are the suns, moons, and stars of mankind
and the sacred leaders of humanity,

and does not take the straight path which they have
pointed out, and disregards the awesome ninety-nine per
cent danger,

and abandons that way due to one person saying there is
danger on it and takes another, lengthy, way - his
situation is as follows:

The wretch who since he has abandoned, according to
the certain news of innumerable well-informed observers,
the shortest and easiest of the two ways, which with a
hundred per cent certainty will lead to Paradise and
eternal happiness,

and has chosen the roughest, longest way, which is most
fraught with difficulties and is ninety-nine per cent certain
will lead to incarceration in Hell and everlasting misery,

and leaves the short way because, according to the false
information of a single informer, there is a one per cent
chance of danger and the possibility of a month's
imprisonment, and chooses the long way, which is
without benefit, just because it holds no danger, like
drunken lunatics, -such a wretch

has lost his humanity, mind, heart, and spirit to the extent
that he ignores the terrible dragons which are seen from
afar and are pestering him, and struggles against
mosquitoes, attaching importance to them alone.

Since this is the reality of the situation, so that we avenge
ourselves totally for this calamity of prison, we prisoners
should accept the gifts of the second, blessed, group.

That is to say, just as the pleasure of a minute's revenge
or a minute or two, or an hour of two, of vice, or this
calamity, has put us in this prison for fifteen, five, ten, or
two or three years, and made our worlds into a prison;

to spite it, we should avenge ourselves on this calamity by
transforming an hour or two of our prison lives into a day
or two of worship, and our two or three-year-sentences -
through the gifts of the blessed group-

bil'icma’, miitevatiren nev'-i insanin giinesleri, kamerleri,
yildizlart olan bu ti¢ cemaat-1 azime ve bu (g taife-i ehl-i
hakikat ve beserin kudsi kumandanlari olan bu ¢ biiyiik
ve ali heyetlerin fermanlari ile verdikleri haberleri
dinlemeyen

ve saadet-i ebediyeye giden, onlarin gosterdikleri yol olan
sirat-1 miistakimde gitmeyenler, yiizde doksandokuz
dehsetli tehlike ihtimalini nazara almayan

ve bir tek muhbirin bir yolda tehlike var demesiyle o yolu
birakan baska uzun yolda hareket eden bir adam, elbette
ve elbette vaziyeti sudur ki:

Iki yolun -hadsiz muhbirlerin kat'i ihbarlari ile- en kisa ve
kolay1 ve ylizde yiiz Cennet ve saadet-i ebediyeyi
kazandirani birakip

en dagdagali ve uzun ve sikintili ve yiizde doksandokuz
Cehennem hapsini ve sekavet-i daimeyi netice veren
yolunu ihtiyar ettigi halde,

diinyada iki yolun, bir tek muhbirin yalan olabilir

haberiyle ytizde birtek ihtimal tehlike ve bir ay hapis
imkani bulunan kisa yolu birakip, menfaatsiz -yalniz
zararsiz oldug@u icin- uzun yolu ihtiyar eden bedbaht,

sarhos divaneler gibi dehsetli ve uzakta gériinen ve ona
musallat olan ejderhalara ehemmiyet vermez, sineklerle
ugrasiyor, yalniz onlara ehemmiyet verir derecede aklini,
kalbini, ruhunu, insaniyetini kaybetmis oluyor.

Madem hakikat-1 hal budur.. biz mahpuslar, bu hapis
musibetinden intikamimizi tam almak igin o miibarek
ikinci heyetin hediyelerini kabul etmeliyiz.

Yani, nasil ki bir dakika intikam lezzeti ve birkag dakika
veya bir-iki saat sefahet lezzetleriyle bu musibet bizi onbes
ve bes ve on ve iki-li¢ sene bu hapse soktu; diinyamizi
bize zindan eyledi.

Biz dahi bu musibetin ragmina ve inadina, bir-iki saat
muiddet-i hapsi bir-iki giin ibadete ve iki-li¢ sene cezamizi
-mubarek kafilenin hediyeleriyle-



into twenty or thirty years of permanent life, and our
prison sentences of twenty or thirty years into a means of
forgiveness from millions of years of incarceration in the
dungeons of Hell.

In the face of our transitory worlds' weeping, we should
make our everlasting lives smile.

We should show prison to be a place of training and
education, and each of us try to be well-behaved, reliable,
useful members of our nation and country.

While the prison officers, administrators, and governors
should see that the men they supposed to be criminals,
bandits, layabouts, murderers, depraved, and harmful to
the country

are students studying in this blessed place of instruction,
and should proudly offer thanks to God.

yirmi-otuz sene baki bir mre ve on ve yirmi sene hapiste
cezamizi milyonlar sene Cehennem hapsinden afvimiza
vesile edip

fani dinyamizin aglamasina mukabil baki hayatimizi
guldirerek bu musibetten tam intikamimizi almaliyiz.

Hapishaneyi terbiyehane gosterip vatanimiza ve
milletimize birer terbiyeli, emniyetli, menfaatli adam
olmaga calismalyiz.

Ve hapishane memurlari ve muidiirleri ve miidebbirleri
dahi, cani ve eskiya ve serseri ve katil ve sefahetci ve
vatana muzir zannettikleri adamlari,

bir miibarek dershanede calisan talebeler gorstinler ve
miftehirane Allah'a siikretsinler.
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The Third Topic

This is the summary of an instructive incident which is
described in A Guide For Youth.

One time, [ was sitting by my window in Eskishehir Prison
during the 'Republic Festival.'

Opposite me, the older girls of the High School were
laughing and dancing in the schoolyard.

Suddenly their condition fifty years hence appeared to
me, as though on a cinema screen.

I saw that of those fifty to sixty girl students, forty to fifty
had become earth in their graves, and were suffering
torments.

While ten were ugly seventy to eighty-year-olds who were
despised where they might have expected love because
they did not preserve their chastity when young.

This I observed with complete certainty and [ wept at their
piteable states.

Some of my friends in the prison heard my weeping, and
came and asked me about it.

| told them: "Leave me alone for now, I want to be alone."
Yes, what [ saw was reality, not imagination.

Just as the summer and autumn are followed by winter,
so the summer of youth and autumn of old age are
followed by the winter of the grave and Intermediate
Realm.

If there was a cinema which showed the events of fifty
years in the future, the same as those of fifty years ago are
shown in the present,

and the people of misguidance and vice were to be
shown their circumstances of fifty or sixty years hence,

Ucitincii Mes'ele

Genglik Rehberi'nde izahi bulunan ibretli bir hadisenin
hulasasi sudur:

Bir zaman, Eskisehir hapishanesinin penceresinde bir
cumhuriyet bayraminda oturmustum.

Karsisindaki lise mektebinin biiyiik kizlari, onun avlusunda
gtilerek raksediyorlardi.

Birden manevi bir sinema ile elli sene sonrakivaziyetleri
bana gorindi. Ve gérdiim ki:

O elli-altmis kizlardan ve talebelerden kirk-ellisi kabirde
toprak oluyorlar, azab cekiyorlar.

Ve on tanesi, yetmis-seksen yasinda cirkinlesmis,
gencliginde iffetini muhafaza etmediginden sevmek
bekledigi nazarlardan nefret gértiyorlar..

kat'l miigsahede ettim. Onlarin o acinacak hallerine
agladim.

Hapishanedeki bir kisim arkadaslar agladigimu isittiler.
Geldiler, sordular.

Ben dedim: Simdi beni kendi halime birakiniz, gidiniz.
Evet gordiigim hakikattir, hayal degil.

Nasil ki bu yaz ve giiziin ahiri kistir. Oyle de, genclik yazi
ve ihtiyarlik gliziiniin arkasi kabir ve berzah kisidur.

Geg¢mis zamanin elli sene evvelki hadisatt sinema ile hal-i
hazirda gosterildigi gibi, gelecek zamanin elli sene sonraki
istikbal hadisatini gosteren bir sinema bulunsa,

ehl-i dalalet ve sefahetin elli-altmis sene sonraki vaziyetleri
onlara gosterilse idi,



they would weep in horror and disgust at their unlawful
pleasures and those things at which they now laugh.

When preoccupied with these observations in Eskishehir
Prison, a collective personality which spreads vice and
misguidance was embodied before me like a human
satan.

It said: "We want to experience all the pleasures and joys
of life, and to make others experience them; don't
interfere with us!"

[ replied: Since you do not recall death and plunge
yourself into vice and misguidance for pleasure and
enjoyment, you should certainly know that

due to your misguidance, all the past is dead and non-
existent; it is a desolate graveyard full of rotted bodies.

The suffering arising from those innumerable separations
and the eternal deaths of those numberless friends
inflicted on your head through the concern of your
humanity and your misguidance, and on your heart if you
have one and it is not dead,

will soon destroy your insignificant drunken pleasure of
the present.

simdiki gtildtiklerine ve gayr-1 mesru' keyiflerine nefretler
ve teellimlerle aglayacaklardi.

Ben o Eskisehir hapishanesindeki miisahede ile mesgul
iken sefahet ve dalaleti tervic eden bir sahs-1 manevi, insi
bir seytan gibi karsima dikildi

ve dedi: "Biz hayatin her bir cesit lezzetini ve keyiflerini
tatmak ve tattirmak istiyoruz, bize karigma."

Ben de cevaben dedim: Madem lezzet ve zevk icin limii
hatira getirmeyip dalalet ve sefahete atiliyorsun, kat'iyyen
bil ki:

Senin dalaletin hiikmiiyle biitiin gegmis zaman-1 mazi
6lmis ve madumdur ve i¢inde cenazeleri ¢lirimiis bir
vahsetli mezaristandir.

Insaniyet alakadarhigiyla ve dalalet yoluyla senin basina ve
varsa ve Olmemis ise kalbine, o hadsiz firaklardan ve o
nihayetsiz dostlarinin ebedi 6limlerinden gelen elemler,

senin simdiki sarhosca, pek kisa bir zamandaki ctiz'
lezzetini imha ettigi gibi;
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The future too, due to your unbelief, is a non-existent,
black, dead, and desolate wasteland.

And since the heads of the unfortunates who appear from
there, sticking them out into existence while stopping by
in the present, are struck off by the executioner's sword of
the appointed hour and thrown into non-existence,

due to the concern of your intellect, it continuously rains
down grievous worries on your unbelieving head,
completely overturning your petty, dissolute pleasure.

If you give up vice and misguidance and enter the sphere
of certain, verified belief and righteousness, you will see
through the light of belief that

the past is not non-existent and a graveyard that rots
everything, but an existent, light-filled world which is
transformed into the future

and into a waiting-room for the immortal spirits who will
enter palaces of bliss in the future. Since it appears thus, it
affords not pain,

but according to the strength of belief, a sort of
paradaisical pleasure.

The future, too, appears to the eye of belief not as a dark
wasteland,

but where banquets and exhibitions of gifs have been set
up in palaces of everlasting bliss by the Most Merciful and
Compassionate One of Glory and Bestowal, Whose
mercy and munificence are infinite and Who makes the
spring and summer into tables laden with bounties.

gelecek istikbal zamani dahi itikadsizligin cihetiyle yine
madum ve karanlikli ve 6li ve dehsetli bir vahsetgahtir.

Ve oradan gelen ve bagsini viicuda ¢ikaran ve zaman-1
hazira ugrayan bicarelerin baslari, ecel celladinin satiriyla
kesilip hiclige atildigindan,

mitemadiyen akil alakadarligiyla senin imansiz basina
hadsiz elim endiseler yagdiriyor. Senin sefihane cliz'l
lezzetini zir (i zeber eder.

Eger dalaleti ve sefaheti birakip iman-1 tahkiki ve istikamet
dairesine girsen iman nuruyla géreceksin Kki;

0 ge¢mis zaman-1 mazi madum ve her seyi curiiten bir
mezaristan degil, belki mevcud ve istikbale inkilab eden
nurani bir alem

ve baki ruhlarin istikbaldeki saadet saraylarina girmelerine
bir intizar salonu gériinmesi haysiyetiyle degil elem,

belki imanin kuvvetine gére Cennet'in bir nevi manevi
lezzetini diinyada dahi tattirdig: gibi;

gelecek istikbal zamani, degil vahsetgah ve karanlik, belki
iman goztiyle gorintr Ki;

saadet-i ebediye saraylarinda hadsiz rahmeti ve keremi
bulunan ve her bahar ve yaz birer sofra yapan ve
nimetlerle dolduran bir Rahman-1 Rahim-i Ziilcelali Ve'l-
ikram'in ziyafetleri kurulmus ve ihsanlarinin sergileri
acilmis,



Since, knowing he will be despatched there, a person
observes this on the cinema screen of belief, he may
experience in a way the pleasures of the eternal realm. All
may do this according to their degree.

That is to say, true, painfree pleasure is found only in
belief in God, and is possible only through belief.

Being related to our discussion, we shall explain here by
means of a comparison, which is included in A Guide For
Youth as a footnote, only a single benefit and pleasure

out of the thousands that belief produces in this world too.

It is as follows:

For example, your beloved only child is suffering the
pangs of death and you are thinking despairingly of your
being eternally parted from him.

Then suddenly a doctor like Khidr or Lugman the Wise
arrives with a wondrous medicine.

Your lovely and lovable child opens his eyes, delivered
from death. You can understand what joy and happiness
it would give you.

Now, like the child, millions of people whom you
earnestly love and are concerned for are -in your view-
rotting in the graveyard of the past and are about to be
annihilated,

when suddenly the reality of belief, like Lugman the Wise,
shines a light from the window of heart onto the
graveyard, which is imagined to be a vast place of
execution. Through it, all the dead spring to life.

oraya sevkiyat var diye iman sinemasiyla miisahede
ettiginden, derecesine gore baki alemin bir nevi lezzetini
hissedebilir.

Demek hakiki ve elemsiz lezzet, valniz imanda ve iman ile
olabilir.

Imanin bu diinyada dahi verdigi binler faide ve
neticelerinden yalniz bir tek faide ve lezzetini, -bu mezkar
bahsimiz miinasebetiyle Genglik Rehberi'nde bir hasiye
olarak yazilan- bir temsil ile beyan edecegiz. Soyle ki:

Mesela senin gayet sevdigin bir tek evladin sekeratta
6lmek lzere iken ve me'yusane elim ebedi firakini
distintiirken;

birden Hazret-i Hizir ve Hakim-i Lokman gibi bir doktor
geldi, tiryak gibi bir macun icirdi.

O sevimli ve gtizel evladin goziini acti, 6limden kurtuldu.
Ne kadar seving ve ferah veriyor anlarsin.

Iste o cocuk gibi sevdigin ve ciddi alakadar oldugun
milyonlar sence mahbub insanlar, o mazi mezaristaninda -
senin nazarinda- ¢lirliyip mahvolmak tizere iken;

birden hakikat-1 iman, Hakim-i Lokman gibi o buytik
i'damhane tevehhiim edilen mezaristana kalb
penceresinden bir 1sik verdi. Onunla bagtan basa butiin
oOliler dirildiler.
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On their declaring through the tongue of disposition: "We
had not died and shall not die; we shall meet with you
again," you feel an endless joy, which belief gives in this
world too, proving that

belief in God is a seed that were it to be embodied, a
private paradise would emerge from it, becoming the
Tuba-tree of that seed.

I told the collective personality this, and in its
stubbornness, it said:

"At least we can live like animals, passing our lives in
pleasure and enjoyment, and by indulging in amusement
and dissipation not thinking about these difficult matters."

[ told it by way of an answer: "You cannot be like an
animal, for animals have no past and future.

They feel neither sorrows or regrets at the past, nor
anxiety and fear at the future. It receives perfect pleasure;
it sleeps and rises and thanks its Creator.

An animal held down to be slaughtered, even, does not
feel anything. It wants to feel it as the knife cuts, but that
feeling disappears as well, and it is saved from the pain.

Ve "Biz 6lmemisiz ve 6lmeyecegiz, yine sizinle
goriisecegiz" lisan-1 hal ile dediklerinden aldigin hadsiz
sevingler ve ferahlari, iman bu diinyada dahi vermesiyle
isbat eder ki:

Iman hakikati ovle bir cekirdektir ki, eger tecesstim etse,
bir cennet-i hususiye ondan ¢ikar; o ¢ekirdegin secere-i
tibasi olur

dedim. O muannid dondi dedi:

"Hig¢ olmazsa hayvan gibi hayatimizi keyif ve lezzetle
gecirmek icin sefahet ve eglencelerle bu ince seyleri
distinmeyerek yasayacagiz."

Cevaben dedim: "Hayvan gibi olamazsin. Clinki hayvanin
mazi ve miuistakbeli yok.

Ne gecmisten elemler ve teesstifler alir ve ne de
gelecekten endiseler ve korkular gelir. Lezzetini tam alir.
Rahatla yasar, yatar. Halikina stikreder.

Hatta kesilmek icin yatirilan bir hayvan, bir sey hissetmez.
Yalniz bigak kestigi vakit hissetmek ister, fakat o his dahi
gider. O elemden de kurtulur.



This means that a great instance of Divine mercy and
compassion is not making known the Unseen, and veiling
the things that will befall one.

It is more complete for innocent animals.

But, O man, your past and future emerge from the
Unseen to an extent because of your reason, so you are
entirely deprived of the unconcern of the animals due to
the Unseen being concealed from them.

The regrets and painful separations coming from the past,
and the anxieties coming from the future reduce to
nothing your insignificant pleasure;

they make it a hundred times less than that which the
animals receive.

Since the reality is this, either throw away your intellect,
become an animal and be saved, or come to your senses
through belief; listen to the Qur'an,

and receive pure pleasure a hundred times greater than
that of the animals in this transitory world too." Saying
this, [ silenced it.

Yet, that obdurate collective personality still turned to me
and said: "At least we can live like those Westerners who
are without religion."

I replied: "You cannot be like the irreligious people of
Europe, either. For even if they deny one prophet, they
can believe in the others.

If they do not know the prophets, they may believe in
God. And even if they do not know God, they may
possess certain personal qualities through which they find
fulfilment.

But if a Muslim denies the Prophet of the End of Time
(Peace and blessings be upon him), who was the final and
greatest of the prophets and whose religion and cause are
universal, and if he abandons his religion, he will accept
no other prophet and perhaps not even God.

For he knows all the prophets and God and all perfections
through the Prophet of the End of Time (Peace and
blessings be upon him); they can have no place in his
heart without him.

Demek en buiyiik bir rahmet, bir sefkat-i llahiye, gaybi
bildirmemektedir ve basa gelen seyleri setretmektedir.

Hususan masum hayvanlar hakkinda daha miikemmeldir.

Fakat ey insan, senin mazi ve miuistakbelin akil cihetiyle bir
derece gaybilikten cikmasiyla, setr-i gaybdan hayvana
gelen istirahattan tamamen mahrumsun.

Gegmisten cikan teesstfler, elim firaklar ve gelecekten
gelen korkular ve endiseler; senin ciiz'7 lezzetini hice
indirir.

Lezzet cihetinde yiiz derece hayvandan asagt distrtir.

Madem hakikat budur. Ya aklini ¢ikar at, hayvan ol kurtul
veya aklini imanla bagina al, Kur'ani dinle.

Yz derece hayvandan ziyade bu fani diinyada dahi safi
lezzetleri kazan!.." diyerek onu ilzam ettim.

Yine o mitemerrid sahis dondii dedi: "Hig olmazsa ecnebi
dinsizleri gibi yasariz."

Cevaben dedim: "Ecnebi dinsizleri gibi de olamazsin.
Cunki onlar bir Peygamberi inkar etse, digerlerine
inanabilirler.

Peygamberleri bilmese de, Allah'a inanabilir. Bunu da
bilmezse, kemalata medar bazi seciyeleri bulunabilir.

Fakat bir musliiman, en ahir ve en biytik ve dini ve daveti
umumi olan Ahirzaman Peygamberi Aleyhissalatii
Vesselam't inkar etse ve zincirinden ¢iksa, daha higbir
Peygamberi, hatta Allah't kabul etmez.

Cunki buitin Peygamberleri ve Allah't ve kemalati onunla
bilmis. Onlar onsuz kalbinde kalmaz.
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It is for this reason that since early times people have
entered Islam from all other religions,

but no Muslim has become a true Jew, Magian, or
Christian. Muslims who abandon their religion rather
become irreligious, their characters are corrupted, and
they become harmful for the country and nation." |
proved this,

and the obstinate collective personality could find no
further straw to clutch at, so it vanished and went to Hell.

My friends who are studying together with me in this
School of Joseph! Since the reality is this

Bunun icindir ki, eskiden beri her dinden Islamiyete
giriyorlar.

Ve hig bir Misliman, hakiki Yahudi veya Mecusi veya
Nasrani olmaz. Belki dinsiz olur, seciyeleri bozulur;
vatana, millete muzir bir halete girer." isbat ettim.

O muannid ve miitemerrid sahsin daha tutunacak bir yeri
kalmadi. Kayboldu, Cehennem'e gitti.

Iste ey bu Medrese-i Yusufiyede benim ders arkadaslarim!
Madem hakikat budur.



and the Risale-i Nur proves it so clearly and decisively,
like sunlight, that for twenty years it has broken the
obstinacy of the obdurate and brought them to believe;

we should therefore follow the way of belief and right
conduct, which is easy and safe and beneficial for both
our own worlds, and our futures, and our lives in the
hereafter, and our country and nation;

and spend our free time reciting the suras of the Qur'an
that we know instead of indulging in distressing fancies,
and learn the meaning from friends who teach them; and
make up for the prayers we have failed to perform in the
past, when we should have done;

and taking advantage of one another's good qualities,
transform this prison into a blessed garden raising the
seedlings of good character. With good deeds like these,

we should do our best to make the prison governor and
those concerned not torturers like the Angels of Hell
standing over criminals and murderers,

but righteous masters and kindly guards charged with the
duties of raising people for Paradise in the School of
Joseph and supervising their training and education.

Ve bu hakikat1 Risale-i Nur o derece kat'i ve glines gibi
isbat etmis ki; yirmi senedir miitemerridlerin inadlarini
kirip imana getiriyor.

Biz dahi hem diinyamiza, hem istikbalimize, hem
ahiretimize, hem vatanimiza, hem milletimize tam
menfaatli ve kolay ve selametli olan iman ve istikamet
yolunu takib edip,

bos vaktimizi stkintili hiilyalar yerinde, Kur'andan
bildigimiz sureleri okumak ve manalarini bildiren
arkadaslardan 6grenmek ve kazaya kalmis farz
namazlarimizi kaza etmek

ve birbirinin gtizel huylarindan istifade edip bu
hapishaneyi gtizel seciyeli fidanlar yetistiren bir mtibarek
bahceye cevirmek gibi a'mal-i saliha ile

hapishane mudiir ve aldkadarlari, cani ve katillerin
baglarinda zebani gibi azab memurlari degil,

belki Medrese-i Yusufivede Cennet'e adam yetistirmek ve
onlarin terbiyesine nezaret etmek vazifesiyle memur birer
mustakim Ustad ve birer sefkatli rehber olmalarina
calismaliyiz.
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The Fourth Topic

Again, there is an explanation of this in A Guide For
Youth. One time, | was asked the following question by
the brothers who assist me:

"For fifty days now -and now seven years have passed™ —
you have asked nothing at all about this ghastly World
War, which has plunged the whole world into chaos and
is closely connected with the fate of the Islamic world, nor
have you been curious about it.

{ *This refers to 1946}

Whereas some religious and learned persons are leaving
the congregation in the mosques and racing to listen to
the radio.

[s there some event more momentous than the war? Or is
it harmful in some way to be preoccupied with it?"

I replied to them: Life's capital is very little and the work
to be done is much.

There are spheres one within the other like concentric
circles, from the sphere of man's heart and stomach, and
that of his home and body, and that of the quarter in
which he lives and his town,

and his country and land, and the globe and mankind, to
the spheres of animate beings and the world.

Each person may have duties in each of those spheres,
but the most important and permanent of these are those
in the smallest sphere.

While his least important and temporary duties may be in
the largest sphere. According to this analogy, the largest
and smallest are in inverse proportion.

But because of the attractiveness of the largest sphere, it
causes the person to neglect his important, necessary
duties in the small sphere, busying him with unnecessary,
trivial, peripheral matters.

It destroys the capital of his life for nothing. It kills his
precious life on worthless things.

Sometimes, the one following curiously the struggles of
the war comes to earnestly support one side. He looks
favourably on their tyranny, and becomes a partner in it.

The Answer to the first point: Yes, an event more
momentous than this World War and a case more
important than that of world supremacy

has been opened over the heads of everyone and
especially Muslims,

so that if everyone had the wealth and power of the
Germans and English and sense as well, they would
unhesitatingly spend all of it to win that single case.

Dordiincii Mes'ele

Yine Genglik Rehberi'nde izahi var. Bir zaman bana
hizmet eden kardeslerim tarafindan sual edildi ki:

"Kiire-i arz1 herc (i merce getiren ve Islam mukadderatiyla
alékadar olan bu dehsetli harb-i umumiden elli giindiir
(simdi yedi seneden gecti ayni hal)* hi¢ sormuyorsun ve
merak etmiyorsun.

{(*): Parantez icindeki not, 1946 senesine aittir. }

Halbuki bir kisim mititedeyyin ve alim insanlar, cemaati ve
camii birakip radyo dinlemege kosuyorlar.

Acaba bundan daha biiytik bir hadise mi var? Veya
onunla mesgul olmanin zarar1 mi1 var?" dediler.

Cevaben dedim ki: Omiir sermavesi pek azdir. Liizumiu
isler pek coktur.

Birbiri icinde miitedahil daireler gibi, her insanin kalb ve
mide dairesinden ve cesed ve hane dairesinden, mahalle
ve sehir dairesinden

ve vatan ve memleket dairesinden ve Kiire-i Arz ve nev'-i
beser dairesinden tut.. ta zihayat ve diinya dairesine
kadar, birbiri icinde daireler var.

Herbir dairede herbir insanin bir nevi vazifesi bulunabilir.
Fakat en kiictik dairede, en biiylik ve ehemmiyetli ve
daimi vazife var.

Ve en blyik dairede en kiiglik ve muvakkat, arasira
vazife bulunabilir. Bu kiyas ile -kiictiklik ve buyiklik
makiisen miitenasib- vazifeler bulunabilir.

Fakat buiytik dairenin cazibedarlidi cihetiyle kiiciik
dairedeki ltizumlu ve ehemmiyetli hizmeti biraktirip
lizumsuz, malayani ve afaki islerle mesgul eder.

Sermaye-i hayatini bos yerde imha eder. O kiymetdar
omrina kiymetsiz seylerde oldirdr.

Ve bazan bu harb bogusmalarini merak ile takib eden, bir
tarafa kalben tarafdar olur. Onun zultimlerini hog gortir,
zulmiine serik olur.

Birinci noktaya cevab ise: Evet bu cihan harbinden daha
buylk bir hadise ve bu zemin yiiztindeki hakimiyet-i
amme davasindan daha ehemmiyetli bir dava,

herkesin ve bilhassa Misliimanlarin basina 6yle bir hadise
ve oyle bir dava acilmis ki;

her adam, eger Alman ve Ingiliz kadar kuvveti ve serveti
olsa ve akli da varsa, o tek davay1 kazanmak igin
bilatereddiid sarfedecek.
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The case is this: relying on the thousands of promises and
pledges of the universe's Owner, Who has disposal over
it, hundreds thousands of the most eminent of mankind,
and uncounted numbers of its stars and guides,

have unanimously given news -and some of them have
actually seen-

that for everyone the case has opened by which they may
either win, in return for belief, or lose, eternal properties
as broad as the earth set with palaces and gardens.

If they do not secure the document of belief, they will
lose. And this age, many are losing the case because of
the plague of materialism.

One of the diviners of reality and investigators of truth
observed in one place that out of forty people who died,
only a few won; the others lost.

Can anything take the place of that lost suit, even rule
over the whole world?

Since we Risale-i Nur students know it would be pure
lunacy to give up the duties which will win the case and
abandon the wondrous lawyer who saves ninety per cent
from losing it and the task which the lawyer employs us
in,

and become involved with peripheral trivia as though we
were going to remain in the world for ever,

we are certain that if each of us had intelligence a
hundred times greater than what we have, we still would
use it only on this task.

My new brothers here in this calamity of prison! You have
seen the Risale-i Nur the same as my old brothers, who
entered here together with me.

Citing them and thousands of students like them as
witnesses, | say, | prove, and have proved, that

it is the Risale-i Nur that wins that supreme case for ninety
people out of a hundred, obtains for them certain, verified
belief, which is the document and warrant that has won
the case for twenty thousand people in twenty years.

It has proceeded from the miraculousness of the All-Wise
Qur'an and is the leading lawyer at this time.

Although these eighteen years my enemies and the
atheists and materialists have duped some members of
the government with their exceedingly cruel plots against
me,

and have had us sent to prison to have us done away
with - in the past as now,

they have been able to cause harm to only two or three of
the one hundred and thirty pieces of equipment in the
steel fortress of the Risale-i Nur.

Iste o dava ise, yiizbin mesahir-i insaniyenin ve hadsiz
nev'-i beserin yildizlari ve mursidlerinin miittefikan, kainat
sahibinin ve mutasarrifinin binler va'd u ahdlerine
istinaden

haber verdikleri ve bir kismi gozleriyle gordiikleri su ki:

Herkesin iman mukabilinde bu zemin yiizii kadar baglar
ve kasirlar ile miizeyyen ve baki ve daimi bir tarla ve
mulki kazanmak veya kaybetmek davasi basina agilmis.

Eger iman vesikasini saglam elde etmezse kaybedecek. Ve
bu asirda, maddiyyunluk taunuyla ¢oklar o davasini
kaybediyor.

Hattéa bir ehl-i kesf ve tahkik, bir yerde kirk vefiyattan
yalniz birkag tanesi kazandigini sekeratta miisahede etmis;
otekiler kaybetmisler.

Acaba bu kaybettigi davanin yerini, biittin diinya saltanati
o adama verilse doldurabilir mi?

Iste o davay1 kazandiracak olan hizmetleri ve yiizde
doksanina o davayi kaybettirmeyen harika bir dava
vekilini o isde calistiran vazifeleri birakip

ebedi diinyada kalacak gibi afaki malayaniyat ile istigal
etmek tam bir akilsizlik bildigimizden,

biz Risale-i Nur sakirdleri, her birimizin ytiz derece aklimiz
ziyade olsa da ancak bu vazifeye sarfetmek lazimdir diye
kanaatimiz var.

Ey hapis musibetinde benim yeni kardesglerim! Sizler,
benim ile beraber gelen eski kardeslerim gibi Risale-i
Nur'u gérmemissiniz.

Ben onlari ve onlar gibi binler sakirdleri sahid gostererek
derim ve isbat ederim ve isbat etmisim Kki:

O buyuk davayi yizde doksanina kazandiran ve yirmi
senede yirmi bin adama o davanin kazancinin vesikasi ve
senedi ve berati olan iman-1 tahkikiyi eline veren

ve Kur'an-1 Hakim'in mu'cize-i maneviyesinden nes'et edip
¢ikan ve bu zamanin birinci bir dava vekili bulunan
Risale-i Nurdur.

Bu onsekiz senedir benim diismanlarim ve zindiklar ve
maddiyyunlar, aleyhimde gayet gaddarane desiselerle
hiikimetin bazi erkanlarini igfal ederek

bizi imha icin bu defa gibi eskide dahi hapislere,
zindanlara soktuklar1 halde,

Risale-i Nur'un celik kal'asinda ytizotuz parca cihazatindan
ancak iki-li¢ pargasina iligebilmisler.



That means, to obtain it is sufficient for those who want to
engage a lawyer. Also, fear not, the Risale-i Nur cannot
be banned!

With the exception of two or three, its treatises are
circulating freely among the deputies serving the
Government of the Republic, and its leaders.

God willing, at some time happy governors and guards
will distribute those lights to the prisoners, like bread and
medicine, and so make the prisons into truly effective
places of reform.

Demek avukat tutmak isteyen onu elde etse yeter. Hem
korkmayiniz, Risale-i Nur yasak olmaz;

Hiikimet-i Cumhuriyenin meb'uslari ve erkanlarinin
ellerinde muihim risaleleri iki-licli miistesna olarak serbest
geziyorlardi.

Insaallah, bir zaman hapishaneleri tam bir islahhane
yapmak icin bahtiyar mudirler ve memurlar, o Nurlari,
mahpuslara, ekmek ve ilag gibi tevzi edecekler.
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The Fifth Topic

As is described in A Guide For Youth, there is no doubt
that youth will depart;

it will change into old age and death as certainly as the
summer gives its place to autumn and winter, and the day
changes into evening and night.

All the revealed scriptures give the good news that if
fleeting, transient youth is spent on good works, in
chastity and within the bounds of good conduct, it will
gain for the person immortal youth.

If, on the other hand, youth is spent on vice, just as
murder resulting from a minute's anger leads to millions of
minutes of imprisonment,

so quite apart from being called to account in the
hereafter, and the torments of the grave, and the regrets
arising from their passing, and sins, and the penalties
suffered in this world,

the unlawful pleasures of youth contain more pain than
pleasure; every youth with sense will corroborate this from
his own experience.

For example, the pains of jealousy, separation, and
unreciprocated love transform the partial pleasure to be
found in illicit love into poisonous honey.

If you want to know how they end up in hospitals due to
illnesses resulting from their misspent youth, and in prison
due to their excesses,

and in bars and dens of vice and the graveyard due to the
distress arising from their unnourished hearts and spirits
not performing their right functions,

go and ask at the hospitals, prisons, bars, and graveyards.

More than anything, you will hear the weeping and sighs
of regret at the blows youths have received as the penalty
for abusing their youth, and their excesses, and illicit
pleasures.

Besinci Mes'ele

Genglik Rehberi'nde izah edildigi gibi; genglik hig stibhe
yok ki gidecek.

Yaz glize ve kisa yer vermesi ve glindiiz aksama ve
geceye degismesi kat'iyyetinde, genclik dahi ihtiyarliga ve
olume degisecek.

Eger o fani ve gecici gencligini iffetle hayrata -istikamet
dairesinde- sarfetse, onunla ebedi, baki bir gencligi
kazanacagini bitiin semavi fermanlar mijde veriyorlar.

Eger sefahete sarf etse, nasil ki bir dakika hiddet
yuztinden bir katl, milyonlar dakika hapis cezasini cektirir.

Ovyle de gayr-1 mesru dairedeki genclik keyifleri ve
lezzetleri, ahiret mes'uliyetinden ve kabir azabindan ve
zevalinden gelen teessiiflerden ve glinahlardan ve diinyevi
miucazatlarindan baska,

ayni lezzet iginde o lezzetten ziyade elemler oldugunu akli
basinda her genc tecriibe ile tasdik eder.

Mesela, haram sevmekte bir kiskanclik elemi ve firak elemi
ve mukabele gérmemek elemi gibi ¢ok arizalar ile o ciiz'l
lezzet, zehirli bir bal hitkmiine gecer.

Ve o gengligin si'-i istimali ile gelen hastalikla
hastahanelere ve tagkinliklariyla hapishanelere

ve kalb ve ruhun gidasizlik ve vazifesizliginden nes'et eden
sikintilarla meyhanelere, sefahethanelere veya
mezaristana diseceklerini bilmek istersen,

git hastahanelerden ve hapishanelerden ve
meyhanelerden ve kabristandan sor.

Elbette ekseriyetle, genclerin gencliginin si'-i istimalinden
ve tagkinliklarindan ve gayr-1 mesru keyiflerin cezasi
olarak gelen tokatlardan eyvahlar ve aglamalar ve esefler
isiteceksin.



Foremost the Quran, with numerous of its verses, and all
the revealed scriptures and books, give the glad tidings
that if spent within the bounds of moderation, youth is an
agreeable Divine bounty and sweet, powerful means to
good works,

which vields the result of shining, immortal youth in the
hereafter.

Since the reality is this, and since the bounds of the licit
are sufficient for enjoyment,

and since an hour of unlawful pleasure leads sometimes
to a punishment of one, or ten, years' imprisonment:

surely it is absolutely necessary to spend the sweet bounty
of youth chastely, on the straight path, as thanks for the
bounty.

Eger istikamet dairesinde gitse, genclik gayet sirin ve gtizel
bir nimet-i llahiye ve tatl ve kuvvetli bir vasita-i hayrat
olarak

ahirette gavet parlak ve baki bir genclik netice vereceginj

basta Kuran olarak cok kat7 dvatiyla blitiin semavi
kitablar ve fermanlar haber verip miijde ediyorlar.

Madem hakikat budur. Ve madem helal dairesi keyfe
kéafidir.
Ve madem haram dairesindeki bir saat lezzet, bazan bir

sene ve on sene hapis cezasini ¢ektirir.

Elbette genclik nimetine bir stiklir olarak, o tatli nimeti
iffette, istikamette sarfetmek lazim ve elzemdir.
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The Sixth Topic

[This consists of a single, brief proof of the pillar of belief,
'Belief in God,' for which there are numerous decisive
proofs and explanations in many places in the Risale-i
Nur.]

In Kastamonu a group of high-school students came to
me, saying: "Tell us about our Creator, our teachers do
not speak of God."

[ said to them: "All the sciences you study continuously
speak of God and make known the Creator, each with its
own particular tongue. Do not listen to your teachers;
listen to them.

"For example, a well-equipped pharmacy with life-giving
potions and cures in every jar weighed out in precise and
wondrous measures

doubtless shows an extremely skilful, practised, and wise
pharmacist.

In the same way, to the extent that it is bigger and more
perfect and better stocked than the pharmacy in the
market-place, the pharmacy of the globe of the earth with
its living potions and medicaments in the jars which are
the four hundred thousand species of plants and animals
shows and makes known to eyes that are blind even

-by means of the measure or scale of the science of
medicine that you study-

the All-Wise One of Glory, Who is the Pharmacist of the
mighty pharmacy of the earth.

"To take another example; a wondrous factory which
weaves thousands of sorts of cloth from a simple material
doubtless makes known a manufacturer and skilful
mechanic.

Altinci1 Mes'ele

[Risale-i Nur'un ¢ok yerlerinde izahi ve kat'l hadsiz
hiiccetleri bulunan iman-1 billah rtikntintin binler kalli
burhanlarindan bir tek biirhana kisaca bir isarettir.]

Kastamonu'da lise talebelerinden bir kismi yanima
geldiler. "Bize Halikimizi tanittir, muallimlerimiz Allah'tan
bahsetmiyorlar." dediler.

Ben dedim: Sizin okudugunuz fenlerden her fen, kendi
lisan-1 mahsusuyla miitemadiyen Allah'tan bahsedip
Haliki tanittiriyorlar. Muallimleri degil, onlari dinleyiniz.

Mesela: Nasil ki miikemmel bir eczahane ki, her
kavanozunda harika ve hassas mizanlarla alinmig
hayatdar macunlar ve tiryaklar var.

Stibhesiz gayet meharetli ve kimyager ve hakim bir
eczaciyi gosterir.

Ovle de, kiire-i arz eczahanesinde bulunan dértytiz bin
cesit nebatat ve hayvanat kavanozlarindaki zihayat
macunlar ve tiryaklar cihetiyle, bu carsidaki eczahaneden
ne derece ziyade miitkemmel ve biiylik olmasi nisbetinde,

okudugunuz fenn-i tip mikyasiyla

kiire-i arz eczahane-i kiibrasinin eczacisi olan Hakim-i
Zilcelal'i hatta kor gozlere de gosterir, tanittirir:

Hem mesela: Nasil bir harika fabrika ki, binler cesit cesit
kumaglari basit bir maddeden dokuyor. Seksiz, bir
fabrikatorii ve meharetli bir makinisti tanittirir.
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In the same way, to whatever extent it is larger and more
perfect than the human factory, this travelling dominical
machine known as the globe of the earth with its
hundreds of thousands of heads, in each of which are
hundreds of thousands of factories,

shows and makes known -by means of the measure or
scale of the science of engineering which you study- its
Manufacturer and Owner.

"And, for example, a depot, store, or shop in which has
been brought together and stored up in regular and
orderly fashion a thousand and one varieties of provisions

undoubtedly makes known a wondrous owner,
proprietor, and overseer of provisions and foodstuffs.

In just the same way, to whatever degree it is vaster and
more perfect than such a store or factory, this foodstore of
the Most Merciful One known as the globe of the earth,
this Divine ship, this dominical depot and shop holding
goods, equipment, and conserved food, which in one
year travels regularly an orbit of twenty-four thousand
years, and carrying groups of beings requiring different
foods and passing through the seasons on its journey and
filling the spring with thousands of different provisions like
a huge waggon, brings them to the wretched animate
creatures whose sustenance has been exhausted in winter,

-by means of the measure or scale of the science of
economics which you study- this depot of the earth makes
known and makes loved its Manager, Organizer, and
Owner.

"And, for example, let us imagine an army which consists
of four hundred thousand nations, and each nation
requires different provisions, uses different weapons,
wears different uniforms, undergoes different drill, and is
discharged from its duties differently.

If this army and camp has a miracle-working commander
who on his own provides all those different nations with
all their different provisions, weapons, uniforms, and
equipment

without forgetting or confusing any of them, then surely
the army and camp show the commander and make him
loved appreciatively.

In just the same way, the spring camp of the face of the
earth in which every spring a newly recruited Divine army
of the four hundred thousand species of plants and
animals

are given their varying uniforms, rations, weapons,
training, and demobilizations in utterly perfect and regular
fashion by a single Commander-in-Chief Who forgets
or confuses not one of them

-to whatever extent the spring camp of the face of the
earth is vaster and more perfect than that human army, -
by means of the measure or scale of the military science
that you study-

Ovle de, kiire-i arz denilen yiizbinler basli, her basinda
ylzbinler miikemmel fabrika bulunan bu seyyar makine-i
Rabbaniye, ne derece bu insan fabrikasindan biiytikse,
miikemmelse,

o derecede okudugunuz fenn-i makine mikyasiyla kiire-i
arzin ustasini ve sahibini bildirir ve tanittirir.

Hem meseld, nasil ki gayet mitkemmel binbir cesit erzak
etrafindan celbedip icinde muntazaman istif ve ihzar
edilmis depo ve iage anbari ve diikkan,

seksiz bir fevkalade iase ve erzak malikini ve sahibini ve
memurunu bildirir.

Ovyle de, bir senede yirmidért bin senelik bir dairede
muntazaman seyahat eden ve ytizbinler ve ayri ayri erzak
isteyen taifeleri icine alan ve seyahatiyla mevsimlere
ugrayip, bahari bir bliytik vagon gibi, binler ayri ayri
taamlarla doldurarak, kista erzaki tiikenen bicare
zihayatlara getiren ve kiire-i arz denilen bu Rahmani iase
anbari ve bu sefine-i Stibhaniye ve binbir cesit cihazati ve
mallari ve konserve paketleri tasiyan bu depo ve diikkan-i
Rabbani, ne derece o fabrikadan buliytik ve miikkemmel
ise;

okudugunuz veya okuyacaginiz fenn-i iase mikyasiyla, o
kat'iyyette ve o derecede kiire-i arz deposunun sahibini,
mutasarrifini, miidebbirini, bildirir, tanittirir, sevdirir.

Hem nasil ki: Dortytiz bin millet icinde bulunan ve her
milletin istedi@i erzaki ayr1 ve istimal ettigi silahi ayri ve
giydigi elbisesi ayri ve talimati ayri ve terhisati ayri olan bir
ordunun

mu'cizekar bir kumandanti, tek basiyla biitiin o ayri ayri
milletlerin ayri ayr erzaklarini ve cesit cesit eslihalarini ve
elbiselerini ve cihazatlarini,

hi¢birini unutmayarak ve sasirmayarak verdigi o acib ordu
ve ordugéh, slibhesiz bedahetle o harika kumandani
gosterir, takdirkarane sevdirir.

Aynen 6yle de, zemin ytiziiniin ordugahinda ve her
baharda yeniden silah altina alinmis bir yeni ordu-yu
Siuibhanide, nebatat ve hayvanat milletlerinden doértytiz
bin nev'in

cesit cesit elbise, erzak, esliha, talim, terhisleri gayet
miikemmel ve muntazam ve hicbirini unutmayarak ve
sasirmayarak bir tek kumandan-1 a'’zam tarafindan
verilen kiire-i arzin bahar ordugéhi,

ne derece mezkir insan ordu ve ordugahindan biiyik ve
miikemmel ise, sizin okuyacaginiz fenn-i askeri mikyasiyla,



it makes known to the attentive and sensible, its Ruler,
Sustainer, Administrator, and Most Holy Commander,
causing wonderment and acclaim, and makes Him loved
and praised and glorified.

"Another example: millions of electric lights that move and
travel through a wondrous city, their fuel and power
source never being exhausted,

self-evidently make known a wonder-working craftsman
and extraordinarily talented electrician who manages the
electricity, makes the moving lamps, sets up the power
source, and brings the fuel;

they cause others to congratulate and applaud him, and
to love him.

In just the same way, although some of the lamps of the
stars in the roof of the palace of the world in the city of the
universe -if they are considered in the way that astronomy
says-

are a thousand times larger than the earth and move
seventy times faster than a cannon-ball, they do not spoil
their order,

nor collide with one another, nor become extinguished,
nor is their fuel exhausted.

According to astronomy, which you study, for our sun to
continue burning, which is a million times larger than the
earth and a million times older

and is a lamp and stove in one guest-house of the Most
Merciful One,

as much oil as the seas of the earth and as much coal as
its mountains or as many logs and much wood as ten
earths are necessary for it not to be extinguished.

dikkatli ve akli basinda olanlara o derece kiire-i arzin

Hakimini ve Rabbini ve Miidebbirini ve Kumandan-1
Akdes'ini hayretler ve takdislerle bildirir ve tahmid ve

tesbihle sevdirir.

Hem nasilki: Bir harika sehirde milyonlar elektrik
lambalari hareket ederek her yeri gezerler, yanmak
maddeleri tiikenmiyor bir tarzdaki elektrik lambalari ve
fabrikasi,

seksiz, bedahetle elektrigi idare eden ve seyyar lambalari
yapan ve fabrikay1 kuran ve istial maddelerini getiren bir
mu'cizekar ustayi ve fevkaladde kudretli bir elektrikgiyi

hayretler ve tebriklerle tanittirir, yasasinlar ile sevdirir.

Aynen 6yle de, bu alem sehrinde diinya sarayinin
damindaki yildiz lambalari, bir kismi -kozmografyanin
dedigine bakilsa-

kiire-i arzdan bin defa bliytik ve top gtillesinden yetmis
defa stir'atli hareket ettikleri halde, intizamini1 bozmuyor,

birbirine carpmiyor, sonmuyor, yanmak maddeleri
tikenmiyor.

Okudugunuz kozmografyanin dedigine gore, kiire-i
arzdan bir milyon defadan ziyade buiyik ve bir milyon
seneden ziyade yasayan

ve bir misafirhane-i Rahmaniyede bir lamba ve soba olan
glinesimizin yanmasinin devami icin,

her gtin kiire-i arzin denizleri kadar gazyag@i ve daglari
kadar komtr veya bin arz kadar odun yiginlari lazimdir ki
sOnmesin.
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And however much greater and more perfect than this
example are the electric lamps of the palace of the world
in the majestic city of the universe, which point with their
fingers of light to an infinite power and sovereignty which
illuminates the sun and other lofty stars like it without oil,
wood, or coal, not allowing them to be extinguished or to
collide with one another, though travelling together at
speed,

to that degree -by means of the measure of the science of
electricity which you either study or will study- they testify
to and make known the Monarch, Illuminator, Director,
and Maker of the mighty exhibition of the universe;

they make Him loved, glorified, and worshipped.

"And, for example, take a book in every line of which a
whole book is finely written,

and in every word of which a sura of the Qur'an is
inscribed with a fine pen.

Ve onu ve onun gibi ulvi yildizlar1 gazyagsiz, odunsuz,
komiirsiiz yandiran ve sondiirmeyen ve beraber ve cabuk
gezdiren ve birbirine carptirmayan bir nihayetsiz kudreti
ve saltanati, 151k parmaklariyla gésteren bu kainat sehr-i
muhtesemindeki diinya sarayinin elektrik lambalari ve
idareleri ne derece o misalden daha buytik, daha
miikemmeldir,

o derecede sizin okudugunuz veya okuyacaginiz fenn-i
elektrik mikyasiyla bu mesher-i a'zam-1 kéinatin Sultanini,
Miinevvirini, Miidebbirini, Sani'ini, o nurani yildizlari
sahid gostererek tanittirir.

Tesbihatla, takdisatla sevdirir, perestis ettirir.

Hem mesel4, nasil ki bir kitab bulunsa ki: Birsatirinda bir
kitab ince yazilmig

ve herbir kelimesinde ince kalemle bir sure-i Kur'aniye
yazilmis,



Being most meaningful with all of its matters
corroborating one another,

and a wondrous collection showing its writer and author
to be extraordinarily skilful and capable,

it undoubtedly shows its writer and author together with
all his perfections and arts as clearly as daylight, and
makes him known.

It makes him appreciated with phrases like, "What
wonders God has willed!" and "Blessed be God!"

Just the same is the mighty book of the universe; we see
with our eyes a pen at work which writes on the face of
the earth, which is a single of its pages,

and on the spring, which is a single folio, the three
hundred thousand plant and animal species, which are
like three hundred thousand different books,

all together, one within the other, without fault or error,
without mixing them up or confusing them, perfectly and
with complete order,

and sometimes writes an ode in a word like a tree,

and the complete index of a book in a point-like seed.

However much vaster and more perfect and meaningful
than the book in the example mentioned above is this
compendium of the universe and mighty embodied
Qur'an of the world, which is infinitely full of meaning and
in every word of which are numerous instances of
wisdom,

to that degree -in accordance with the extensive measure
and far-seeing vision of the natural science that you study
and the sciences of reading and writing that you have
practised at school-

it makes known the Inscriber and Author of the book of
the universe together with His infinite perfections.

Proclaiming "God is Most Great!", it makes Him known.
Uttering phrases like "Glory be to God!", it describes Him.
Acclaiming Him with words like "All praise be to God!", it
makes Him loved.

gayet manidar ve biitiin mes'eleleri birbirini teyid eder

ve katibini ve muellifini fevkaldade meharetli ve iktidarl
gosteren bir acib mecmua;

seksiz, glindliz gibi, katib ve musannifini kemalatiyla,
htinerleriyle bildirir, tanittirir.

Masaallah, Barekallah climleleriyle takdir ettirir.

Aynen o6yle de, bu kainat kitab-1 kebiri ki, bir tek sahifesi
olan zemin ylziinde

ve bir tek formasi olan baharda, ticytiz bin ayr1 ayri
kitablar hitkmtindeki tigytiz bin nebati ve hayvani taifeleri

beraber, birbiri icinde, yanligsiz hatasiz, karistirmayarak,
sasirmayarak; mikemmel, muntazam

ve bazan agag gibi bir kelimede bir kasideyi;

ve cekirdek gibi bir noktada bir kitabin tamam bir
fihristesini yazan bir kalem isledigini goztimuzle
gordiigimiiz

bu nihayetsiz manidar ve her kelimesinde ¢ok hikmetler
bulunan su mecmua-i kainat ve bu mtuicessem Kur'an-1
Ekber-i Alem, mezk(r misaldeki kitabdan ne derece
bliyiik ve miitkemmel ve manidar ise,

o derecede sizin okudugunuz fenn-i hikmet-il esya ve
mektebde bilfiil miibageret ettiginiz fenn-i kiraat ve fenn-i
kitabet, genis mikyaslariyla ve dlrbin gozleriyle

bu kitab-1 kainatin nakkasini, katibini hadsiz kemalatiyla
tanittirir.

"Allahti Ekber" ctimlesiyle bildirir, "Stibhanallah" takdisiyle
tarif eder, "Elhamdaiilillah" senalariyla sevdirir.
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"Thus, hundreds of other sciences like these make known
the Glorious Creator of the universe together with His
Names, each through its broad measure or scale, its
particular mirror,

its far-seeing eyes, and searching gaze; they make known
His attributes and perfections.

"It is in order to give instruction in this matter, which is a
brilliant and magnificent proof of Divine unity,

Iste bu fenlere kiyasen, yiizer fimundan herbir fen, genis
mikyasiyla ve hususi ayinesiyle

ve darbinli goziiyle ve ibretli nazariyla bu kainatin Halik-1
Ziilcelal'ini esmasiyla bildirir; sifatini, kemalatini tanittirir.

Iste bu muhtesem ve parlak bir biirhan-1 vahdaniyet olan
mezk{r hiicceti ders vermek icindir ki;



that the Qur'an of Miraculous Exposition teaches us about
our Creator most often with the verses,

Sustainer of the Heavens and the Earth, (Quran, 6:1)
and, He created the Heavens and Earth ."(Quran, 13:16)

I said this to the schoolboys, and they accepted it
completely, affirming it by saying:

"Endless thanks be to God, for we have received an
absolutely true and sacred lesson. May God be pleased
with you!"

And [ said: "Man is a living machine who is grieved with
thousands of different sorrows and receives pleasure in
thousands of different ways,

and despite his utter impotence has innumerable
enemies, physical and spiritual,

and despite his infinite poverty, has countless needs,
external and inner,

and is a wretched creature continuously suffering the
blows of death and separation.

Yet, through belief and worship, he at once becomes
connected to a Monarch so Glorious he finds a point of
support against all his enemies

and a source of help for all his needs,

and like everyone takes pride at the honour and rank of
the lord to whom he is attached,

vou can compare for yourselves how pleased and grateful
and thankful and full of pride man becomes at being
connected through belief to an infinitely Powerful and
Compassionate Monarch, at entering His service through
worship,

and transforming for himself the announcement of the
execution of the appointed hour into the papers releasing
him from duty."

[ repeat to the calamity-stricken prisoners what I said to
the schoolboys:

"One who recognizes Him and obeys Him is fortunate
even if he is in prison.

While one who forgets Him is wretched and a prisoner
even if he resides in a palace."

Even, one wronged but fortunate man said to the
wretched tyrants who were executing him:

"l am not being executed but being demobilized and
departing for where I shall find happiness.

Kur'an-1 Mu'ciz-il Beyan cok tekrar ile en ziyade
025 5 ol &5

ve 525¥5 ol i
ayetleriyle Halikimizi bize tanittiriyor,
diye o mektebli genclere dedim. Onlar dahi tamamuyla

kabul edip tasdik ederek:

"Hadsiz siikiir olsun Rabbimize ki, tam kudsi ve ayn-1
hakikat bir ders aldik. Allah senden razi olsun." dediler.

Ben de dedim: Insan binler cesit elemler ile miiteellim ve
binler nevi lezzetler ile miitelezziz olacak bir zthayat
makine

ve gayet derece acziyle beraber hadsiz maddi, manevi
dismanlari

ve nihayetsiz fakriyla beraber hadsiz zahiri ve batini
ihtiyaclar1 bulunan

ve miitemadiyen zeval ve firak tokatlarini yiyen bir bicare
mahluk iken,

birden iman ve ubudiyetle boyle bir Padisah-1 Ziilcelal'e
intisab edip butiin diismanlarina karsi bir nokta-i istinad

ve bitlin hacatina medar bir nokta-i istimdad bularak,

herkes mensub oldugu efendisinin serefiyle, makamiyla
iftihar ettigi gibi,

o da boyle nihayetsiz Kadir ve Rahim bir padisaha iman
ile intisab etse ve ubudiyetle hizmetine girse

ve ecelin i'dam ilanin1 kendi hakkinda terhis tezkeresine
gevirse ne kadar memnun ve minnetdar ve ne kadar
mlitesekkirane iftihar edebilir, kiyas ediniz.

O mektebli genclere dedigim gibi musibetzede
mahpuslara da tekrar ile derim:

Onu taniyan ve itaat eden zindanda dahi olsa bahtiyardir.
Onu unutan saraylarda da olsa zindandadir, bedbahttr.
Hatta bir bahtiyar mazlum i'dam olunurken bedbaht

zalimlere demis:

"Ben i'dam olmuyorum. Belki terhis ile saadete gidiyorum.



But [ see that you are being condemned to eternal
execution and am therefore taking perfect revenge on

n

you.

And declaring: "There is no god but God!", he happily
surrendered up his spirit.

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed, You are All-Knowing,
All-Wise .(Quran, 2:32)

% ok ok

Fakat ben de sizi i'dam-1 ebedi ile mahk(im gérdiigimden
sizden tam intikamimi aliyorum."

La ilahe illallah diyerek stirur ile teslim-i ruh eder.
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The Seventh Topic

[The fruit of a Friday in Denizli Prison]

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

The command of the Hour [of resurrection] will be like
the glance of an eyve, or briefer.(Quran, 16:77)

*The creation of you all and the resurrection of you all is

but like that of a single soul.(Quran, 31:28)

*So look to the signs of God's mercy, how He gives life to
the earth after its death; He it is Who will raise the dead to
life, and He is Powerful over all things. (Quran, 30:50)

The prisoners in Denizli Prison who were able to have
contact with me, read the lesson in the Sixth Topic [ had
at one time given in the tongues of the sciences to the
high school pupils in Kastamonu, who had asked me:
"Tell us about our Creator,"

and having acquired a firm belief, they felt a longing for
the hereafter.

They requested of me: "Teach us also about the hereafter
so that we won't be led astray by our souls and the satans
of these times, and they will not again be the cause of our
being sent to prison."

So in the face of this request of the Risale-i Nur students
in Denizli Prison and the readers of the Sixth Topic, need
arose for an explanatory summary of the pillar of belief in
the hereafter, as well,

and | offered them a brief summary of various passages
from the Risale-i Nur.

In the Sixth Topic we asked the heavens and the earth
about our Creator, and they described Him to us as
clearly as the sun in the tongues of the sciences.

Yedinci Mes'ele

(Denizli Hapsinde bir Cuma gliniintin meyvesidir.)
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Bir zaman Kastamonu'da "Halikimizi bize tanittir" diyen
lise talebelerine sabik Altinci Mes'ele'de mekteb
finununun dilleriyle verdigim dersi, Denizli
Hapishanesinde benimle temas edebilen mahpuslar
okudular.

Tam bir kanaat-1 imaniye aldiklarindan ahirete bir istiyak
hissedip,

"Bize ahiretimizi de tam bildir. Ta ki nefsimiz ve zamanin
seytanlar bizi yoldan c¢ikarmasin, daha boyle hapislere
sokmasin." dediler.

Ve Denizli Hapsindeki Risale-i Nur sakirdlerinin ve
sabikan Altinci Mes'ele'yi okuyanlarin arzulari ile ahiret
rikniiniin dahi bir hiilasasinin beyani lazim geldi.

Ben de Risale-i Nur'dan bir kisacik hiilasa ile derim:

Nasil ki Altinct Mes'ele'de biz Halik'imizi arzdan,
semavattan sorduk; onlar fenlerin dilleri ile glines gibi
Halik’ imiz1 bize tanittirdilar.



Now, in the same way, we shall ask firstly our Sustainer,
Whom we have learnt about, about the hereafter, then
our Prophet, then the Qur'an, then the other prophets and
holy scriptures, then the angels, and then the universe.

In the first stage, we ask God about the hereafter. He
replies through all the envoys He has sent, and His
decrees, and all His Names and attributes:

"Yes, the hereafter exists, and I shall send you there."

The Tenth Word has proved and elucidated with twelve
brilliant, decisive truths the answers about the hereafter of
a number of Names.

Deeming those explanations to be sufficient, here we shall
point them out briefly.

Aynen biz de, ahiretimizi basta o bildigimiz Rabbimizden,
sonra Peygamberimizden, sonra Kur'animizdan, sonra sair
peygamberler ve mukaddes kitablardan, sonra
melaikelerden, sonra kainattan soracagiz.

Iste birinci mertebede ahireti Allah'tan soruyoruz. O da
bitin gonderdigi elcileriyle ve fermanlariyla ve biitiin
isimleriyle ve sifatlanyla

"Evet ahiret vardir ve sizi oraya sevkediyorum." ferman
ediyor.

Onuncu So6z, oniki parlak ve kat'? hakikatlar ile bir kisim
isimlerin ahirete dair cevablarini isbat ve izah eylemis.

Burada, o izaha iktifaen gayet kisa bir isaret ederiz.
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Yes, since there is no sovereignty that does not reward
those who obey it and punish the rebellious,

an eternal sovereignty which is at the degree of absolute
dominicality rewarding those who form a relation with it
through belief and submit to its decrees,

and its punishing rebellious disbelievers who deny its
proud sovereignty

will be in a manner fitting for its mercy and beauty, its
dignity and glory. Thus, the Names Sustainer of All the
Worlds and Just Monarch reply to our question.

Also, we see as clearly as the sun, as daylight, a general
mercy and all-embracing compassion and munificence on
the face of the earth.

For example, every spring that mercy adorns all the fruit-
bearing trees and plants like houris;

it fills their hands with every sort of fruit and they hold
them out to us, saying: "Help yourselves, and eat!"

So does it give us sweet, healing honey to eat from the
poisonous bee, and dresses us in the softest silk by means
of a handless insect.

It deposits for us in a handful of tiny seeds pounds of
food, making those tiny stores into reserve supplies. Such
a mercy and compassion

surely would not execute these lovable, grateful,
worshipping believers which they nurture so kindly.

They rather dismiss them from their duties in this worldly
life to bestow on them still more brilliant instances of
mercy, and in so doing the Names of All-Compassionate
and Munificent answer our question.

Evet madem higbir saltanat yoktur ki, o saltanata itaat
edenlere miikafati ve isyan edenlere miicazati
bulunmasin.

Elbette rububiyet-i mutlaka mertebesinde bir saltanat-1
sermediyenin, o saltanata iman ile intisab ve taat ile
fermanlarina teslim olanlara miikafati

ve o izzetli saltanati kiiftir ve isyanla inkar edenlere de
mucazati;

o rahmet ve cemale, o izzet ve celale layik bir tarzda
olacak diye "Rabb-til Alemin"ve '"Sultan-iid Deyyan”
isimleri cevab veriyorlar.

Hem madem gtines gibi, glindiiz gibi, zemin ylziinde bir
umumi rahmet ve ihatali bir sefkat ve kerem géziimtizle
goruyoruz.

Mesela o rahmet, her baharda umum agaclari ve meyveli
nebatlar1 Cennet hurileri gibi giydirip, stislendirip,

ellerine her cesit meyveleri verip bizlere uzatip "Haydi
aliniz, yeyiniz" dedigi gibi;

bir zehirli sinegin eliyle bizlere sifali, tath bali yedirdigi ve
elsiz bir bocegin eliyle en yumusak ipegi bizlere giydirdigi
gibi,

bir avuc kadar kicticik cekirdeklerde, tohumcuklarda
binler batman taamlari bizim icin saklayan ve ihtiyat
zahiresi olarak o kiiclictik depolarda yerlestiren bir
rahmet, bir sefkat,

elbette hig stibhe olamaz ki; bu derece nazeninane
besledigi bu sevimli ve minnetdarlar1 ve perestigkarlari
olan mii'min insanlari i'dam etmez.

Belki onlar1 daha parlak rahmetlere mazhar etmek icin,
hayat-1 diinyeviye vazifesinden terhis eder diye "Rahim"
ve "Kerim'" isimleri sualimize cevab veriyorlar; "El-Cennetti
Hakkun" diyorlar.



Also, we see before our eyes that a hand of wisdom

works in all creatures on the face of the earth and a justice
is in force with its measures, nothing superior to which the
human mind can conceive of.

For example, a pre-eternal wisdom inscribes in man's
faculty of memory, which is one instance of wisdom in his
thousands of faculties and physical systems and is as tiny
as a miniscule seed, his entire life-story and the numerous
events which touch on him,

making it into a small library. He then places it in the
pocket of his mind as a note from the register of his
actions which will be published for his judgement at the
Great Gathering, in order to continuously remind him of
this.

And an efernal justice places on all creatures their
members with the finest balance, and makes all of them
-from the microbe to the rhinoceros, and the fly to the
simurgh bird,

and from a flowering plant to the flower of the spring,
which opens thousands of millions of flowers in the
spring- with a beauty of art and balance with no waste
within a mutual proportion, equilibrium, order and
beauty;

it gives all living creatures their rights of life with perfect
balance,

and makes good things produce good results and bad
things, bad results;

and since the time of Adam it has made itself felt
forcefully through the blows it has dealt to rebellious and
tyrannous peoples.

Hem madem biz goziimizle goriiyoruz ki: Umum
mahluklarda ve zemin yiiziinde 6yle bir hikmet eli igliyor
ve Oyle bir adalet olctileriyle isler dontiyor ki, akl-1 beser
onun fevkinde diistinemiyor.

Mesela: Insanin bin cihazatina takilan hikmetlerinden
yalniz bir kiiglik cekirdek kadar kuvve-i hafizasinda butiin
tarihce-i hayatini ve ona temas eden hadsiz hadisati o
kuvvecikte yazip,

onu bir kiitibhane hitkmiine getirip ve insanin hasirde
muhakemesi igin nesir olacak olan defter-i a'malinin bir
kiictik senedi olarak her vakit hatirlatmak sirri ile her
insanin eline vererek dimaginin cebine koyan bir ezelf
hikmet

ve blitlin masnuatta gayet hassas mizanlar ile a'zalarini
yerlestiren, mikroptan gergedana, sinekten simurga
kusuna,

bir cicekli nebattan milyarlar, trilyonlarla cicekler acan
bahar ¢icegine kadar, israfsiz ol¢llerle bir tenastib, bir
mivazene, bir intizam ve bir cemal icinde masnuati bir
hiisn-i san'at yapan

ve her zihayatin hukuk-u hayatini kemal-i mizanla veren;

iyiliklere gtizel neticeler ve fenaliklara fena neticeler
verdiren

ve Adem zamanindan beri tagi ve zalim kavimlere
vurdugu tokatlarla kendini pek kuvvetli ihsas ettiren bir
adalet-i sermediye,
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Certainly and without doubt, just as the sun cannot be
without the day, so that pre-eternal wisdom and eternal
justice cannot be without the hereafter.

The Names of All-Wise and Sapient, Just and Equitable
would never permit the awesome injustice, inequity, and

unwisdom of oppressed and oppressor being equal in
death,

and thus they decisively answer our question.

Also, since whenever living creatures seek their natural
wishes, which are beyond their power,

through the tongues of their innate abilities and essential
needs, which is supplication of a sort, all their needs are
given to them

by a most compassionate, hearing, kind unseen hand;
and since six or seven out of ten of human supplications,

which are voluntary, especially those of the prophets and
the elect,

elbette ve hig siibhe getirmez ki: Glines gtindiizstiz
olmadi@i gibi; o hikmet-i ezeliye, o adalet-i sermediye
ahiretsiz olmazlar

ve Oliimde en zalimlerin ve en mazlumlarin bir tarzda
gitmelerindeki akibetsiz bir dehsetli haksizliga, adaletsizlige
ve hikmetsizlige hicbir vechile miisaade etmezler diye
"Hakim" ve "Hakem" ve "Adl" ve "Adil" isimleri

bizim sualimize kat'l cevab veriyorlar.

Hem madem biittin zihayat mahluklarin elleri yetismedigi
ve iktidarlar1 dairesinde olmayan biitiin hacatlarini, btittin
fitri matlablarini

bir nevi dua bulunan istidad-1 fitri ve ihtiyac-1 zaruri
dilleriyle istedikleri vakitte,

gayet rahim ve isitici ve sefkatli bir dest-i gaybi tarafindan
verildiginden

ve ihtiyari olan daavat-1 insaniyenin, hususan havaslarin
ve nebilerin dualarinin



are accepted in a way contrary to the normal course of
things; it is understood certainly that

behind the veil of the Unseen is one who listens and hears
the sighs of the suffering and prayers of the needy, and
replies to them;

he sees the least need of the smallest living being and
compassionately replying by action, gratifies it.

There is no possibility of doubting therefore that the one
who includes in his supplication all the most important,
general supplications of man, the most important of
creatures,

which are connected with all the Divine Names and
attributes and are for immortality;

and takes behind him all the other prophets, who are the
suns, stars, and leaders of mankind, making them
exclaim: "Amen! Amen!";

and for whom benedictions are recited several times every
day; and to whose supplication all the members of his
community rejoin: "Amen! Amen!",

indeed, in whose supplication all creatures take part,
saying: "Yes, O Lord! Do give what he asks! We too want
what he seeks!"

- of all the causes necessitating resurrection under these
irresistible conditions, only a single supplication of
Muhammad (Peace and blessings be upon him) for
immortality in the hereafter and eternal happiness

would have been sufficient reason for the existence of
Paradise and creation of the hereafter, which are as easy
for Divine power as the creation of the spring - stating
this,

the Names of Answerer of Prayer, All-Hearing, and All-
Compassionate answer our question.

Also, since as clearly as the sun is shown by daylight,
behind the veil is One Who has disposal over the
universal death and revivification in the alternation of the
seasons on the earth;

and a pen of power inscribes the mighty globe with the
ease and orderliness of a garden or even a tree, and the
splendid spring with the facility and symmetrical
adornment of a flower,

and the species of plants and animals as though they
were three hundred thousand books displaying three
hundred thousand samples of resurrection,

on adedden alti-yedisi hilaf-1 &det makbul olmasindan
kat'l anlasiliyor ki:

Her dertlinin ahini, her muhtacin duasini isiten ve
dinleyen bir Semi-i Miicib perde arkasinda var, bakar ki;

en kiciik bir zthayatin en kugctik bir ihtiyacini goriir ve en
gizli bir ahinu isitir, sefkat eder, fiilen cevab verir, memnun
eder.

Elbette ve her halde hicbir stibhe ihtimali kalmaz ki:
Mahluklarin en ehemmiyetlisi olan nev'-i insanin en
ehemmiyetli ve umumi ve umum kéinati ve

umum esma ve sifat-1 llahiyeyi alakadar eden beka-i
uhreviyeye ait dualarini igine alan

ve nev'-i insanin glinegleri ve yildizlari ve kumandanlar
olan butiin peygamberleri arkasina alip onlara duasina
"amin, amin" dedirten

ve immetinden her glin her ferd-i miitedeyyin hig
olmazsa kac defa ona salavat getirmekle onun duasina
"amin, amin" diyen

ve belki biitlin mahlukat o duasina igtirak ederek "Evet ya
Rabbena! Istedigini ver, biz de onun istedigini istiyoruz."
diyorlar.

Bitiin bu reddedilmez serait altinda beka-i uhrevi ve
saadet-i ebediye icin Muhammed Aleyhissalatt
Vesselam'in -hasrin hadsiz esbab-1 micibesinden- yalniz
tek duasi

Cennet'in viicuduna ve baharin icadi kadar kudretine
kolay olan ahiretin icadina kafi bir sebebdir diye

"Micib" ve "Semi" ve "Rahim" isimleri bizim sualimize
cevab veriyorlar.

Hem madem gtindiiz bedahetle glinesi gosterdigi gibi;
zemin yuziinde, mevsimlerin tebedduliinde kiilli 6lmek ve
dirilmekte, perde arkasinda bir mutasarrif

gayet intizamla koca kiire-i arz1 bir bahge, belki bir agac
kolayliginda ve intizaminda ve azametli bahari bir gicek
stihuletinde ve mizanli zinetinde

ve zemin sahifesinde ticytiz bin hasr u nesrin niimune ve
misallerini gosteren ligyliz bin kitab hitkmtindeki nebatat
ve hayvanat taifelerini (onda) yazar,
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all one within the other and intermingled and mixed up
together yet without disarrangement or disorder,

all resembling each other yet without confusion, error, or
fault; perfectly, regularly, and meaningfully;

and since despite this vast profusion that One works with
boundless mercy and infinite wisdom;

and since He has subjugated, decorated, and furnished
the vast universe for man like a house,

and appointing him His vicegerent on earth, committing
to him the supreme trust, from the bearing of which the
mountains, sky, and earth shrank,

and has raised him to the rank of commanding officer
over other living beings, honoured him with the Divine
address and conversation, and since He has thus
bestowed on man this supreme station

and in all the revealed decrees promised him eternal
happiness and immortal life in the hereafter;

certainly and without doubt He will open up that realm of
bliss for ennobled and honoured man, which is as easy for
His power as the spring, and bring about the resurrection
of the dead and Last Judgement

-stating this, the Names of Granter of Life and Dealer of
Death, Ever-Living and Self-Subsistent, and A//-Powerful
and Knowing reply to the question we asked of our
Creator.

Yes, if one considers the power which every spring raises
to life identically the roots of all the trees and plants

and creates the three hundred thousand plant and animal
samples of the resurrection of the dead,

and if one visualizes the thousand year period of each of
the communities of Moses and Muhammad (Peace and
blessings be upon them), and they are pictured in the
imagination,

it will be seen that the two thousand springs

{ It is as though Doomsday has occurred in all past
springs and they have died, while the following springs
have been their resurrections. }

display a thousand samples of resurrection and a
thousand evidences.

It is to be blind and unreasonable a thousand times over
to consider bodily resurrection difficult for such a power.

Also, just as relying on Almighty God's thousands of
promises, the twenty-four thousand prophets, who are the
most renowned of mankind,

have unanimously proclaimed and proved through their
miracles that eternal happiness and immortality in the
hereafter are true;

beraber ve birbiri icinde sasirmayarak, karisik iken
karistirmayarak,

birbirine benzemekle beraber iltibassiz, sehivsiz, hatasiz,
miikemmel, muntazam, manidar yazan bir kalem-i kudret,

bu azameti icinde hadsiz bir rahmet, nihayetsiz bir hikmet
ile isledigi gibi;

koca kainati bir hanesi misillii insana musahhar ve
miizeyyen ve tefris etmek

ve o insani halife-i zemin ederek ve dag ve gok ve yer
tahammiiliinden ¢ekindikleri emanet-i kiibray1 ona
vermesi

ve sair zihayatlara bir derece zabitlik mertebesiyle
miikerrem etmesi ve hitabat-1 Stibhaniyesine ve sohbetine
miserref eylemesi ile fevkalade bir makam verdigi

ve biitlin semavi fermanlarda ona saadet-i ebediyeyi ve
beka-i uhreviyeyi kat'l va'd u ahdettigi halde,

elbette ve higbir siibhe olmaz ki: Bahar kadar kudretine
kolay gelen dar-1 saadeti o miikerrem ve muserref insanlar
icin acacak ve yapacak ve hasir ve kiyameti getirecek

diye Muhyi ve Miimit ve Hayy ve Kayyum ve Kadir ve
Alim isimleri, Halikimizdan sormamiza cevab veriyorlar.

Evet her baharda biitiin agaclari ve otlarin koklerini aynen
ihya

ve nebati ve hayvani igyiiz bin nevi hasrin ve nesrin
niimunelerini icad eden bir kudret,

Muhammed ve Musa Aleyhimessalatii Vesselamlarin
herbirinin immetinin gecirdigi bin senelik zaman, karsi
karsiya hayalen getirilip bakilsa,

hasrin ve nesrin bin misalini ve bin delilini iki bin baharda

{(1): Sabik herbir bahar; kivameti kopmus, 6imiis ve
karsisindaki bahar, onun hasri hiikmtindedir. }

gosterdigi goriilecek.

Ve boyle bir kudretten hasr-i cismaniyi uzak gérmek, bin
derece korliik ve akilsizliktir.

Hem madem nev'-i beserin en meshurlar olan
ylzyirmidort bin peygamberler ittifak ile

saadet-i ebediyeyi ve beka-y1 uhreviyi Cenab-1 Hakk'in
binler va'd u ahidlerine istinaden ilan edip, mul'cizeleriyle
dogru olduklarini isbat ettikleri gibi;



so innumerable people of sainthood have put their
signature to the same truth through their illuminations and
unfoldings.

Since this is so, surely this truth is as clear as the sun, and
those who doubt it are crazy.

Yes, the ideas and judgements of one or two experts in a
science or art concerning their science

refute the opposing ideas of ten men who are not experts
in it, even if they are experts in their own fields.

Similarly, two people making a positive statement about a
subject, for example, proving the crescent moon of
Ramadan on the day it is uncertain,

or claiming: "there is a garden on the earth where
coconuts resembling cans of milk are grown"

defeat a thousand deniers, and win the case.

hadsiz ehl-i velayet, kesf ile ve zevk ile ayni hakikata imza
basiyorlar.

Elbette o hakikat glines gibi zahir olur, stibhe eden divane
olur.

Evet bir fende ve bir san'atta mutehassis bir-iki zatin o fen
ve o san'ata ait hiiklimleri ve fikirleri,

onda ihtisasi olmayan bin adamin, -hatta bagka fenlerde
alim ve ehl-i ihtisas da olsalar- muhalif fikirlerini
hiiklimden 1skat ettikleri gibi;

bir mes'elede, mesela ramazan hilalini yevm-i sekte isbat
etmek

ve "Sit konservelerine benzeyen ceviz-i hindi bahgesi rliy-i
zeminde var" diye dava etmekte iki isbat edici,

bin inkar edici ve nefyedicilere galebe edip davayi
kazaniyorlar.
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For the one making the positive statement has only to
point out the place where the coconuts are found to easily
win.

Whereas the one who denies it can prove his case only by
searching the whole face of the earth and demonstrating
that the coconuts are not to be found anywhere.

So one who makes a report of Paradise and the realm of
bliss and asserts that they exist wins his case by only
demonstrating through illumination a shadow or
distillation of it, like in the cinema,

while those who deny it can only win by proving their
denial by seeing the whole universe and all time from pre-
eternity to post-eternity, and demonstrating it.

It is because of this that the investigative scholars have
agreed on the rule "on condition they are not inherently
impossible, denials which are not specific but look to the
whole universe like the truths of belief, cannot be proved,"
and have accepted it as a fundamental principle.

In consequence of this definite truth, while the opposing
ideas of thousands of philosophers

should not cast the slightest doubt, or even suspicion, on
even a single truthful report concerning the questions of
belief,

you may understand what a lunacy it is to fall into doubt
at the denials of a handful of philosophers who
concerning the pillars of belief understand no further than
their eyes see, have no heart, are blind, and have grown
distant from spiritual matters. For the pillars of faith have
been agreed upon by one hundred and twenty thousand
expert scholars and truthful reporters with their positive
assertions, and innumerable specialists in the field of
reality and investigative scholars.

Cunki isbat eden yalniz bir ceviz-i hindiyi veyahut yerini
gosterse kolayca davayi kazanir.

Onu nefy ve inkar eden, bitin rly-i zemini aramak,
taramakla hicbir yerde bulunmadigini gostermekle
davasini isbat edebildigi gibi;

Cennet'i ve déar-1 saadeti ihbar ve isbat eden yalniz bir
izini, sinemada gibi kesfen bir golgesini, bir teressuhunu
gostermekle davayi kazandigi halde;

onu nefy ve inkar eden, biitiin kdinati ve ezelden ebede
kadar zamanlar1 gormek ve gostermekle ancak inkéarini ve
nefyini isbat ile davay1 kazanabilir.

Ve bu ehemmiyetli sirdandir ki; hususi bir yere bakmayan
ve imani hakikatlar gibi umum kéainata bakan nefyler,
inkarlar (zatinda muhal olmamak sartiyla) isbat edilmez
diye ehl-i tahkik ittifak edip bir diistur-u esasi kabul
etmisler.

Iste bu kat'! hakikata binaen binler feylesoflarin muhalif
fikirleri,

boyle imani mes'elelerde birtek muhbir-i sadika karst
hicbir stibhe hatta vesvese vermemek lazim iken,

ylzyirmi bin isbat edici ehl-i ihtisas ve muhbir-i sadikin ve
hadsiz ve nihayetsiz miisbit ve miitehassis ehl-i hakikat ve
ashab-1 tahkikin ittifak ettikleri erkan-1 imaniyede; akli
go6zline inmis, kalbsiz, maneviyattan uzaklagmis, korlesmis
birkag feylesofun inkarlaryla stibheye diismenin ne kadar
ahmaklik ve divanelik oldugunu kiyas ediniz.



Also, we see with our own eyes as clearly as daylight both
in ourselves and all around us

a comprehensive mercy and all-embracing wisdom and
constant bestowal of grace.

We observe too the traces and manifestations of an
awesome sovereignty of dominicality, a precise and lofty
justice, and a proud and glorious government.

Indeed, the wisdom which attaches instances of wisdom
to a tree to the number of its fruits and flowers;

and the mercy which bestows bounties and favours on
every human being to the number of his faculties,
members, and feelings;

and the proud, yet gracious justice which deals blows at
rebellious peoples like those of Noah, Hud, and Salih
(Peace be upon them) and the 'Ad, Thamud, and people
of Pharoah,

and protects the rights of the least living being;

and the verse:

And among His signs is this, that heaven and earth stand
by His command; then when He calls you, by a single
call, from the earth, behold, you [straightway] come
forth(Quran, 30:25)

all state the following with a majestic conciseness:

Hem madem go6ziimiizle, glindiiz gibi; hem nefsimizde,
hem etrafimizda

bir rahmet-i amme ve bir hikmet-i samile ve bir inayet-i
daime musahede ediyoruz

ve dehsetli bir saltanat-1 rububiyet ve dikkatli bir adalet-i
aliye ve izzetli icraat-1 celaliyenin asarini ve cilvelerini
goruyoruz.

Hatta bir agacin meyveleri ve cigekleri sayisinca o agaca
hikmetler takan bir hikmet

ve herbir insanin cihazati ve hissiyati ve kuvveleri
adedince ihsanlari, in'amlari ona baglamis bir rahmet

ve Kavm-i Nuh ve Hud ve Salih Aleyhimiisselam ve
Kavm-i Ad ve Semud ve Firavun gibi asi milletlere tokat
vuran

ve en kuctk bir zthayatin hakkint muhafaza eden izzetli ve
inavetli bir adalet

ve
.)\r;ojﬁ\.\ Y\/}/ %}535\‘}5::\:)@3
uy}“;::\ 15 23Vl e §585 LE5LES
ayeti,

azametli bir icaz ile der:

#23

Just as at the summons of their commander and the
sound of the bugle, the disciplined soldiers stationed in
two barracks spring to arms and their duties;

so whenever the bugle-call of Israfil (Peace be upon him)
summons those lying in death in the vast heavens and in
the earth, which are like two orderly barracks for the
soldiers of the Pre-Eternal Monarch, obedient to His
command,

they will immediately don the uniforms of their bodies
and rise up.

Proving and demonstrating this is the same situation
displayed by the beings in the barracks of the earth in the
spring at the trumpet-blast of the Angel of Thunder,

and from it is understood the infinite grandeur of the
sovereignty of dominicality.

As is proved in the Tenth Word, it is certainly therefore
utterly impossible that

the realm of the hereafter and arena of the resurrection
and Great Gathering, which are most definitely
demanded by that mercy, wisdom, grace, and justice,
should not be inaugurated,

and for that infinitely beautiful mercy to be transformed
into ugly cruelty,

Nasilki iki kislada yatan ve duran muti' askerler, bir
kumandanin cagirmasiyla silah basina ve vazife basina
boru sesiyle gelmeleri gibi,

aynen Oyle de: Bu iki kislanin misalinde ve emre itaatinda
koca semavat ve kiire-i arz, Sultan-1 Ezeli'nin askerlerine
iki muti' kisla gibi, ne vakit Hazret-i Israfil Aleyhisselam'in
borusuyla o kiglalarda 6liim ile yatanlar cagirilsa,

derhal cesed libaslarini giyip disari firlamalarini isbat edip
gosteren her baharda

arz kiglasi icindekiler, melek-i ra'din borusuyla ayni
vaziyeti gbstermesiyle

nihayetsiz azameti anlasilan bir saltanat-1 rububiyet;

elbette ve elbette ve her halde ve hig stibhe getirmez ki, -
Onuncu Soz'de isbatina binaen-

o rahmet ve hikmet ve inayet ve adalet ve saltanat-1
sermediyenin gayet kat'l istedikleri dar-1 ahiret ve daire-i
hasr u nesrin acilmamasiyla;

o nihayetsiz cemal-i rahmet nihayetsiz bir cirkin
merhametsizlige inkilab etmesi



and for that boundless perfection of wisdom to be turned
into infinitely faulty futility and purposeless wastefulness,

and that sweet grace to be transformed into bitter
treachery,

and that finely balanced and equitable justice to be
turned into severe tyranny,

and that utterly powerful and majestic eternal sovereignty
to decline,

and with the resurrection not occuring for it to lose all its
splendour, and for the perfections of its dominicality to be
marred by impotence and defect.

This would be completely unreasonable and a
compounded impossibility, outside the bounds of
possibility and false and precluded.

For all those with intelligence would surely understand
what a cruel unkindness it would be, having nurtured man
so solicitously and given him through faculties like the
heart and intellect a sense of longing for eternal happiness
and everlasting life in the hereafter,

to despatch him to eternal non-being;

and how contrary to wisdom it would be, having attached
hundreds of purposes and instances of wisdom to only his
brain,

to waste through endless death all his faculties and his
abilities with their thousands of purposes thus making
them

devoid of all use, purpose and result;

and how utterly opposed to the splendour of that
sovereignty and perfect dominicality it would be, by not
carrying out His thousands of promises, to demonstrate -
God forbid!- His impotence and ignorance.

You may make an analogy with these for grace and
justice.

Thus, the Names of Most Merciful, All-Just, All-Wise,
Munificent, and Ruler answer with the above truths the
question we asked our Creator about the hereafter,

and prove it as indubitably and clearly as the sun.

ve o hadsiz kemal-i hikmet, hadsiz kusurlu abesiyete ve
faydasiz israfata donmesi

ve o gayet sirin inayet, gayet aci ihanetlere degismesi

ve o gayet mizanl ve hakkaniyetli adalet, gayet siddetli
zulimlere kalbolmasi

ve o gayet derecede hasmetli ve kuvvetli saltanat-1
sermediye sukut etmesi

ve hasrin gelmemesiyle biitlin hasmeti kaybolmasi ve
kemalat-1 rububiyeti acz ve kusur ile lekedar olmasi,

hicbir cihet-i imkani yok; higbir akil ihtimal vermez, yiiz
mubhal icinde birden bulunur, daire-i imkén haricinde batil
ve miimteni'dir.

Cunki nazenin ve nazdar besledigi ve akil ve kalb gibi
cihazatla saadet-i ebediyeye ve ahirette beka-i daimiye
istivak hissini verdigi halde

onu ebedi i'dam etmek, ne kadar gadirli bir
merhametsizlik

ve onun yalniz dimagina ylizer hikmetler ve faydalar
taktigr halde

onu dirilmemek tizere butiin cihazatini ve binler faideleri
bulunan istidadatini akibetsiz bir 6limle

faidesiz, neticesiz, hikmetsiz biitiin bitlin israf etmek ne
derece hilaf-1 hikmet

ve binler va'd Ui ahidlerini yerine getirmemek ile -hasa-
aczini ve cehlini géstermek, ne kadar o hasmet-i saltanata
ve o kemal-i rububiyete ziddir, her zisuur anlar.

Bunlara kiyasen, inayet ve adaleti tatbik eyle.

Iste Halikimizdan sordugumuz hirete dair sualimize
Rahman ve Hakim ve Adl ve Kerim ve Hakim isimleri
mezk(r hakikatle cevab veriyorlar,

seksiz siibhesiz, glines gibi ahireti isbat ediyorlar.

#24

Moreover, we observe that prevailing over everything is a
vast and comprehensive preservation

Hem madem biz goziimiizle gériiyoruz: Oyle ihatal ve
azametli bir hafiziyet htikmeder ki,



which records in their seeds, on the tablets of the World of
Similitudes, in their memories, which are tiny samples of
the Preserved Tablet, and particularly in the faculty of
memory, which is a tiny library in man's brain which is at
the same time very large, and in other mirrors, physical
and non-physical, in which they are reflected, the
numerous forms of all living creatures and all things, and
the notebooks of the duties they perform in accordance
with their essential natures, and the pages of their deeds
pertaining to the glorifications they perform towards the
Divine Names through the tongues of their beings;

it inscribes them in these, and records and preserves
them.

Then, when the time comes -every spring, which is a
flower of Divine power- they display to us all those
immaterial inscriptions in physical form,

proclaim to the universe with millions of tongues within
that supreme flower, and with the strength of millions of
examples, evidences, and samples, the wondrous truth of
resurrection expressed in the verse:

When the pages are spread out .( Quran, 81:10)

It proves most cogently that foremost man, and all living
beings and all things, were created not to topple over into
nothingness, to fall into non-existence, to be annihilated,

but to win immortality through progressing, and
permanence through being purified, and to take up the
eternal duties required by their innate capacities.

Yes, we observe every spring that the innumerable plants
which die in the doomsday of the autumn, and all the
trees, roots, seeds, and grains in the resurrection of the

spring
recite the verse

When the pages are spread out.

Expounding each in its own tongue one meaning of the
verse, one facet of it, with examples of the duties it
performed in previous years, they all testify to that vast
preservation.

They display in everything the four vast truths of the
verse,

He is the First, and the Last, the Evident, and the Inward,
(Quran, 57-3)

and instruct us with the ease and certainty of the spring.

The manifestations of these four Names occur in all things
from the most particular to the most universal.

For example, through manifesting the Name of First, a
seed, the source of a tree,

zihayat her seyin ve her hadisenin ¢ok suretlerini ve
gordugu fitrl vazifesinin defterini ve esma-i llahiyeye karsi
lisan-1 hal ile fesbihatina dair sahife-i a'malini misali
levhalarda ve cekirdeklerinde ve tohumcuklarinda ve
levh-i mahfuzun niimunecikleri olan kuva-y1 hafizalarinda
ve bilhassa insanin dimagindaki pek bliytik ve pek kiictik
kiitibhanesi olan kuvve-i hafizasinda ve sair maddi ve
manevi in'ikas ayinelerinde

kaydeder, yazdirir; zabtederek muhafaza altina alir.

Sonra mevsimi geldikge biitlin o manevi yazilart maddi bir
tarzda da goéziimuize gosterip

milyonlarla misaller ve deliller ve niimuneler kuvvetiyle
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ayetindeki en acib bir hakikat-1 hasriyeyi, kudretin bir
cigegdi olan her bahar, kendi cicek-i ekberinde milyarlar dil
ile kainata ilan eder.

Ve basta insan olarak esya, fenaya diismek ve ademe
sukut etmek ve hiclikte mahvolmak ve basta nev'-i beser
olarak zihayatlar i'dam edilmek i¢in yaratilmamislar.

Belki bekaya terakki ile ve devama tasaffi ile ve sermedi
vazifeye istidadiyla girmek icin halk olunduklarini gayet
kuvvetli isbat eder.

Evet her baharda miisahede ediyoruz ki: Giiz mevsimi
kiyametinde vefat eden hadsiz nebatat, bahar hasrinde
herbir agag, herbir kok, herbir cekirdek, herbir tohum
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ayetini okuyup

bir manasini, bir ferdini kendi diliyle, gegmis senelerde
gordiigli vazifenin misalleriyle tefsir ederek o azametli
hafiziyete sehadet eder.
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ayetindeki dort muazzam hakikatlar her seyde gosterip,
hafiziyeti a’zami derecede ve hasri bahar kolayliginda ve
kat'iyyetinde bizlere ders verir.
Evet bu dort ismin cilveleri, en cliziden en kiilliye kadar

cereyan ederler.

8 Pre )
Mesela: Nasilki bu agacin mensei olan bir cekirdek J}Y\

ismine mazhariyetle



is a precise programme of it and a small receptacle
containing the faultless systems of the tree's creation

and all the conditions of its formation, thus proving the
vastness of Divine preservation.

Then, together with the tree's seeds, its fruit manifests the
Name of Last;

they are coffers containing the indexes of all the duties the
tree has performed in accordance with its nature and the
principles of its second life,

thus testifying at a maximum level to Divine preservation.

0 agacin gayet miikemmel programini ve icadinin
noksansiz cihazatini

ve tesekkiillinlin biitlin seraitini cami' bir kutucuktur ki;
hafiziyetin azametini isbat eder.

- 0
S . Z q 0 ..
J:g-Y\ |9 ismine mazhar olan meyvesi ise,

cekirdekleriyle o agacin isledigi biitlin fitri vazifelerinin
fihristesini ve amellerinin listesini ve hayat-1 saniyesinin
dusturlarini ihtiva eden bir sandukgadir ki,

a'zami derecede hafiziyete sehadet eder.

#25

The tree's physical form, which manifests the Name of
Evident,

is a finely proportioned, skilfully decorated garment. Like
a seventy-hued robe of the houris which has been
embroidered with gilded motifs,

it demonstrates visibly the vast power, perfect wisdom,
and beautiful mercy within Divine preservation.

As for the machinery within the tree, which manifests the
Name of Inward,

it is a regular, miraculous, faultless factory and
workbench,

a balanced cauldron of food which leaves unnourished
none of its branches, fruits, or leaves,

thus proving as brilliantly as the sun the perfect power,
justice, and beautiful mercy and wisdom within Divine
preservation.

Similarly, in respect of the annual seasons the globe is a
tree.

Through the manifestation of the Name of First, all the
seeds and grains entrusted to Divine preservation in the
season of autumn

are small collections of the Divine commands concerning
the formation of the tree of the face of the earth, which
when it is enrobed in the garment of spring, puts forth
millions of branches and twigs, and fruits and flowers.

So too those seeds are lists of the principles proceeding
from Divine Determining, and the tiny pages of the tree's
deeds of the previous summer, and the notebooks of its
tasks,

which demonstrate self-evidently that they function
through the infinite power, justice, wisdom, and mercy of
a Glorious and Munificent Preserver.

Then the end of the annual tree of the earth is -in the
second autumn, its depositing in those tiny containers all
the duties it has performed,

LA v . ..
J.g:\.b_” |9 ismine mazhar olan o agacin suret-i cismaniyesi
ise,

Oyle tenasiiblii ve san'ath ve stsli bir hulle, bir libas ve
ayr1 ayri nakiglar ve zinetler ve yaldizli nisanlar ile tezyin
edilmis; gliya yetmis renkli bir huri elbisesidir ki,

hafiziyet icinde azamet-i kudret ve kemal-i hikmet ve
cemal-i rahmeti gozlere gosterir.

]
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U%U\ |9 ismine ayine olan o agacin igindeki makinesi ise,

oyle muntazam ve miikemmel ve mu'cizatli bir fabrika, bir
tezgah, bir kimyahane

ve hicbir dali ve meyveyi ve yapragi gidasiz birakmayan
mizanl bir kazan-1 erzaktir ki;

hafiziyet icinde kemal-i kudret ve adalet ve cemal-i rahmet
ve hikmeti glines gibi isbat eder.

Aynen 6yle de, kiire-i arz, senevi mevsimler cihetinde bir
agactir.

Ism-i Evvel cilvesiyle giiz mevsiminde hafiziyete emanet
edilen bitiin tohumlar ve cekirdekler,

bahar carsafini giyen zemin yiiziiniin milyarlar dal, budak,
meyve veren ve cicek acan agacinin teskilatina dair Ilahi
emirlerin mecmuaciklari

ve kaderden gelen dusturlarin listeleri ve gecen yazin
isledigi vazifelerin kucticlik sahife-i amelleri ve defter-i
hidematidir ki,

bilbedahe bir Hafiz-i Ziilcelal-i Vel'ikram'in hadsiz
kudret, adalet, hikmet, rahmet ile is gordtigiinii gosteriyor.

Ve senevi zemin agacinin ahiri ise, ikinci glizde o agacin
gordiigu bitin vazifelerini



all the gdlorifications it has recited before the Divine Names
in accordance with its creation,

and all the pages of its deeds that it will publish the
following resurrection of spring,

- its handing them over to the hand of wisdom of the
Glorious Preserver

and reciting the Name of He is the Last before the whole
universe in innumerable tongues.

The evident face of the tree is, -by its opening three
hundred thousand universal sorts of blossoms, which
demonstrate three hundred thousand examples and signs
of the resurrection of the dead;

and its spreading out innumerable tables of mercifulness,
providence, compassionateness, and munificence; and its
offering banquets to living beings,-

its reciting the Name of He is the Evident with tongues to
the number of its fruits, flowers, and foods, and offering
praise and laudation,

and showing as clearly as daylight the truth of When the
pages are spread out .

The inner face of this majestic tree is a cauldron and
workbench running precisely and in orderly fashion
incalculable numbers of regular machines and finely
balanced factories,

which cook thousands of pounds of food out of one
ounce and offer it to the hungry.

It works with such precision and balance that it leaves no
room for chance to interfere.

Like some angels who glorify God with a thousand
tongues, with the inner face of the earth it proclaims the
Name of He is the Inward in a hundred thousand ways,
and proves it.

ve esma-i llahiyeye kars! ettigi biitiin fitri tesbihatlarini

ve gelecek bahar hasrinde nesir olabilen biittin sahaif-i
a'mallerini,

zerrecik ve kuclicik kutucuklarin icine koyup, Hafiz-i
Zilcelal'in dest-i hikmetine teslim eder.

}y\ }é ismini hadsiz dillerle kainat yiiziinde okur.

Ve bu agacin zahiri ise, hasrin ticytiz bin misallerini ve
emarelerini gosteren ticytiz bin kiilli ve cesit cesit gicekler
acip

hadsiz rahmaniyet ve rezzakiyet ve rahimiyet ve kerimiyet
sofralarini sererek zihayatlara ziyafetler vermekle

j.gs\.g_” }fb ismini meyveleri, cicekleri, taamlar sayisinca
lisanlaryla zikredip medh U sena eder,
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guindiiz gibi k:)‘}v;:«) SESA| \Al 9 hakikatin1 gosterir.
Bu hasmetli agacin batini ise, hadsiz ve hesaba gelmez

muntazam makineleri ve mizanl fabrikalar1 kemal-i dikkat
ve intizamla islettiren 6yle bir kazan ve tezgahtir ki,

bir dirhemden bin batman taamlari pisirir, aclara yetistirir.

Ve 6yle bir mizan ve dikkatle isler ki, zerre kadar
tesadiiflin karismasina bir yer birakmiyor.

3%\;3\ }; ismini zeminin igytiziiyle yiizbin dil ile tesbih
eden bazi melaike gibi yiizbin tarzlarda ilan edip isbat
eder.

#26
Just as in respect of its annual life, the earth is a tree

and makes the Divine preservation within those four
Names a key to the door of resurrection,

so in respect of its worldly life, it is again a well-ordered
tree, whose fruits are sent to the market of the hereafter.

It is a place of manifestation of those four Names and
mirror to them so broad, and road leading to the
hereafter so lengthy, our minds are incapable of
comprehending and describing it,

we can only say this much: As the hands of a weekly
clock which count the seconds, minutes, hours, and days
resemble each other and prove each other,

and one who sees the movement of the second hand is
bound to assent to the movement of the others;

Hem arz, senevi hayati haysiyetiyle bir agac oldugu

ve o dort isim icinde hafiziyeti ve onunla hasir kapisina bir
anahtar yaptigi gibi,

aynen Oyle de, dehri ve diinya hayati cihetiyle yine
meyveleri ahiret pazarina génderilen bir muntazam
agactir.

Ve o dort isme 6yle bir mazhar, bir ayine ve ahirete giden
bir yol acar ki, genisligini ihataya ve tabire aklimiz kafi
gelmiyor.

Yalniz bu kadar deriz: Nasilki bir saatin saniyeleri ve
dakikalar1 ve saatleri ve gtinleri sayan haftalik saatin
milleri birbirine benzer, birbirini isbat eder.

Saniyelerin hareketini géren, sair carklarin hareketlerini
tasdik etmege mecbur olur.



so the days, which count the seconds of this world, which
is a vast clock of the Glorious Creator of the Heavens and
Earth,

and the years, which count its minutes, and the centuries,
which show its hours,

and the ages, which make known its days, all resemble
and prove each other.

So too the Name of Preserver and those of He is the First,
and the Last, the Evident, and the Inward inform us
through innumerable signs that as certainly as the
morning of this night will come, and this winter's spring,
so will the everlasting spring and eternal morning come of
the dark winter of this transitory world,

thus answering with the above truths the question of
resurrection concerning which we asked our Creator.

Also, since we see with our eyes and understand with our
minds that

man is the final and most comprehensive fruit of the tree
of the universe..

in respect of the Muhammadan (Peace and blessings be
upon him) Reality is its original seed..

and the supreme sign of the Qur'an of the universe.. and
he is its Throne Verse bearing the Greatest Name..

and the most honoured guest in the palace of the
universe.. the most active functionary empowered over
the other inhabitants of the palace..

the official charged with overseeing the income and
expenditure, and the planting and cultivation of the
gardens in the quarter of the earth in the city of the
universe..

and is its most noisy and responsible minister, equipped
with hundreds of sciences and thousands of arts..

and an inspector and sort of vicegerent of the Monarch of
Pre-Eternity and Post-Eternity, under His close scrutiny, in
the region of the earth in the country of the universe..

and one with disposal over it whose actions, particular
and universal, are all recorded..

who has undertaken the Supreme Trust, from which the
heavens and earth and mountains shrank..

and before whom are two roads, on one of which he is
the most wretched of living beings, and on the other, the
most fortunate..

Aynen 6yle de; semavat ve arzin Halik-1 Zilcelalinin bir
saat-1 ekberi olan bu diinyanin saniyelerini sayan glinler

ve dakikalarini hesab eden seneler ve saatlerini gosteren
asirlar

ve glinlerini bildiren devirler birbirine benzer, birbirini
isbat eder.

Ve bu gecenin sabahi ve bu kisin bahari kat'iyyetinde fani
dinyanin karanlikh kisinin baki bir bahar1 ve sermedi bir
sabahi gelecegini hadsiz emarelerle haber verir diye, Hafiz
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biz Halikimizdan sordugumuz hasir mes'elesine, mezkur
hakikatla cevab veriyorlar.

Hem madem go6ziimiizle goériiyoruz ve aklimizla anliyoruz
ki;

insan su kainat agacinin en son ve en cem'iyetli meyvesi

ve hakikat-1 Muhammediye Aleyhissalatii Vesselam
cihetiyle cekirdek-i aslisi

ve kainat Kur'aninin ayet-i kiibrasi ve ism-i a'zami tagiyan
ayet-ul kirsisi

ve kainat sarayinin en mukerrem misafiri ve o saraydaki
sair sekenelerde tasarrufa me'zun en faal memuru

ve kainat sehrinin zemin mahallesinin bahgesinde ve
tarlasinda, varidat ve sarfiyatina ve zer' ve ekilmesine
nezarete memur

ve ylzer fenler ve binler san'atlarla techiz edilmis en
guriltili ve mes'uliyetli nazin

ve kainat tlkesinin arz memleketinde, Padisah-1 Ezel ve
Ebed'in gayet dikkat altinda bir mtifettisi, bir nevi halife-i
arzi

ve cuiz'! ve kulli harekati kaydedilen bir mutasarrifi

ve sema ve arz ve cibalin kaldirmasindan cekindikleri
emanet-i kiibrayt omuzuna alan

ve ontine iki acib yol agilan, bir yolda zihayatin en
bedbahti ve digerinde en bahtiyari,

#27

and he is a universal bondsman charged with most
extensive worship..

the place of manifestation of the Greatest Name of the
Monarch of the universe and a comprehensive mirror of
all His Names..

cok genis bir ubudiyetle mtikellef bir abd-i kulli

ve kainat sultaninin ism-i a'zamina mazhar ve biitin
esmasina en cami' bir ayinesi



a special addressee of His, with the best understanding of
His Divine addresses and speech..

the most needy of the living beings of the universe..

and is a wretched living creature who has innumerable
desires and goals, numberless enemies and things that
harm him, despite his infinite poverty and impotence..

is the richest in regard to abilities and potentialities.. the
most suffering in respect of the pleasures of life, whose
enjoyment is marred by ghastly pains..

and a wondrous miracle of the power of the Eternally
Besought One and marvel of Divine power who is the
most needy and wanting, and worthy and deserving of
immortality,

and seeks and beseeches eternal happiness with endless
prayers,

and if all the pleasures of this world were given him, his
desire for immortality would not be satisfied,

and who loves to the degree of worshipping Him the One
Who bestows bounties on him, and makes Him loved and
is loved..

and all of whose faculties, which encompass the universe,
testify that he was created to go to eternity..

and through the above twenty universal truths is bound to
Almighty God's Name of Truth;

and whose actions are continuously recorded by the All-
Glorious Preserver's Name of Preserver, Who sees the
most insignificant need of the tiniest animate being, hears
it plaint and responds in action;

and being related to the whole universe whose deeds are
written down by the "noble scribes" of that Name

and who more than anything else receives its attention..

As required by the above twenty truths, most certainly
and without any doubt

there will be a resurrection and judgement for man,

and in accordance with the Name of Truth, he will receive
reward for his above duties and punishment for his faults,

and in accordance with the Name of Preserver, he will be
questioned and called to account for his actions, all of
which have been recorded,

and the doors will be opened of the feasting halls of
everlasting bliss in the eternal realm, and of the prison of
eternal misery;

man, who has been an officer with command over
numerous species of beings in this world, and has
intervened in them and sometimes thrown them into
confusion,

ve hitabat-1 Sibhaniyesine ve konusmalarina en anlayigh
bir muhatab-1 hassi

ve kainatin zihayatlari icinde en ziyade ihtiyaclist

ve hadsiz fakriyla ve aczi ile beraber hadsiz maksadlari ve
arzular1 ve nihayetsiz diismanlar1 ve onu inciten zararh
seyleri bulunan bir bicare zihayati

ve istidadca en zengini ve lezzet-i hayat cihetinde en
muiteellimi ve lezzetleri dehsetli elemlerle altide

ve bekaya en ziyade miistak ve muhtac ve en ¢ok layik ve
miustehak

ve devami ve saadet-i ebediyeyi hadsiz dualarla isteyen ve
yalvaran

ve blitlin diinya lezzetleri ona verilse, onun bekaya karst
arzusunu tatmin etmeyen

ve ona ihsanlar eden zati perestis derecesinde seven ve
sevdiren ve sevilen ¢ok hdrika bir mu cize-i kudret-i
Samedaniye ve bir acube-i hilkat

ve kainati icine alan ve ebede gitmek icin yaratildigina
butiin cihazat-1 insaniyesi sehadet eden..

boyle yirmi killi hakikatlar ile Cenab-1 Hakk'in Hak ismine
baglanan

ve en kiiclik zthayatin en ctiz ihtiyacini géren ve niyazini
isiten ve fiilen cevab veren Hafiz-i Ziilcelal'in Hafiz ismiyle
miutemadiyen amelleri kaydedilen

ve kainat1 aldkadar edecek ef'alleri o ismin katibin-i
kiramlariyla yazilan

ve her seyden ziyade o ismin nazar-1 dikkatine mazhar
bulunan bu insanlar,

elbette ve elbette ve her halde ve higbir siibhe getirmez ki;
bu yirmi hakikatin hiikmiiyle,

insanlar i¢in bir hasr u nesr olacak

ve Hak ismiyle evvelki hizmetlerinin miikafatini ve
kusuratinin miicazatini gekecek.

Ve Hafiz ismiyle ctiz'-kiilli kayd altina alinan her
amelinden muhasebe ve sorguya cekilecek.

Ve dar-1 bekada saadet-i ebediye ziyafetgahinin ve
sekavet-i daime hapishanesinin kapilar: agilacak.

Ve bu alemde cok taifelere kumandanlik yapan ve karigsan
ve bazan karigtiran bir zabit,



will not enter the soil never to be questioned concerning
his actions, nor lay down in concealment not to be
roused.

For to hear the buzz of the fly and to answer it actively by
giving it its rights of life,

and not to hear the prayers for eternity made through the
tongues of the above twenty truths of innumerable human
rights

which reverberate through the heavens and earth like
thunder, and to transgress all those rights,

and for a wisdom which as is testified to by the order of
the fly's wing wastes not even such a wing,

topraga girip her amelinden sual olunmamak ve
uyandirilmamak tizere yatip saklanmayacaktir.

Yoksa sinegin sesini isitip hakk-1 hayatini vermekle fiilen
cevab verdigi halde,

gok gurtltisi kuvvetinde bekaya ait hadsiz hukuk-u
insaniyenin, mezk(r yirmi hakikatlar lisanlari ile edilen

ve arsi ve fersi cinlatan dualarini isitmemek ve o hadsiz
hukuku zayi' etmek

ve sinek kanadinin intizami sehadetiyle sinek kanad:
kadar israf etmeyen bir hikmet,
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to waste utterly man's abilities, which are bound by those
truths, and his hopes and desires, which reach out to
eternity,

and the many bonds and truths of the universe which
nourish those abilities and desires,

would be such an injustice and so impossible and such a
tyrannical ugliness that

all beings which testify to the Names of Truth, Preserver,
All-Wise, All-Beauteous, and All-Compassionate reject
it,

declaring it to be utterly impossible and precluded.

Thus, in reply to our question to our Creator about
resurrection, the Names of Truth, Preserver, All-Wise, All-
Beauteous, and All-Compassionate, say:

"Just as we are truth and reality, and the beings that
testify to us are true, so the resurrection of the dead is true
and certain."

And since... | was going to write more, but since the
above is as clear as the sun, | have curtailed the
discussion.

Thus, making an analogy with the matters in the above
examples and "sinces," through their manifestations and
reflections in beings,

all Almighty God's hundred, indeed a thousand, Names
which look to the universe

prove self-evidently the one they signify;

so too do they demonstrate the resurrection of the dead
and hereafter, and prove them definitively.

Also, just as through all His decrees and the scriptures He
has revealed

and most of His Names, by which he is described, our
Sustainer gives us sacred and decisive answers to the
question we asked our Creator;

bitlin o hakikatlarin baglandiklari insani istidadati ve
ebede uzanan emelleri ve arzulari

ve o istidad ve arzulari besleyen kainatin pek cok
rabitalarini ve hakikatlarini butiin btttin israf etmek

oyle bir haksizliktir ve imkan haricinde ve zalimane bir

cirkinliktir ki;

Hak ve Hafiz ve Hakim ve Cemil ve Rahim isimlerine
sehadet eden biitlin mevcudat onu reddeder.

Yz derece muhal ve bin vecihle miimteni'dir derler.

Iste biz Halikimizdan hasre dair sordugumuz suale, Hak,
Hafiz, Hakim, Cemil, Rahim isimleri cevab verip derler:

"Biz, hak ve hakikat oldugumuz gibi ve hem bize sehadet
eden mevcudatin tahakkuku misilli, hasir haktir ve
muhakkaktir."

Hem madem... Daha yazacaktim, fakat gtines gibi malim
olmasindan kisa kestim.

Iste gecmis misallerde ve mademlerdeki maddelere
kiyasen,

Cenab-1 Hakk'in yiiz, belki bin esmasinin kadinata bakan
isimlerinin herbirisi,
nasilki mevcudattaki ayine ve cilveleriyle miisemmasini

bedahetle isbat eder.

Aynen 6yle de; hasri ve dar-1 ahireti de gosterirler ve
kat'iyyetle isbat ederler.

Hem nasil Halikimizdan sordugumuz sualimize, o
Rabbimiz biittin fermanlariyla ve nazil ettigi bltin
kitablariyla

ve musemma oldugu ekser isimleriyle bize kudsi ve kat'i
cevab veriyor.



so He causes it to be answered through His angels, and in
another fashion through their tongue:

"There have been hundreds of incidents unanimously
attested to since the time of Adam of your meeting both
with spirit beings and with us,

and there are innumerable signs and evidences of our
existence and worship and that of the spirit beings.

In agreement with each other, we have told your leaders

when we have met with them that we travel through the
halls of the hereafter and in some of its apartments, and
we always say this.

We have no doubt that the fine, eternal halls that we have
wandered through, and the well-appointed decorated
palaces and dwellings beyond them

await important guests, in order to accommodate them.

We give you certain news of this." They reply to our
question thus.

Also, since our Creator appointed Muhammad the
Arabian (Peace and blessings be upon him) as the
greatest teacher, best master,

and truest guide, who is neither confused nor confuses,
and sent him as His last envoy,

before anything, in order to progress and advance from
the degree of 'knowledge of certainty' to those of 'vision of
certainty' and 'absolute certainty,'

we should ask this master the question we asked of our
Creator.

Aynen 6yle de, melaikeleriyle ve onlarin diliyle daha
baska bir tarzda dedirir:

"Sizin zaman-1 Adem'den beri hem ruhanilerle, hem
bizimle goériismenizin yizer tevatiir kuvvetinde hédiseleri
var

ve bizim ve ruhanilerin viicudlarina ve ubudiyetlerine
delalet eden hadsiz emare ve deliller var.

Ve biz dhiret salonlarinda ve bazi dairelerinde gezdigimizi
birbirimize mutabik olarak

sizin kumandanlariniz ile goriistigimiiz zaman séylemisiz
ve daima da soyliyoruz.

Elbette bu gezdigimiz baki ve mitkemmel salonlar ve bu
salonlarin arkalarinda tefrig ve tezyin edilmis olan saraylar
ve menziller, hic sibhemiz yoktur ki,

gayet ehemmiyetli misafirleri o yerlerde iskan etmek tizere
bekliyorlar.

Size kat'l beyan ediyoruz." diye sualimize cevab veriyorlar.

Hem madem Halikimiz, bize en btiytik muallim ve en
miitkemmel tstad

ve sasirmaz ve sasirtmaz en dogru rehber olarak
Muhammed-i Arabi Aleyhissalatii Vesselam'l tayin etmis.
Ve en son elci olarak gondermis.

Biz dahi, ilmelyakin mertebesinden aynelyakin ve
hakkalyakin mertebelerine terakki ve tekemmiil etmek
lizere her seyden evvel

bu Gistadimizdan, Halikimizdan sordugumuz suali
sormakh@imiz lazim geliyor.
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For just as that Being, through his thousand miracles,
which were mark of our Creator's confirmation, and as a
miracle of the Qur'an,

proved that the Qur'an is true and God's Word;

so, through its forty aspects of miraculousness, as a
miracle of his, the Qur'an proves that he was true and
God's Messenger.

The reality of resurrection which they prove -one, the
tongue of the Manifest World, claimed it throughout his
life, confirmed by all the prophets and saints,

and the other, the tongue of the World of the Unseen,
claims it with thousands of its verses, confirmed by all the
revealed scriptures and truths of the universe,-

is as certain as the sun and daylight.

Yes, a question like resurrection, which is the most
strange and awesome matter and beyond the reason,

Cunki o zat, Halikimiz tarafindan herbiri birer nisane-i
tasdik olan bin mu'cizatiyla, Kur'anin bir mu'cizesi olarak

Kur'anin hak ve kelamullah oldugunu isbat ettigi gibi;

Kur'an dahi, kirk nevi i'caz ile, o zatin bir mu'cizesi olup,
onun dogru ve resulullah oldugunu isbat ederek

ikisi beraber, biri alem-i sehadet lisani -biitiin hayatinda
biitlin enbiya ve evliyanin tasdikleri altinda

- digeri alem-i gayb lisan1 -buitlin semavi fermanlarin ve
kainat hakikatlarinin tasdikleri icinde- binler ayatiyla iddia
ve isbat ettikleri hakikat-1 hasriye,

elbette glines ve giindiiz gibi bir kat'iyyettedir.

Evet hasir gibi, en acib ve en dehsetli ve tavr-1 aklin
haricinde bir mes'ele,



could only be solved through the instruction of two such
wondrous masters, and understood.

The reason the early prophets did not explain resurrection
in detail like the Qur'an was that

at that time mankind was still at a primitive stage of
nomadism. There is little detailed explanation in
preliminary instruction.

In summary: Since most of the Names of Almighty God
requires and wants the Hereafter

certainly, all the proofs proving those Names, in one way
prove the realization of the Hereafter too.

And since the angels inform us that they have seen the
hereafter and the dwellings of the eternal realm,

evidences testifying to the existence and worship of the
angels, spirits, and spirit beings,

are also indirect evidence for the existence of the
hereafter.

And since after Divine unity the thing Muhammad (Peace
and blessings be upon him) most constantly claimed and
asserted throughout his life was the hereafter,

certainly all his miracles and proofs which point to his
messengership and veracity

in one way testify indirectly to the existence of the
hereafter and that it will come.

And since one quarter of the Qur'an is about resurrection
and the hereafter

and it tries to prove it with thousands of its verses, and
gives news of it,

all the proofs and evidences of the Qur'an's veracity

prove indirectly the existence of the hereafter, and its
being thrown open.

Now see how firm and certain is this pillar of belief!

ancak ve ancak boyle harika iki tistadin dersleriyle
halledilir, anlasilir.

Eski zaman peygamberleri immetlerine Kur'an gibi izahat
vermediklerinin sebebi,

o devirler beserin bedeviyet ve tufuliyet devri olmasidir.
Ibtidai derslerde izah az olur.

Elhasil: Madem Cenab-1 Hakk'in ekser isimleri ahireti
iktiza edip isterler.

Elbette o isimlere delalet eden biitiin hticcetler, bir cihette
ahiretin tahakkukuna dahi delalet ederler.

Ve madem melaikeler ahiretin ve alem-i bekanin
dairelerini gérdiiklerini haber veriyorlar.

Elbette melaike ve ruhlarin ve ruhaniyatin viicud ve
ubudiyetlerine sehadet eden deliller,

dolayisiyla ahiretin viicuduna dahi delalet ederler.

Ve madem Muhammed Aleyhissalatii Vesselam'in biittin
hayatinda vahdaniyetten sonra en daimi davasi ve
miuiddeasi ve esasi ahirettir;

elbette o zatin nublivvetine ve sidkina delalet eden biitiin
mul'cizeleri ve hticcetleri,

-bir cihette, dolayisiyla- ahiretin tahakkukuna ve
gelecegine sehadet ederler.

Ve madem Kur'anin dértten birisi hasir ve &hirettir
ve bin ayatiyla onun isbatina calisir ve onu haber verir.

Elbette Kur'anin hakkaniyetine sehadet ve delalet eden
buttin hiiccetleri ve delilleri ve biirhanlari,

dolayisiyla ahiretin viicuduna ve tahakkukuna ve
acilmasina dahi delalet ve sehadet ederler.

Iste bak, bu riikn-ii imani ne kadar kuvvetli ve kat't
oldugunu gor.
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A Summary of the Eighth Topic

[In the Seventh Topic, we questioned numerous levels of
beings about the resurrection of the dead,

but curtailed the discussion because since the replies
given by the Creator's Names afforded such powerful
certainty,

they left no need for further questions.

Now in this Topic are summarized a hundredth of the
benefits of belief in the hereafter, including those which
result in happiness in this world and in the next.

Sekizinci Mes'elenin Bir Hillasasi

Yedinci'de hasri cok makamattan soracaktik.

Fakat Halikimizin isimleriyle verdigi cevab o derece
kuvvetli yakin ve kanaat verdi Ki;

daha bagka sorgulara ihtiya¢ birakmadigindan orada kisa
kestik.

Simdi bu mes'elede, ahiret imaninin, hem ahiretin
saadetine, hem diinya saadetine dair temin ettigi faideler
ve neticelerinden yilizden biri huilasa edilecek.



The Qur'an of Miraculous Exposition leaves no need for
further explanation concerning the happiness of the
hereafter, so we refer the subject to the Qur'an.

And leaving the explanations of worldly happiness to the
Risale-i Nur,

here we shall describe in summary form three or four out
of hundreds of results of belief in the hereafter which look
to man's individual life and social life.]

The First: Just as, contrary to other living beings, man
has relations with his home, so he has relations with the
world,

and just as he has relations with his relatives, so by nature
he has earnest relations with mankind.

And just as he desires temporary permanence in this
world, so he passionately desires immortality in the realm
of eternity.

And just as he strives to meet the need of his stomach for
food,

so he is by nature compelled to strive to provide for the
stomachs of his mind, heart, spirit, and humanity.

He has such hopes and desires that nothing apart from
eternal happiness can satisfy them.

As is mentioned in the Tenth Word, even, when small, |
asked my imagination:

"Do you want to live for a million years and rule the world
but then cease to exist,

or to live for ever but have an ordinary and difficult
existence?"

[ saw that my imagination wanted the latter, feeling pain
at the first,

and said: "l want to live for ever, even if in Hell!"

Thus, since the pleasures of this world do not satisfy the
imaginative faculty, which is a servant of human nature,

man's comprehensive nature is certainly attached to
eternity.

For man, therefore, who despite being afflicted with these
boundless hopes and desires

as capital has only an insignificant faculty of will and
absolute poverty,

belief in the hereafter is a treasury of such strength and
sufficiency; is such a means of pleasure and happiness,

source of help, refuge, and means of consolation in the
face of the endless sorrows of this world,

Saadet-i uhreviyeye ait kismi, Kur'an-1 Mu'ciz-til Beyan'in
izahati daha hic bir beyana ihtiyac birakmamis, onu ona
havale ederek

ve saadet-i diinyeviyeye ait kismi izah cihetini Risale-i
Nur'a birakip,

yalniz kisa bir hiilasa ile insanin hayat-1 sahsiye ve hayat-i
ictimaiyesine ait ytizer neticelerinden ti¢-dort tanesini
beyan ederiz.

Birincisi: Insan, sair hayvanata muhalif olarak, hanesiyle
alakadar oldugu misilli diinya ile alakadardir

ve akaribiyle miinasebetdar oldugu gibi, nev'-i beser ile de
ciddi ve fitri miinasebetdardir.

Ve diinyada muvakkat bekasini arzuladigi gibi bir dar-1
ebedide bekasini, ask derecesinde arzuluyor.

Ve midesinin gida ihtiyacini temin etmege calistidi gibi

diinya kadar genis, belki ebede kadar uzanan sofralari ve
gidalari, akil ve kalb ve ruh ve insaniyet mideleri igin
tedarik etmege fitraten mecburdur, cabaliyor.

Ve 6yle arzular ve matlablari var ki, ebedi saadetten
bagka hicbir sey onlari tatmin etmiyor.

Hatta Onuncu So6z'de isaret edildigi gibi, bir zaman -
kiictikligiimde- hayalimden sordum:

"Sana bir milyon sene émir ve diinya saltanati
verilmesini, fakat sonra ademe ve higlige diismesini mi
istersin?

Yoksa baki fakat adi ve mesakkatli bir viicudu mu
istersin?" dedim.

Baktim, ikincisini arzulayip birincisinden "ah" cekti.

"Cehennem de olsa beka isterim" dedi.

Iste madem mahiyet-i insaniyenin bir hizmetkari olan
kuvve-i hayaliyeyi bu diinya lezzetleri tatmin etmiyor.

Elbette gayet cami' mahiyet-i insaniye, ebediyetle fitraten
alakadardur.

Iste bu hadsiz arzu ve emellere bagh oldugu halde,

sermayesi bir cliz ctiz-U ihtiyari ve fakr-1 mutlak bir
insana,

ahirete iman ne derece kuvvetli ve kafi ve vafi bir hazine,
bir medar-1 saadet ve lezzet,

bir medar-1 istimdad, bir merci' ve diinyanin hadsiz
gamlarina karst bir medar-1 teselli oldugu



and is such a fruit and benefit that if the life of this world oyle bir meyve ve faidedir ki; onu kazanmak yolunda
were to be sacrificed on the way of gaining it, it would still ~diinya hayatini feda etse, yine ucuzdur.
be cheap.
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Its second fruit and benefit, which looks to man's
personal life

This is a consequence of great importance which is
explained in the Third Topic, and about which is a
footnote in A Guide For Youth.

Man's greatest and most constant anxiety

is his entering the place of execution that is the graveyard,
the same as his friends and relations have entered it.

Wretched man, who is ready to sacrifice his very soul for
a single friend,

thinks of the thousands, millions, or thousands of millions
of friends who have been eliminated and have parted for
all eternity,

and suffers torments worse than Hell. Just at that point

belief in the hereafter comes, opens his eyes, and raises
the veil. It tells him: "Look!" He looks with belief,

and seeing that those friends have been saved from
eternal death and decay

and are awaiting him happily in a luminous world, he
receives a pleasure of the spirit that intimates the
pleasures of Paradise.

Sufficing with the explanations and proofs of this
consequence in the Risale-i Nur, we cut this short here.

A third benefit pertaining to personal life

Man's superiority over other living beings and his high
rank are

in respect of his elevated qualities, comprehensive
abilities, universal worship, and his extensive spheres of
existence.

However, the virtues he acquires like zeal, love,
brotherhood, and humanity are to the extent of the
fleeting present,

which is squeezed between the past and the future, which
are both non-existent, and dead, and black.

For example, he loves and serves his father, brother, wife,
nation, and country, whom he formerly did not know and
after parting from them, will never see again.

He would very rarely be able to achieve complete loyalty
and sincerity, and his virtues and perfections would
diminish proportionately.

Then, just as because of his intelligence, he is about to fall
headlong from being the highest of the animals to the
lowest and most wretched,

ikinci meyvesi ve hayat-1 sahsiyeye bakan bir faidesi:

Uctincti Mes'ele'de izah edilen ve Genglik Rehberi'nde bir
hasiye bulunan cok ehemmiyetli bir neticedir.

Evet her insanin, her zaman distindiigli en ehemmiyetli
endisesi,

mezaristana giren kendi dostlari ve akrabalari gibi o
i'damhaneye girmek keyfiyetidir.

Birtek dostu icin, ruhunu feda eden o bicare insanin;

binler, belki milyonlar, milyarlar dostlar1 ebedi bir
mifarakat icinde i'dam olmalarini tevehhim edip

Cehennem azabindan beter bir elem -o diisinmek
ucundan- gortiindiigu vakit,

ahirete iman geldi, géziinli agtirdi ve perdeyi kaldirdi.
"Bak" dedi. O imanla bakti.

Cennet lezzetinden haber veren bir lezzet-i ruhaniyeyi o
dostlar ebedi 6liimlerden ve ciirimelerden kurtulup

mesrurane bir nurani dlemde onu da bekliyorlar
vaziyetinde miisahedesiyle aldi.

Risale-i Nur'da bu netice hiiccetlerle izahina iktifaen kisa
kesiyoruz.

Hayat-1 sahsiyeye ait iiciincii bir faidesi:

Insanin sair zihayatlar Gistindeki tefevvuku ve riitbesi ise;

yliksek seciyeleri ve cem'iyetli istidadlar ve kiilli
ubudiyetleri ve genis viicudi daireleri itibariyledir.

Halbuki o insan, hem madum, hem 6lii, hem karaniik
olan gecmis ve gelecek zamanlarin ortasinda sikismis

bir kisa zaman olan hazir vaktin mikyasiyla, 6lctistiyle;
hamiyeti, muhabbeti, kardesligi, insaniyeti gibi seciyeler
alir.

Mesela, eskiden tanimadigi ve ayrildiktan sonra da hic
gbremeyecegdi babasini, kardesini, karisini, milletini ve
vatanini sever, hizmet eder.

Ve tam sadakata ve ihlasa pek nadir muvaffak olabilir; o
nisbette kemalati ve seciyeleri kictltir.

Degil hayvanlarin en ulvisi belki bas asagi, akil cihetiyle en
bicaresi ve agagisi olmak vaziyetine diisecegi sirada,



belief in the hereafter comes to his assistance. It expands
the present, as constricting as the grave, so that it
encompasses the past and future

and is as broad as the world, and shows the bounds of
existence to stretch from pre-eternity to post-eternity.

Thinking of his father being in the realm of bliss and
world of spirits

and the fraternity of his brothers continuing to eternity,

and knowing that his wife will be a beautiful companion
in Paradise also, he will love and respect them, be kindly
and assist them.

ahirete iman imdada yetisir. Mezar gibi dar zamanini,
gecmis ve gelecek zamanlari icine alan, pek genis bir
zamana cevirir.

Ve diinya kadar, belki ezelden ebede kadar bir daire-i
viicud gosterir.

Babasini, dar-1 saadette ve alem-i ervahta dahi pederlik
miinasebetiyle

ve kardesini, ta ebede kadar uhuvvetini diisinmesiyle

ve karisini Cennet'te dahi en glizel bir refika-i hayati
oldugunu bilmesi haysiyetiyle sever, hiirmet eder,
merhamet eder, yardim eder.
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He will not exploit the important duties which are for
relationships in that broad sphere of life and existence

for the worthless matters of this world, with its petty
hatreds and interests.

His good qualities and attainments will advance to the
degree he is successful in being earnestly loyal and truly
sincere,

and his humanity will increase.

Although he does not receive the pleasure from life that a
sparrow receives,

he becomes the most eminent and happy guest in the
universe, superior to all the animals,

and the best loved and most acceptable servant of the
universe's Owner.

This consequence has also been elucidated with proofs in
the Risale-i Nur, so here we suffice with this.

A fourth benefit of belief in the hereafter, which looks to
man's social life

A summary of this result is set forth in the Ninth Ray of
the Risale-i Nur, it is as follows:

Children, which form a quarter of mankind, can live a
human existence only through belief in the hereafter,

and sustain their human capacity.

They otherwise live only childish, empty existences,
blunting their grievous pains with trifling playthings.
For the effect of the constant deaths around them of

children like themselves

on their sensitive minds, and weak hearts which in the
future will nurture far-reaching desires, and their
vulnerable spirits,

makes their minds and lives into instruments of torture.
But then, through instruction in belief in the hereafter,

Ve o blytk ve genis daire-i hayatta ve viicuddaki
minasebetler icin olan ehemmiyetli hizmetleri,

diinyanin kiymetsiz islerine ve cliz'l garazlarina ve
menfaatlerine alet etmez.

Ciddi sadakata ve samimi ihlasa muvaffak olarak,
kemalati ve hasletleri, o nisbette -derecesine gore-
ylukselmege baglar.

Insaniyeti teali eder.

Hayat lezzetinde serce kusuna yetismeyen o insan;

buitlin hayvanat tstiinde, kainatin en miintehab ve
bahtiyar bir misafiri

ve Sahib-i Kainat'in en mahbub ve makbul bir abdi
olmasidir.

Bu netice dahi Risale-i Nur'da hticcetlerle izahina iktifaen
kisa kesildi.

Dérdiincii bir faidesi ki, insanin hayat-1 ictimaiyesine
bakiyor:

Risale-i Nur'dan Dokuzuncu Sua'da beyan edilen o
neticenin bir htilasasi sudur:

Nev'-i insanin dortten birini teskil eden cocuklar, ahiret
imanwyla insanca yasayabilirler

ve insaniyetin istidadlarini tasiyabilirler.

Yoksa elim endiseler icinde, kendini uyutturmak ve
unutturmak icin cocukca oyuncaklariyla, haylaz bir
hayatla yasayacak.

Cunki her vakit etrafinda onun gibi ¢ocuklarin 6lmesiyle

onun nazik dimaginda ve ileride uzun arzular tasiyan zaif
kalbinde ve mukavemetsiz ruhunda 6yle bir tesir yapar Ki;

hayati ve akli o bigareye alet-i azab ve iskence edecegi
zamanda, ahiret imanmnin dersiyle,



in place of their anxieties, and the playthings behind
which they hid so as not to see those deaths, they feel a
joy and expansion, and say:

"My brother or my friend has died and become a bird in
Paradise.

He is flying around and enjoying himself better than we
are.

And my mother has died, but she has gone to Divine
mercy.

She will again take me into her embrace in Paradise
and I shall see her again."
They may live in a state befitting humanity.

It is only in belief in the hereafter that the elderly, who
form another quarter of mankind,

can find consolation, in the face of the close extinction of
their lives and their entering the soil, and their fine and
lovable worlds coming to an end.

Those kindly, venerable fathers and devoted, tender
mothers would otherwise feel such a disturbance of the
spirit and tumult of the heart that

the world would become a despairing prison for them and
life, a ghastly torture.

But then belief in the hereafter says to them: "Don't worry!

You have an immortal youth; a shining, endless life
awaits you.

You will be joyfully reunited with the children and
relatives you have lost.

All your good deeds have been preserved and you will
receive your reward."

It affords them such solace and joy that

were they to experience old age a hundred times over all
at the same time, it would not cause them despair.

gormemek i¢in oyuncaklar altinda onlardan saklandigi o
endiseler yerinde, bir seving ve genislik hissederek der:

"Bu kardesim veya arkadasim 6ldii, Cennet'in bir kusu
oldu.

Bizden daha iyi keyfeder, gezer.
Ve validem 6ldii, fakat rahmet-i llahiyeye gitti,

yine beni Cennet'te kucagina alip sevecek
ve ben de o sefkatli annecigimi gérece@im."
diye insaniyete layik bir tarzda yasayabilir.

Hem insanin bir rub'unu teskil eden ihtiyarlar;

yakinda hayatlarinin sénmesine ve topraga girmelerine ve
glizel ve sevimli diinyalarinin kapanmasina kars: teselliyi,
ancak ve ancak ahiret imaninda bulabilirler.

Yoksa o merhametli muhterem babalar ve fedakar sefkatli
analar, 6yle bir vaveyla-yi ruhi ve bir dagdaga-i kalbi
cekeceklerdi Ki,

diinya onlara me'yusane bir zindan ve hayat iskenceli bir
azab olurdu.

Fakat ahiret imani onlara der: "Merak etmeyiniz.

Sizin ebedi bir gencliginiz var, gelecek. Ve parlak bir hayat
ve nihayetsiz bir 6miir sizi bekliyor.

Ve zayi' ettiginiz evlad ve akrabalarinizla sevinglerle
goriiseceksiniz.

Ve ettiginiz butin iyilikleriniz muhafaza edilmis,
mukafatlarini géreceksiniz."

diye, iman-1 ahiret onlara 6yle bir teselli ve insirah verir Kki;

her birinin yiiz ihtiyarlik birden baglarina toplansa, onlari
me'yus etmez.

#33
One third of mankind is formed by the youth.

With their turbulent emotions, the youths are not always
able to control their bold intelligences and are overcome
by their passions.

If then they lose their faith in the hereafter and do not
recall the torments of Hell,

it puts in danger the property and honour of the upright
people in society, and the peace and self-respect of the
weak and elderly.

One youth may destroy the happiness of a contented
home for one minute's pleasure,

Nev'-i insanin Ugcten birisini tegkil eden gencler,

hevesatlar1 galeyanda, hissiyata maglub, clir'etkér,
akillarini her vakit basina almayan o gencler,

ahiret imanini kaybetseler ve Cehennem azabini tahattur
etmezlerse;

hayat-1 ictimaiyede ehl-i namusun mali ve 1rz1 ve zaif ve
ihtiyarlarin rahati ve haysiyeti tehlikede kalir.

Bazi bir dakika lezzeti i¢in bir mes'ud hanenin saadetini
mahveder



then pay the penalty in prison for four or five years,
degenerating into a wild animal.

If belief in the hereafter comes to his assistance and he
swiftly comes to his senses, saying:

"It's true the government informers can't see me and I can
hide from them,

but the angels of a Glorious Monarch who has a prison
like Hell see me and are recording all my evil deeds.

I am not free and independent; [ am a traveller charged
with duties.

One day I too will be old and weak."

He suddenly starts to feel a sympathy and respect for
those he wanted to cruelly assault.

This too is explained with proofs in the Risale-i Nur, so
deeming that sufficient, we here cut it short.

Another important section of mankind are the sick, the
oppressed, the disaster-stricken like us, the poor and the
life prisoners;

if belief in the hereafter does not come to their aid,

death, of which they are continuously reminded by
illness,

unavenged wrongs, the arrogant treachery of the
oppressor, from whom they cannot save their honour,

the terrible despair of having lost their property or children
in serious disasters,

the distress at having to suffer the torments of prison for
five or ten years because of a minute or two, or an hour
or two, of pleasure

- these surely make the world into a prison for such
unfortunates, and life into agonizing torment.

But if belief in the hereafter comes to their assistance, they
suddenly breathe freely,

and according to the degree of their belief, their distress,
despair, anxiety, anger, and desire for vengeance abate,
sometimes partially, sometimes entirely.

I can even say that if belief in the hereafter had not
helped me and some of my brothers

in this fearsome calamity of our being imprisoned for no
reason,

to stand it for one day would have been as grievous as
death and driven us to resign from life.

But endless thanks be to God, despite suffering the
distress of my brothers, whom I love as much as my life,
as well as my own,

ve bu gibi hapiste dort-bes sene azab ¢eker, canavar bir
hayvan hiikmiine gecer.

Eger iman-1 &hiret onun imdadina gelse, cabuk aklini
basina alir.

"Gerci hiikimet hafiyeleri beni gormuyorlar ve ben
onlardan saklanabilirim,

fakat Cehennem gibi bir zindani bulunan bir Padisah-1
Zilcelal'in melaikeleri beni goriiyorlar ve fenaliklarimi
kaydediyorlar.

Ben bagibos degilim ve vazifedar bir yolcuyum.

Ben de onlar gibi ihtiyar ve zaif olacagim." diye

birden, zulmen tecaviiz etmek istedigi adamlara karsi bir
sefkat, bir hiirmet hissetmeye baslar.

Bu mananin dahi Risale-i Nur'da birhanlaryla izahina
iktifaen kisa kesiyoruz.

Hem nev'-i beserin ehemmiyetli bir kismi, hastalar ve
mazlumlar ve bizim gibi musibetzedeler ve fakirler ve agir
ceza alan mahpuslar;

eger iman-1 ahiret onlarin imdadina yetismezse,

her vakit hastaligin ihtariyla goézii 6nline gelen 6lim

ve intikamini alamadidi ve namusunu elinden
kurtaramadidi zalimin magrurane ihaneti

ve blylik musibetlerde bosubosuna malini, evladini
kaybetmekle gelen elim me'yusiyeti

ve bir-iki dakika veya bir-iki saat keyif yliziinden bes-on
sene boyle bir hapis azabini cekmekten gelen kederli
sikinti,

elbette o bicarelere diinyay1 zindan ve hayati bir iskenceli
azaba cevirir.

Eger ahirete iman imdadlarina yetisse, birden onlar nefes
alirlar;

sikintilari, me'yusiyetleri ve endiseleri ve intikam hiddetleri
derece-i imanina gore kismen ve bazan tamamen zail
olur.

Hatta diyebilirim ki: Benim ve bir kisim kardeslerimin

bu sebebsiz hapsimizde ve dehsetli musibetimizde, eger
iman-1 ahiret yardim etmese idi,

bir giin dayanmak 6lim kadar tesir edip bizi hayattan
istifa etmege sevkedecekti.

Fakat hadsiz stikiir olsun, benim canim kadar sevdigim
pek cok kardeslerimin bu musibetten gelen elemlerini de
cektigim



in addition to the weeping and sorrow of thousands of
copies of the Risale-i Nur and my gilded, decorated,
valuable books, which I love as much as my eyes,

and although I could never stand the slightest insult or to
be dominated,

[ swear that the light and strength of belief in the hereafter
afforded me the patience, endurance, solace, and
steadfastness;

indeed, it filled me with enthusiasm to gain greater reward
in the profitable, instructive exertions of this ordeal,

for as | said at the beginning of this treatise,

ve gbztiim kadar sevdigim binler Risale-i Nur risaleleri ve
benim yaldizh ve stsli ve ¢ok kiymetdar kitablarimin
ziya'lar ve aglamalarindan teesstflerini ¢ektigim

ve eskiden beri az bir ihaneti ve tahakkim
kaldiramadigim halde,

sizi kasemle temin ederim ki: Iman-1 bil'ahiret nuru ve
kuvveti bana 6yle bir sabir ve tahammiil ve teselli ve
metanet,

belki miicahidane, karli bir imtihan dersinde daha buytik
miukafati kazanmak igin bir sevk verdi ki;

ben bu risalenin basinda dedigim gibi,
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I knew myself to be in a good medrese or school worthy
of the title of 'Medrese -i Yusufiye' (School of Joseph).

If it was not for the occasional sickness and irritability
arising from old age,

[ would have worked at my lessons even better and with
greater ease of mind.

However, we have strayed from the subject; | hope it will
be forgiven.

Also, everyone's home is a small world for him, and even
a small Paradise.

If belief in the hereafter is not at the basis of the happiness
of that home,

the members of the family will suffer anguish and anxiety
to the extent of their compassion, love, and attachment.

Their paradise will either turn into Hell,

or it will numb their minds with amusements and
dissipation.

Like the ostrich, who sees the hunter but can neither fly
nor escape and sticks its head in the sand so as not to be
seen,

they plunge their heads into heedlessness so that death,
decline, and separation do not spot them.

They find a way out by temporarily blocking out their
feelings in lunatic fashion.

Because, for example, the mother trembles constantly at
seeing her children, for whom she would sacrifice her
soul, exposed to dangers.

While the children all the time feel sorrow and fear at
being unable to save their father and brother from
unceasing calamities.

Thus, in the upheavals of this worldly life, the supposedly
happy life of the family loses its happiness in many
respects,

kendimi Medrese-i Yusufiye tinvanina layik bir gtizel ve
hayirli medresede biliyorum.

Arasira gelen hastaliklar ve ihtiyarliktan nes'et eden
titizlikler olmasa idi,

miikemmel ve rahat-1 kalb ile derslerime daha ziyade
calisacaktim.

Her ne ise.. bu makam miinasebetiyle saded harici girdi,
kusura bakilmasin.

Hem her insanin kiigtik bir diinyasi, belki kiictik bir
cenneti dahi kendi hanesidir.

Eger iman-1 dhiret o hanenin saadetinde hiitkmetmezse,

o aile efradi, herbiri sefkat ve muhabbet ve alakadarligi
derecesinde elim endiseler ve azablar ceker.

O cenneti, cehenneme doner.

Veyahut muvakkat eglenceler ve sefahetlerle aklini tenvim
edip uyutur.

(Devekusu gibi avciyi gortir, kacamiyor, ucamiyor. Basini
kuma sokar, ta goriinmesin.)

Basini gaflete sokar, ta 6lim ve zeval ve firak onu
gormesin.

Divanece, muvakkat, ibtal-i his nev'inden bir care bulur.

Cunki mesela: Valide ruhunu feda ettigi evladini daima
tehlikelere maruz gordiikge titrer.

Ve pederini ve kardesini eksik olmayan belalardan
kurtaramayan evladlar, daim bir keder, bir korkaklik
hisseder.

Buna kiyasen, bu dagdagali kararsiz hayat-1 diinyeviyede
o mes'ud zannedilen aile hayati ¢cok cihetlerle saadetini
kaybeder



and the relations and closeness in this brief life do not
result in true loyalty, heartfelt sincerity, disinterested
service and love.

Good character declines proportionately, and is even lost.

Whereas if belief in the hereafter enters that home, it
illuminates it completely,

and its members have sincere respect, love, and
compassion for each other, are loyal and disregard each
other's faults, in the measure not of their relations,
closeness, kindness, and love in this brief life,

but of their continuation in the realm of the hereafter, in
everlasting happiness,

and their good character increases accordingly.

The happiness of true humanity starts to unfold in that
home.

Since this too is elucidated with proofs in the Risale-i Nur,
we cut this short here.

Towns are also households for their inhabitants.

If belief in the hereafter does not govern among the
members of that large family

vices like malice, self-interest, false pretences, selfishness,
artificiality, hypocrisy, bribery, and deception will
dominate, displacing sincerity, cordiality, virtue, zeal, self-
sacrifice, seeking God's pleasure and the reward of the
hereafter, which are bases of good conduct and morality.

Anarchy and savagery will govern under the superficial
order and humanity, poisoning the life of the town.

The children will become troublemakers, the youth will
take to drink, the strong will embark on oppression, and
the elderly start to weep.

ve kisacik bir hayattaki miinasebet ve karabet dahi, hakiki
sadakat1 ve samimi ihlasi ve garazsiz bir hizmeti ve
muhabbeti vermez.

Ahlak o nisbette kiigtillr, belki sukut eder.

Eger ahirete iman o haneye girse, birden 1siklandiracak,

ortalarindaki miinasebet ve sefkat ve karabet ve
muhabbet kisacik bir zaman 6lgtistiyle degil,

belki dar-1 ahirette saadet-i ebediyede dahi o
mlinasebetlerin devami 6lgtistivle samimi hiirmet eder,
sever, sefkat eder, sadakat eder,

kusurlarina bakmaz gibi ahlak ytikseklenir.

Hakiki insaniyet saadeti o hanede baslar inkisafa.

Bu mana dahi hticcetlerle Risale-i Nur'da beyanina
binaen kisa kesildi.

Hem herbir sehir kendi ahalisine genis bir hanedir.

Eger iman-1 ahiret o biyik aile efradinda hiitkmetmezse;

glizel ahlakin esaslar olan ihlas, samimiyet, fazilet,
hamiyet, fedakarlik, riza-y1 Ilahi, sevab-1 uhrevi yerine
garaz, menfaat, sahtekarlik, hodgamlik, tasannu, riya,
riisvet, aldatmak gibi haller meydan alir.

Zahiri asayis ve insaniyet altinda, anarsistlik ve vahset
manalari hiikmeder; o hayat-1 sehriye zehirlenir.

Cocuklar haylazliga, gencler sarhosluga, kaviler zulme,
ihtiyarlar aglamaga baglarlar.

#35

By analogy, the country is also a household, and the
fatherland, the home of the national family.

If belief in the hereafter rules in these broad homes,

true respect, earnest compassion, disinterested love,
mutual assistance,

honest service and social relations,
unhypocritical charity, virtue,

modest greatness, and excellence will all start to develop.

It says to the children: "Give up messing around; there is
Paradise to be won!",

and teaches them self-control through instruction in the
Qur'an.

Buna kiyasen, memleket dahi bir hanedir ve vatan dahi
bir milli ailenin hanesidir.

Eger iman-1 &hiret bu genis hanelerde hiikmetse,

birden samimi hiirmet ve ciddi merhamet ve riisvetsiz
muhabbet ve muavenet

ve hilesiz hizmet ve muaseret
ve riyasiz ihsan ve fazilet

ve enaniyetsiz bliyiiklik ve meziyet o hayatta inkisafa
baglarlar.

Cocuklara der: "Cennet var, haylazligi birak."

Kur'an dersiyle temkin verir.



It says to the youth: "There is Hell-fire; give up your
drunkenness!", and brings them to their senses.

It says to the oppressor: "There is severe torment; you will
receive a blow!", and makes them bow to justice.

It says to the elderly: "Awaiting you is everlasting
happiness in the hereafter far greater than all the
happiness you have lost here,

and immortal youth; try to win them!"

It turns their tears into laughter.

It shows its favourable effects in every group, particular
and universal, and illuminates them.

The sociologists and moralists, who are concerned with
the social life of mankind, should take special note.

If the rest of the thousands of benefits and advantages of
belief in the hereafter are compared with the five or six we
have alluded to, it will be understood that

it is only belief that is the means of happiness in this world
and the next, and in the lives of both.

Deeming sufficient the powerful replies to the frail doubts
concerning bodily resurrection described in the Twenty-
Eighth Word of the Risale-i Nur and in others of its
treatises,

we merely make the following brief indication:

The most comprehensive mirror of the Divine Names lies
in corporeality.

The richest and most active centre of the Divine aims in
the creation of the universe lies in corporeality.

The greatest variety of the multifarious dominical bounties
lies in corporeality.

The greatest multiplicity of the seeds of the supplications
and thanks man offers to his Creator through the tongues
of his needs again lies in corporeality.

And the greatest diversity of the seeds of the non-physical
and spirit worlds also lies in corporeality.

By analogy with this, since hundreds of universal truths
are centred in corporeality,

in order to multiply corporeality and make it manifest the
above truths on the face of the earth,

with awesome activity and speed, the All-Wise Creator
clothes the successive caravans of beings in existence and
sends them to that exhibition.

Genclere der: "Cehennem var, sarhoslugu birak." Akl
baglarina getirir.

Zalime der: "Siddetli azab var, tokat yiyeceksin." Adalete
basini egdirir.

Ihtiyarlara der: "Senin elinden cikmus biitiin
saadetlerinden cok yiliksek ve daimi bir uhrevi saadet

ve taze, béaki bir genclik seni bekliyorlar. Onlari
kazanmaga calis."

Aglamasini glilmeye cevirir.

Bunlara kiyasen ciiz'! ve killi herbir taifede hiisn-i tesirini
gosterir, 1siklandirir.

Nev'-i beserin hayat-1 ictimaiyesiyle alakadar olan
ictimaiyyun ve ahlakiyyunlarin kulaklar ¢inlasin!

Iste iman-1 &hiretin binler faidelerinden isaret ettigimiz bes-
alti nimunelerine sairleri kiyas edilse kat'? anlasilir ki;

iki cihanin ve iki hayvatin medar-1 saadeti valniz imandir.

Risale-i Nur'da Yirmisekizinci S6z'de ve baska
risalelerinde, hasrin cismaniyeti cihetinde gelen zaif
stiibhelere kuvvetli cevablarina iktifaen

burada yalniz bir kisa isaretle deriz ki:

Esma-i llahiyenin en cem'iyetli ayinesi cismaniyettedir.
Ve hilkat-1 kainattaki makasid-1 Ilahiyenin en zengini ve
faal merkezi cismaniyettedir.

Ve ihsanat-1 Rabbaniyenin en ¢ok cesitleri ve
rengarenkleri cismaniyettedir.

Ve beserin ihtiyacat dilleriyle Halik'ina karst dualarinin ve
tesekkiratinin en kesretli tohumlari yine cismaniyettedir.

Maneviyat ve ruhaniyat adlemlerinin en miitenevvi
cekirdekleri yine cismaniyettedir.

Bunlara kiyasen, ytizer kiilli hakikatlar cismaniyette
temerkiiz ettiginden,

Halik-1 Hakim zemin yliziinde cismaniyeti cogaltmak ve
mezk(r hakikatlere mazhar eylemek igin

oyle suir'atli ve dehsetli bir faaliyetle kafile kafile arkasina
mevcudata viicud giydirir, o meshere gonderir.
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Then he discharges them and sends others in their place,
constantly making the factory of the universe run.

Sonra onlari terhis eder, baskalarini génderir.
Miitemadiyen kainat fabrikasini iglettirir.



Weaving corporeal products, He makes the earth into a
seed-bed of the hereafter and Paradise.

In fact, in order to gratify man's physical stomach,

he listens to and accepts the prayer for immortality his
stomach makes through the tongue of disposition,
affording it the greatest importance,

and in order to answer it, prepares in corporeality
incalculable numbers of innumerable sorts and kinds of
artistic foods and precious bounties, all affording different
pleasures.

This demonstrates self-evidently and without doubt that in
the hereafter, the most numerous and various of the
pleasures of Paradise will be corporeal,

and that the bounties of the eternal abode of bliss, which
everyone wants and is familiar with, will be corporeal.

Is it at all possible that the Most Compassionate All-
Powerful One, the All-Knowing and Munificent One, Who
accepts the prayer offered through the tongue of
disposition by the common stomach,

and gratifying it with infinitely miraculous physical foods,

always replies in fact, intentionally and without chance,

would not accept the numerous, general prayers of man -
who is the most important result of the universe, the
Divine vicegerent on earth, and the Creator's choice being
and worshipper- which he offers through the supreme
stomach of humanity

for universal, elevated corporeal pleasures in the eternal
realm, which he always desires

and with which he is familiar and which by nature he
wants;

that He should not respond in fact with bodily
resurrection, and not gratify him eternally?

Should He hear the buzz of the fly, and not hear the
crashing thunder?

Should He equip a common soldier to perfection, and
ignore the army, giving it no importance?

To do so would be impossible and absurd.

Yes, in accordance with the explicit statement of the
verse:

There will be there all that the souls could desire, all that
the eyes could delight in, (Quran, 43:71)

Cismani mahsulati dokuyup, zemini &hirete ve Cennet'e
bir fidanlik bahcesi hiikmiine getirir.

Hatta insanin cismani midesini memnun etmek icin,

o midenin hal diliyle bekasina dair duasini kemal-i
ehemmiyetle dinleyip kabul ederek

fillen cevab vermek icin, hadsiz ve hesabsiz ve yilizbinler
tarzlarda ve binler cesit gesit lezzetlerde gayet san'atl
taamlar1 ve gayet kiymetli nimetleri cismaniyete ihzar
etmek,

bedahetle ve seksiz gosterir ki; dar-1 ahirette Cennet'in en
¢ok ve en miitenevvi' lezzetleri cismanidir.

Ve saadet-i ebediyenin en ehemmiyetli ve herkesin
istedigi ve tinsiyet ettigi nimetleri cismanidir.

Acaba higbir cihet-i ihtimali ve imkéani1 var mu ki; bu adi
midenin hal diliyle beka duasini kabul edip

nihayetsiz mu'cizatlh maddi taamlar ile onu minnetdar
ederek,

her vakit tesadiifstiz, kasdi olarak fiilen cevab veren bir
Kadir-i Rahim, bir Alim-i Kerim,

kainatin en ehemmiyetli neticesi ve arzin halifesi ve o
Halik'm glizidesi ve perestiskari olan nev'-i insanin
insaniyet mide-i kiibrasi ile

killi ve ytiksek ve daima arzu ettigi

ve Unsiyet ettigi ve fitraten istedi@i cismani lezzetleri, dar-1
bekada verilmesine dair hadsiz umumi dualar1 kabul
olmasin

ve hasr-i cismani ile fiilen cevab verilmesin; onu ebedi
minnetdar etmesin.

Adeta sinegin sesini isitsin, gok gurtiltisini igitmesin.
Ve adi bir neferin kemal-i ehemmiyetle techizatina baksin;
orduya hi¢ bakmasin, ehemmiyet vermesin.

Bu yliz derece muhal ve batildir.

Evet
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ayetinin sarahat-1 kat'iyyesiyle:



man will experience in Paradise in fitting form the physical
pleasures with which he is most familiar and samples of
which he has tasted in this world.

The rewards for the sincere thanks and particular worship
each of his members, like the tongue, eye, and ear, offers,

will be given through physical pleasures particular to
those members.

The Qur'an of Miraculous Exposition describes the
physical pleasures so explicitly,

it is impossible not to accept the apparent meaning, and
to make forced interpretations of them.

Insan, en zivade iinsivet ettigi ve diinyada niimunesini
tatmis oldugu cismani lezzetleri Cennet'e ldyik bir tarzda
gorecek, tadacak.

Ve lisan, goz ve kulak gibi a'zalarin ettikleri hélis stiktrler
ve hususi ibadetlerin muikafatlari,

o uzuvlara mahsus cismani lezzetler ile verilecektir.

Kur'an-1 Mu'ciz-til Beyan o derece cismani lezzetleri sarih
bir surette beyan eder Ki,

bagka teviller ile mana-y1 zahiriyi kabul etmemek, imkan
haricindedir.
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The fruits and results of belief in the hereafter, then, show
that

just as the reality and needs of the stomach, one of the
human members, are decisive evidence for the existence
of food;

so the reality and perfections of man, and his innate
needs and desire for eternity,

and his abilities and potentialities, which demand the
above-mentioned consequences and benefits of belief in
the hereafter,

are certain evidence for the hereafter and Paradise and
eternal physical pleasures, and they testify to their certain
existence.

Similarly, the reality of the universe's perfections and its
meaningful creational signs, and all its truths connected
with the above human truths

are evidence for the certain existence of the realm of the
hereafter, the resurrection of the dead, and the opening
up of Heaven and Hell.

This has been proved so brilliantly in the Risale-i Nur, and
particularly in the Tenth, Twenty-Eighth (both Stations),
and Twenty-Ninth Words,

and the Ninth Ray, and the Supplication of the Third Ray,
that they leave no room for doubt.

Referring readers to them, we cut short this long story
here.

The Qur'anic descriptions of Hell are also so clear and
explicit they leave no need for further description.

Only, referring to the Risale-i Nur detailed explanation of
one or two points which dispel one or two flimsy doubts,
we shall set forth a very brief summary.

First Point: The thought of Hell and the fear it induces
does not dispel the pleasures of the above fruits of belief.

For boundless Divine mercy says to the fearful man:
Come to me! Enter the door of repentance,

Iste iman-1 ahiretin meyveleri ve neticeleri gésteriyorlar ki;

Nasil ki a'za-y1 insaniden midenin hakikat1 ve ihtiyacatt,
taamlarin viicuduna kat'l delalet eder;

dyle de: Insanin hakikat ve kemalat: ve fitri ihtiyacati ve
ebedi arzulari

ve iman-1 ahiretin mezkir netice ve faidelerini isteyen
hakikatlari ve istidadlari

daha kat' olarak ahirete ve Cennet'e ve cismani baki
lezzetlere delalet ve tahakkuklarina sehadet ettigi gibi,

bu kéainatin hakikat-1 kemalati ve manidar tekvini ayati ve
insaniyetin mezk(r hakikatlar ile alakadar buittin
hakikatlart,

dér-1 &hiretin viicuduna ve tahakkukuna ve hasrin
gelmesine ve Cennet ve Cehennem'in acilmasina delalet
ve sehadet ettiklerini,

Risale-i Nur eczalari ve bilhassa Onuncu ve Yirmisekizinci
(Iki Makami), Yirmidokuzuncu Soézler

ve Dokuzuncu Sua ve Miinacat Risaleleri hiiccetlerle,
parlak ve siibhe birakmaz bir tarzda isbat etmisler.

Onlara havale ederek bu uzun kissay1 kisa kesiyoruz.

Cehennem'e dair beyanat-1 Kur'aniye o kadar vazih ve
zahirdir ki bagka izahata ihtiyac birakmamuis.

Yalniz bir-iki zaif stibheyi izale edecek iki-ti¢ niikteyi, -
tafsilini Risale-i Nur'a havale edip, gayet kisa bir
hulasasini- beyan edecegiz.

Birinci Niikte: Cehennem fikri, gegmis iman
meyvelerinin lezzetlerini korkusuyla kagirmiyor.

Cunki hadsiz rahmet-i Rabbaniye o korkan adama der:
Bana gel, tovbe kapisiyla gir.



then the existence of Hell will not frighten you, but make
known completely the pleasures of Paradise,

and avenge you and all creatures whose rights have been
transgressed, and give you enjoyment.

If you are so submerged in misguidance you cannot
extricate yourself,

the existence of Hell is still immeasurably better than
eternal annihilation,

and is also a sort of kindness for the disbelievers.

For man, and even animals with young, receive pleasure
at the pleasure and happiness of their relatives, offspring,
and friends, and in one respect are happy.

Therefore, O atheist! Because of your misguidance, you
will either tumble into non-being at your eternal
execution, or you will enter Hell!

As for non-existence, which is absolute evil, since it
consists of the annihilation together with yourself of all
your relatives, forbears and descendants, whom you love
and at whose happiness you are to an extent happy,

it causes pain to your spirit, heart, and inner nature
severer than a thousand Hells.

For if there was no Hell, there would be no Paradise.
Through your disbelief, everything falls into non-
existence.

If you go to Hell and remain within the sphere of
existence,

those you love and your relatives will be happy in
Paradise, or will be the recipients of compassion in some
respects within the spheres of existence.

This means you should support the idea of Hell existing.

To oppose it is to support non-existence, which is to

support the elimination of innumerable friends' happiness.

Ta Cehennem'in viicudu degil korkutmak, belki sana
Cennet'in lezzetlerini tam bildirsin

ve senin ve hukuklarina tecaviiz edilen hadsiz mahlukatin
intikamlarini alsin, sizi keyiflendirsin.

Eger sen dalalette bogulup cikamiyorsan yine

Cehennem'in viicudu, bin derece i'dam-1 ebediden
hayirlidir

ve kéfirlere de bir nevi merhamettir.

Cunki insan hatta yavrulu hayvanat dahi, akrabasinin ve
evladinin ve ahbabinin lezzetleriyle ve saadetleriyle
lezzetlenir, bir cihette mes'ud olur.

Su halde sen ey miilhid, dalaletin itibariyle yai'dam-1
ebedi ile ademe diiseceksin veya Cehennem'e gireceksin!

Serr-i mahz olan adem ise, senin biitiin sevdiklerin ve
saadetleriyle memnun ve bir derece mes'ud oldugun
umum akraba ve asl u neslin seninle beraber i'dam
olmasindan,

binler derece Cehennem'den ziyade senin ruhunu ve
kalbini ve mahiyet-i insaniyeni yandirir.

Cunki Cehennem olmazsa, Cennet de olmaz. Hersey
senin kifrlin ile ademe diiger.

Eger sen Cehennem'e girsen, viicud dairesinde kalsan,

senin sevdiklerin ve akrabalarin ya Cennet'te mes'ud veya
vicud dairelerinde bir cihette merhametlere mazhar
olurlar.

Demek herhalde Cehennem'in viicuduna tarafdar olmak
sana lazimdir.

Cehennem aleyhinde bulunmak, ademe tarafdar olmaktir
ki, hadsiz dostlarinin saadetlerinin hi¢c olmasina
tarafdarliktir.

#38

Yes, Hell is an awesome, majestic, existent land which
performs the wise and just function of being the place of
incarceration of the Glorious Sovereign of the sphere of
existence, which is pure good.

It performs numerous other functions, besides that of
prison, and fulfils many purposes

and carries out many duties connected with the eternal
realm.

It is also the awe-inspiring habitation of many living
creatures like the Angels of Hell.

Second Point: There is no contradiction between the
existence and ghastly torments of Hell,

Evet Cehennem ise, hayr-1 mahz olan daire-i viicudun
Hakim-i Ziilcelalinin hakimane ve &dilane bir hapishane
vazifesini goren dehsetli ve celalli bir mevcud tlkesidir.

Hapishane vazifesini de gormekle beraber, baska pek ¢ok
vazifeleri var.

Ve pek ¢cok hikmetleri ve dlem-i bekaya ait hizmetleri var.

Ve zebani gibi pek ¢ok zihayatin celaldarane
meskenleridir.

ikinci Niikte: Cehennem'in viicudu ve siddetli azab,



and infinite mercy, true justice, and wisdom with its
balance and absence of waste.

Indeed, mercy, justice, and wisdom require its existence.

For to punish a tyrant who tramples the rights of a
thousand innocents

and to kill a savage animal who tears to pieces a hundred
cowed animals,

is for the oppressed a thousandfold mercy within justice.

While to pardon the tyrant and leave the savage beast
free,

is for hundreds of wretches a hundredfold pitilessness in
place of that single act of misplaced mercy.

Similarly, among those who will enter Hell is the absolute
disbeliever. For through his disbelief and denial he both
transgresses the rights of the Divine Names,

and through denying the testimony of beings to those
Names, he transgresses their rights,

and by denying the elevated duties of glorification of
creatures before the Divine Names he violates their rights,

and through denying their being mirrors to and
responding with worship to the manifestation of Divine
dominicality, which is the purpose of the universe's
creation and a reason for its existence and continuance,
he transgresses their rights in a way.

His disbelief is therefore a crime and wrong of such vast
proportions it may not be forgiven,

and deserves the threat of the verse,

God forgives not [the sin of] joining other gods with Him .

( Quran, 4:48, 116)

Not to cast him into Hell would comprise innumerable
instances of mercilessness

to innumerable claimants whose rights had been
transgressed, in place of a single misplaced act of mercy.

Just as those claimants demand the existence of Hell, so
do Divine dignity and majesty, and tremendousness and
perfection most certainly demand it.

Yes, if a worthless rebel who assaults the people says to
the proud ruler of the place:

"You can't put me in prison!", affronting his dignity,

if there is not a prison in the town, the ruler will have one
made just to throw the ill-mannered wretch into it.

hadsiz rahmete ve hakiki adalete ve israfsiz, mizanh
hikmete ziddiyeti yoktur.

Belki rahmet ve adalet ve hikmet, onun viicudunu isterler.

Cunki nasil bin masumlarin hukukunu ¢igneyen bir zalimi
cezalandirmak

ve ylz mazlum hayvanlari pargalayan bir canavari
oldirmek,

adalet icinde mazlumlara bin rahmettir.

Ve o zalimi afvetmek ve canavari serbest birakmak,

bir tek yolsuz merhamete mukabil yiizer bicarelere yiizer
merhametsizliktir.

Aynen ¢yle de; Cehennem hapsine girenlerden olan kafir-
i mutlak, kiifriiyle hem esma-i llahiyenin hukukuna inkar
ile tecaviiz,

hem o esmaya sehadet eden mevcudatin sehadetlerini
tekzib ile hukuklarina tecaviiz

ve mahlukatin o esmaya karsi tesbihkarane ytiksek
vazifelerini inkar etmekle hukuklarina tecaviiz

ve kainatin gaye-i hilkati ve bir sebeb-i viicudu ve bekasi
olan tezahtir-ti rububiyet-i llahiyeye karsi ubudiyetlerle
mukabelelerini ve ayinedarliklarini tekzib ile hukukuna bir
nevi tecaviiz ettigi haysiyetiyle

oyle azim bir cinayet, bir zulimdur ki afva kabiliyeti
kalmaz.

4 D78 5l Jane Y A O
ayetinin tehdidine mustehak olur.

Onu Cehennem'e atmamak, bir yersiz merhamete
mukabil,

hukuklarina taarruz edilen hadsiz davacilara hadsiz
merhametsizlikler olur.

Iste o davacilar Cehennem'in viicudunu istedikleri gibi,
izzet-i celal ve azamet-i kemal dahi kat' isterler.

Evet nasil bir serseri asi ve raiyete tecaviiz eden bir adam,
oranin izzetli hakimine dese:

"Beni hapse atamazsin ve yapamazsin." diye izzetine
dokunsa,

elbette o sehirde hapis olmasa da o edebsiz icin bir hapis
yapacak, onu icine atacak.

#39

In just the same way, through his disbelief the absolute
disbeliever affronts seriously the dignity of Divine glory,

Aynen oyle de; kafir-i mutlak, kiifriiyle izzet-i celaline
siddetle dokunuyor.



and through his denial offends the splendour of His
power,

and through his aggression disturbs the perfection of His
dominicality.

Even if there were not many things necessitating the
functions of Hell and many reasons for and instances of
wisdom in its existence,

it is the mark of that dignity and glory to create a Hell for
disbelievers such as that, and to cast them into it.

Moreover, even the nature of disbelief makes known Hell.

Yes, just as if the true nature of belief was to be
embodied, it could with its pleasures take on the form of a
private paradise,

and in this respect gives secret news of Paradise;

so, as is proved with evidences in the Risale-i Nur and is
also alluded to in the previous Topics,

disbelief, and especially absolute disbelief, and
dissembling, and apostasy, are the cause of such dark and
awful pains and spiritual torment that

if they were to be embodied, they would become a
private Hell for the apostate,

and in this way tell of the greater Hell in concealed
manner.

The tiny truths in the seed-bed of this world produce
shoots in the hereafter.

Thus, this poisonous seed indicates that particular tree of
Zagqum, saying: "l am its origin.

For the unfortunate who bears me in his heart, my fruit is
a private sample of that Zagqum-tree."

Since disbelief is aggression against innumerable rights,

it is certainly an infinite crime and deserves infinite
punishment.

Human justice considers a sentence of fifteen years
imprisonment (nearly eight million minutes)

to be justice for a one minute's murder, and conformable
with general rights and interests.

Therefore, since one instance of disbelief is the equivalent
of a thousand murders,

to suffer torments for nearly eight thousand million
minutes for one minute's absolute disbelief, is in
conformity with that law of justice.

A person who passes a year of his life in disbelief
deserves punishment for close on two million million eight
hundred eighty thousand million minutes,

Ve azamet-i kudretine inkar ile dokunduruyor.
Ve kemal-i rububiyetine tecaviiziiyle ilisiyor.

Elbette Cehennem'in pek cok vazifeler icin pek cok esbab-
1 muUcibesi ve viicudunun hikmetleri olmasa da,

oyle kafirler icin bir Cehennem'i halketmek ve onlari igine
atmak, o izzet ve celalin se'nidir.

Hem mahiyet-i kiifiir dahi Cehennem!i bildirir.

Evet nasil ki imanin mabhiyeti eGer tecessiim etse,
lezzetleriyle bir cennet-i hususiye sekline girebilir

ve Cennet'ten bu noktadan gizli haber verir.

Aynen o6yle de: Risale-i Nur'da delilleriyle isbat ve bastaki
mes'elelerde dahi isaret edilmis ki;

kifriin ve bilhassa kiifr-ti mutlakin ve nifakin ve irtidadin
oyle karanlikli ve dehsetli elemleri ve manevi azablar var..

eg@er tecesslim etse, o miirted adama bir hususi cehennem
olur.

Ve bliyiik Cehennem'den bu cihette gizli haber verir.

Ve bu fidanlik diinya mezraasindaki hakikatcikler ahirette
stuinbiller vermesi noktasindan,

bu zehirli cekirdek, o zakkum agacina isaret eder. "Ben
onun bir mayesiyim." der.

"Ve beni kalbinde tasiyan bedbaht icin o zakkum agacinin
bir hususi nimunesi, benim meyvem olur."

Madem kiflir hadsiz hukuka bir tecaviizdur,

elbette hadsiz bir cinayettir. Oyle ise hadsiz bir azaba
mustehak eder.

Madem bir dakika katl, onbes sene cezada (sekiz milyona
yakin dakikada) hapis azabini gekmesini

adalet-i beseriye kabul edip maslahata ve hukuk-u
ammeye muvafik gordr.

Elbette bir kiifiir bin katl kadar olmasi cihetiyle,

bir dakika kufr-ii mutlak, sekiz milyara yakin dakikalarda
azab cekmesi, o kanun-u adalete muvafik geliyor.

Bir sene 6mrtint o kiiftirde geciren, iki trilyon
sekizytizseksen milyara yakin dakikada azaba mitistehak
ve



and manifests the meaning of the verse,
They will dwell therein for ever .(Quran, 93:8)

However... The All-Wise Qur'an's miraculous descriptions
of Heaven and Hell,

and the proofs of their existence in the Risale-i Nur, a
Quranic commentary which proceeds from the Quran,
leave no need for others.

sirrina mazhar olur.

Her ne ise... Kur'an-1 Hakim'in Cennet ve Cehennem
hakkindaki mu'cizane izahati

ve Kuran'in tefsiri ve ondan gelen Risale-i Nur'un Cennet
ve Cehennem'in viicudlarina dair hiiccetleri, daha bagka
beyana ihtiyac birakmamuslar.

#40

As is shown by numerous verses like,

They reflect on the creation of the heavens and earth,
saving: "O our Sustainer! Indeed You have not created
this in vain; glory be unto You; and protect us from the
torment of the Fire!" (Quran, 3:191)

*O our Sustainer! Avert from us the torment of Hell;
indeed its torment is a grievous affliction, * And evil it is
as a resting-place and abode, (Quran, 25:65-6)

and indicated by foremost God's Noble Messenger (Peace
and blessings be upon him) and all the prophets and
people of reality

always repeating in their supplications,

"Preserve us from Hell-fire! Deliver us from Hell-fire! Save
us from Hell-fire!”,

which due to their revelations and illuminations for them
was certain,

the most momentous question facing mankind is to be
saved from Hell.

Hell is also a vast, awesome, and supremely important
truth of the universe

which some of the people of illumination and witnessing
and those who investigate the realities have observed,

and seeing some of its distillations and shadows, have
cried out in terror: "Preserve us from the Fire!"

Yes, the confrontation and inferpenetration of good and
evil in the universe, and pain and pleasure, light and
darkness, heat and cold, beauty and ugliness, and
guidance and misguidance

are for a vast instance of wisdom.

For if there was no evil, good would not be known. If
there was no pain, pleasure would not be understood.

Light without darkness would lack all importance. The
degrees of heat are realized through cold.
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gibi pek ¢ok ayetlerin

ve basta Resul-i Ekrem (A.S.M.) ve umum peygamberler
ve ehl-i hakikatin,

her vakit dualarinda, en ziyade
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ve vahy ve suhuda binaen onlarca kat'iyyet kesbeden
Cehennem'den bizi hifzeyle demeleri gosteriyor ki;

nev'-i beserin en biiyiik mes'elesi Cehennem'den
kurtulmaktr.

Ve kéinatin pekcok ehemmiyetli ve muazzam ve dehsetli
bir hakikat1 Cehennem'dir ki;

bir kisim o ehl-i suhud ve kesif ve tahkik onu miisahede
eder.

Ve bir kismi teressuhatini ve golgelerini gortr,
dehsetinden feryad ederler. "Bizi ondan kurtar" derler.

Evet bu kainatta hayir-ser, lezzet-elem, ziya-zulmet,
hararet-blirudet, glizellik-cirkinlik, hidayet-dalalet birbirine
karsi gelmesive icine girmesi,

pek bliyiik bir hikmet icindir.

Cunki ser olmazsa, hayir bilinmez. Elem olmazsa, lezzet
anlasilmaz.

Zulmetsiz ziya, ehemmiyeti olmaz. Sogukla, hararetin
dereceleri tahakkuk eder.



Through ugliness, a single instance of beauty becomes a
thousand instances, and thousands of varying degrees of
beauty come into existence.

If there was no Hell, many of the pleasures of Paradise
would remain concealed.

By analogy with these, in one respect everything may be
known through its opposite and a single truth produce
numerous shoots and become numerous truths.

Since these intermingled beings pour from this transitory
realm into the eternal realm,

surely just as things like good, pleasure, light, beauty, and
belief are poured into Paradise;

so harmful matters like evil, pain, darkness, ugliness, and
disbelief flow into Hell,

and the floods of this continuously agitated universe are
emptied into those two pools.

Referring you to the 'Allusive Points' at the end of the
wondrous Twenty-Ninth Word, we curtail this discussion
here.

My fellow students here in this School of Joseph!

The easiest way to be saved from that dreadful,
everlasting prison

is to profit from our worldly prison, and besides being
saved from the many sins we are bound to refrain from,

by repenting for our former sins and performing the
obligatory worship,

to make every hour of our prison life here the equivalent
of a day's worship.

This is the best opportunity we may have to be saved
from that eternal prison and to win luminous Paradise.

Cirkinlik ile, hisntin tek bir hakikati, bin hakikat ve binler
cesit hiistin mertebeleri viicud bulur.

Cehennem'siz Cennet'in pek ¢ok lezzetleri gizli kalir.

Bunlara kiyasen, her sey bir cihette ziddiyla bilinebilir. Ve
birtek hakikati, stinbiil verip ¢ok hakikatlar olur.

Madem bu karisik mevcudat déar-1 faniden dar-1 bekaya
akip gidiyor;

elbette nasilki hayir, lezzet, 151k, gtizellik, iman gibi seyler
Cennet'e akar.

Ovle de ser, elem, karanlik, cirkinlik, kiiftir gibi zararlt
maddeler Cehennem'e yagar.

Ve bu miitemadiyen calkanan kainatin selleri o iki havuza
girer, durur.

Kerametli Yirmidokuzuncu Soéz'tin ahirindeki remizli
niiktelerine havale ederek kisa kesiyoruz.

Ey bu Medrese-i Yusufiyede benim ders arkadaslarim!

Bu dehsetli haps-i ebediden kurtulmanin kolayi, caresi;

bu diinyevi hapsimizden istifade ederek elimiz
mecburiyetle yetismeyen ¢ok glinahlardan
kurtuldugumuzla beraber,

eski glinahlardan tévbe edip farzlarimizi eda ederek

herbir saat bu hapisteki Gmrtimiizii bir gtin ibadet
hiitkmiine getirmekle

o ebedi hapisten necatimiz ve o nurani Cennet'e girmemiz
icin en iyi bir firsattir.



#41

If we miss this opportunity, our lives in the hereafter will
weep the same as our lives here are weeping,

and we shall receive the slap of the verse,
He has lost this world and the hereafter .( Quran, 22:11)

It was the Feast of Sacrifices while this 'station’
was being written

One fifth of mankind, three hundred million people,
together declaring:"God is Most Great! God is Most Great!
God is Most Great!" ;

and in relation to its size the globe broadcasting to its
fellow planets in the skies the sacred words of God is Most
Great !;

and the more than twenty thousand pilgrims performing
the Hajj, on 'Arafat and at the Festival, together declaring:
"God is Most Great!"

are all a response in the form of extensive, universal
worship to the universal manifestation of Divine
dominicality through God's sublime titles of Sustainer of
the Earth and Sustainer of All The Worlds, and are a sort
of echo of the God is Most Great! spoken and
commanded one thousand three hundred years ago by
God's Noble Messenger (Peace and blessings be upon
him) and his Family and Companions.

This I imagined and felt and was certain about.

Then [ wondered if the sacred phrase has any connection
with our matter.

It suddenly occurred to me that foremost this phrase and
many others of these marks of Islam like: There is no
god but God, All praise be to God!, and Glory be to
God!, which bear the title of "enduring good works,"

recall particular and universal points about the matter we
are discussing, and infer its realization.

For example, one aspect of the meaning of God is Most
Great! is that Divine power and knowledge are greater
than everything;

nothing at all can quit the bounds of God's knowledge,
nor escape or be saved from the disposals of His power.

He is greater than the things we fear most.

This means He is greater than bringing about the
resurrection of the dead, saving us from non-existence,
and bestowing eternal happiness.

He is greater than any strange or unimaginable thing, so
that,

as explicitly stated by the verse,

Your creation and your resurrection are but as a single
soul, (Quran, 31:28)

Bu firsati kagirirsak, diinyamiz agladidi gibi ahiretimiz dahi
aglayacak.

tokadini yiyecegiz.

Bu makam yazildigi zaman Kurban Bayrami geldi.

"Allahti Ekber" "Allahti Ekber" "Allahti Ekber"ler ile nev'-i
beserin besten birisine, licytiz milyon insanlara birden
"Allahti Ekber" dedirmesi;

koca kiire-i arz, buytkligi nisbetinde o "Allahti Ekber"
kelime-i kudsiyesini semavattaki seyyarat arkadaslarina
isittiriyor gibi,

yirmibinden ziyade hacilarin Arafat'ta ve id'de beraber
birden "Allahti Ekber" demeleri,

Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam'in bintligyliz sene
evvel al ve sahabeleriyle soyledigi ve emrettigi "Allahti
Ekber" kelaminin bir nevi aks-i sadasi olarak
rububiyet-i llahiyenin "Rabb-iil Ardi ve Rabb-til Alemin”
azamet-i invaniyla kiilli tecellisine karsi genis ve klli bir
ubudiyetle bir mukabeledir,

diye tahayyul ve hiss ve kanaat ettim.

Sonra, acaba bu kelam-1 kudsinin bizim mes'elemizle dahi
miinasebeti var mi diye tahattur ettim.

Birden hatira geldi ki, basta bu kelam olarak sair bakiyat-1
salihat invanini tasiyan "Stibhanallah" ve "Elhamdilillah”
ve "La ilahe illallah" gibi seairden ¢ok kelamlar,

ciiz' ve killi mes'elemizi ihtar ve tahakkukuna isaret
ederler.

Mesela "Allahii Ekber"in bir vech-i manasi, Cenab-1
Hakk'in kudreti ve ilmi her seyin fevkinde buyukttir,

hicbir sey daire-i ilminden ¢ikamaz, tasarruf-u kudretinden
kacamaz ve kurtulamaz.

Ve korktugumuz en buyik seylerden daha buytktir.

Demek hasgri getirmekten ve bizi ademden kurtarmaktan
ve saadet-i ebediyeyi vermekten daha buliytiktir.

Her acib ve tavr-1 aklin haricindeki her seyden daha
buyuktir ki,

5515 ki Y 28iis Y3 ntadle

ayetinin sarahat-1 kat'iyyesi ile



the resurrection of mankind is as easy for His power as
the creation of a single soul.

It is in connection with this meaning that

when faced by serious disasters or important
undertakings, everyone says:"God is Most Great! God is
Most Great!" ,

making it a source of consolation, strength, and support
for themselves.

nev'-i beserin hasri ve nesri, birtek nefsin icadi kadar o
kudrete kolay gelir.

Bu mana itibariyledir ki, darb-1 mesel hiikmiinde

bliytik musibetlere ve bliytik maksadlara karsi, herkes
"Allah buyuktir, Allah buytktir" der..

kendine teselli ve kuvvet ve nokta-i istinad yapar.

#42

As is shown in the Ninth Word, the above phrase and its
two fellows, that is, God is Most Great!, and Glory be to
God !, and All praise be to God !,

form the seeds and summaries of the ritual prayers -the
index of all worship-

and in order to corroborate the meaning of the prayers,
are repeated in the tesbihat following them.

They provide the powerful answers to the questions
arising from the wonderment, pleasure, and awe man
feels at the strange, beautiful, extraordinary things he sees
in the universe, which cause him to offer thanks and to
feel awe at their grandeur.

Moreover, at the end of the Sixteenth Word, it is
described

how at the festival a private soldier and a field marshal
enter the king's presence together,

whereas at other times the soldier has contact with the
field marshal only through his commanding officer.

Similarly, somewhat resembling the saints, a person
making the Hajj

begins to know God through His titles of Sustainer of the
Earth and Sustainer of All the Worlds.

With its repetition, it is again God is Most Great that
answers all the feverish bewildered questions that
overwhelm his spirit as the levels of grandeur unfold in his
heart.

Furthermore, at the end of the Thirteenth Flash, it is
described

how it is again God is Most Great that replies most
effectively to Satan's cunning wiles, cutting them at the
root,

as well as answering succinctly but powerfully our
question about the hereafter.

The phrase "All praise be to God" also reminds us of
resurrection.

It says to us: "l would have no meaning if there was no
hereafter.

Evet nasil ki Dokuzuncu Séz'de, bu kelime iki arkadasiyla

butiin ibadatin fihristesi olan namazin cekirdekleri ve
hulasalar ve icinde

ve tesbihatinda tekrar ile namazin manasini takviye icin

"Stubhanallah" "Elhamdilillah" "Allahti Ekber" tic muazzam
hakikatlara

ve insanin kainatta gérdiigi medar-1 hayret, medar-1
stikran ve medar-1 azamet ve kibriya, acib ve glizel ve
buliyik, pekcok fevkalade seylerden aldigi hayret ve lezzet
ve heybetten nes'et eden suallerine pek kuvvetli cevab
verdigi gibi,

Onaltinct S6z'tin ahirinde izah edilen su:
Nasil bir nefer, bayramda bir musir ile beraber huzur-u
padisaha girer;

sair vakitte, zabitinin makamu ile onu tanur.

Aynen 6yle de; her adam haccda bir derece veliler gibi

Cenab-1 Hakk't "Rabb-iil Ardi ve Rabb-iil Alemin" {invani
ile tanimaga baglar.

Ve o kibriya mertebeleri kalbine acildik¢a, ruhunu istila
eden miuikerrer ve hararetli hayret suallerine yine "Allahti
Ekber" tekrariyla umumuna cevab verdigi misillt;

Onticlincti Lem'a'nin ahirinde izahi bulunan ki,

seytanlarin en ehemmiyetli desiselerini kokiiyle kesip
cevab-1 kat'l veren yine "Allahti Ekber" oldugu gibi;

bizim &hiret hakkindaki sualimize de kisa fakat kuvvetli
cevab verdigi misilli,

"Elhamduilillah” ctimlesi dahi hagri ihtar edip ister.

Bize der: "Manam ahiretsiz olmaz.



For I say: to God is due all the praise and thanks that
have been offered from pre-eternity to post-eternity,
whoever they have been offered by and to whom,

for the chief of all bounties and the only thing that makes
bounty true bounty

and saves all conscious creatures from the endless
calamities of non-existence, is eternal happiness;

it is only eternal happiness that can be equal to that
universal meaning of mine."

Yes, every day all believers saying at least one hundred
and fifty times after the obligatory prayers:

All praise be to God! All praise be to God!, as enjoined by
the Shari'a,

and its being the expression of praise and thanks which
extend from pre-eternity to post-eternity,

can only be the advance price and immediate fee for
Paradise and eternal happiness.

They offer thanks since bounties are notrestricted to the
fleeting bounties of this world, which are tainted by the
pains of transience,

and see them as the means to eternal bounties.

As for the sacred phrase, Glory be to God/, with its
meaning of declaring God free of all partner, fault, defect,
tyranny, impotence, unkindness, need, and deception,

and all faults opposed to His perfection, beauty, and
glory,

it recalls eternal happiness and the realm of the hereafter
and Paradise within it, which are the means to His glory
and beauty and the majesty and perfection of His
sovereignty; the phrase alludes to them and indicates
them.

Cunki, ezelden ebede kadar her kimden ve her kime karsi
biitin hamd ve stikiir Ona mahsustur, ifade ettigimden,

bitin nimetlerin basi ve nimetleri hakiki nimet yapan

ve bitin zisuuru ademin hadsiz musibetlerinden kurtaran,
yalniz saadet-i ebediye olabilir.

Ve benim o kiilli manama mukabele eder."

Evet her mli'min namazlardan sonra, her giin hi¢ olmazsa
yuzelliden ziyade

"Elhamduilillah” "Elhamdiilillah" ser'an demesi

ve manas! da ezelden ebede kadar bir hadsiz genis hamd
U stkri ifade etmesi,

ancak ve ancak saadet-i ebediyenin ve Cennet'in pesin bir
fiat1 ve muaccel bir bahasidir.

Ve diinyanin kisa ve fani elemlerle altide olan nimetlerine
miinhasir olmaz ve mahsus degil

ve onlara da ebedi nimetlere vesile olmalari cihetiyle
bakar, stikreder.

"Stibhanallah" kelime-i kudsiyesi ise, Cenab-1 Hakk'
serikten, kusurdan, noksaniyetten, zuliimden, aczden,
merhametsizlikten, ihtiyactan ve aldatmaktan

ve kemal ve cemal ve celaline muhalif olan butin
kusurattan takdis ve tenzih etmek manasiyla,

saadet-i ebediyeyi ve celal ve cemal ve kemal-i
saltanatinin hagmetine medar olan déar-1 ahireti ve ondaki
Cennet'i ihtar edip delalet ve isaret eder.
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For, as has been proved previously, if there was no
eternal happiness,

both His sovereignty, and His perfection, glory, beauty,
and mercy would be stained by fault and defect.

Like these three sacred phrases, In the Name of God and
There is no god but God

and other blessed phrases are all seeds to the pillars of
faith.

Like the meat essences and sugar concentrates that have
been discovered recently,

they are summaries of both the pillars of belief, and the
truths of the Qur'an.

The three mentioned above are both the seeds of the five
daily prayers, and they are the seeds of the Qur'an,

Yoksa sabikan isbat edildigi gibi, saadet-i ebediye olmazsa

hem saltanati, hem kemali, hem celal, hem cemal, hem
rahmeti, kusur ve noksan lekeleriyle lekedar olurlar.

Iste bu tic kudsi kelimeler gibi, "Bismillah" ve "L4 ilahe
illallah"

ve sair kelimat-1 miibareke, herbiri erkan-1 imaniyenin
birer gekirdegi

ve bu zamanda kesfedilen et hiilasasi ve seker hiilasasi
gibi,

hem erkan-1 imaniyenin hem Kur'an hakikatlarinin
hulasalar

ve bu lici namazin ¢ekirdekleri olduklari gibi, Kur'anin
dahi cekirdekleri



sparkling like brilliants at the beginning of a number of
shining suras.

So too are they the true sources and bases of the Risale-i
Nur, many of whose inspirations first came while [ was
reciting the tesbihat following the prayers; they are the
seeds of its truths.

In respect of the sainthood and worship of Muhammad
(Peace and blessings be upon him),

these phrases are the invocations of the Muhammadan
(PBUH) way which, following each of the five daily
prayers,

more than one hundred million believers repeat together

in a vast circle of remembrance. Their beads in their
hands,

they declare Glory be to God! thirty-three times, All praise
be to God! thirty-three times, and God is Most Great!
thirty-three times.

You have surely understood now the great value of
reciting thirty-three times after the five daily prayers, in
such a splendid circle for the remembrance of God, each
of those three blessed phrases, which as explained above,
are the summaries and seeds of both the Qur'an, and
belief, and the prayers.

You have understood too the great reward they yield.

[The First Topic at the beginning of this treatise forms an
excellent lesson about the obligatory five daily prayers.

Then, although I did not think of it, involuntarily

the end here became an important lesson about the
tesbihat following the prayers.]

Praise be to God for His bounties.

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed You are All-Knowing,
All-Wise. (Quran, 2:32)

ve parlak bir kisim surelerin baglarinda pirlanta gibi
gortinmeleri

ve cok stinuhati tesbihatta baglayan Risale-i Nur'un dahi
hakiki madenleri ve esaslari ve hakikatlarinin
cekirdekleridirler.

Ve velayet-i Ahmediye ve ubudiyet-i Muhammediye
(Aleyhissalatti Vesselam) cihetinde,

oyle bir daire-i zikirde, namazdan sonraki tesbihatta bir
tarikat-1 Muhammediyenin (A.S.M.) virdidirler ki,

her namaz vaktinde yliz milyondan ziyade mii'minler
beraber, o halka-i kiibra-y1 zikirde, ellerinde tesbihler,

"Stibhanallah" otuztc, "Elhamdtilillah" otuzig, "Allahti
Ekber" otuzlic defa tekrar ederler.

Iste boyle gayet muhtesem bir halka-i zikirde, sabikan
beyan ettigimiz gibi hem Kur'an'in, hem imanin, hem
namazin hulésalari ve gekirdekleri olan o ti¢ kelime-i
mibarekeyi namazdan sonra otuziiger defa okumak ne
kadar kiymetdar

ve sevabli oldugunu elbette anladiniz.

Bu risalenin basinda Birinci Mes'elesi namaza dair gtizel
bir ders oldugu gibi;

hi¢ diisinmedigim halde, adeta ihtiyarsiz olarak,

onun ahiri de namaz tesbihatina dair ehemmiyetli bir ders
oldu.
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The Ninth Topic

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

The Messenger believes in what has been revealed to him
from his Sustainer. As do the men of faith. Each one [of
them] believes in God, His angels, His Books, and His
Messengers. "We make no distinction [they say] between
one and another of His Messengers..." ( Quran, 2:285)

[to the end of the verse]

Dokuzuncu Mes'ele
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An awesome question and a state of mind arising from
the unfolding of a vast Divine bounty were the causes of
my explaining a universal, lengthy point about this
comprehensive, elevated and sublime verse.

It was like this: it occurred to my spirit: why does one who
denies a part of the truths of belief become a disbeliever,

and one who does not accept a part of them cannot be a
Muslim?

Surely belief in God and the hereafter dispels the darkness
like the sun.

Also, why does a person who denies one of the pillars

and truths of belief become an apostate, falling into
disbelief,

and by not accepting it, quit Islam?

Whereas if he believes in the other pillars of belief, it
should save him from absolute disbelief?

The Answer: Belief is a single truth, which, composed of
its six pillars, cannot be divided up.

It is a universal that cannot be separated into parts.
It is a whole that cannot be broken up.

For each of the pillars of belief proves the other pillars
with the proofs that prove itself.

They are all extremely powerful proofs of each other.

In which case, an invalid idea that cannot shake all the
pillars together with all their proofs,

cannot in reality negate any one of the pillars, or even a
single of their truths, and cannot deny them.

Under the veil of non-acceptance one might only, by
shutting his eyes, commit 'obstinate unbelief;'

he would by degrees fall into absolute disbelief and lose
his humanity, and go to Hell, both physically and
mentally.

In this station then, with God's grace, we shall explain this
supreme matter in six Points in the form of brief
summaries,

just as in the Fruits Of Beliefwhen proving the
resurrection of the dead,

the other pillars of belief's proofs of resurrection were
propounded in the form of brief summaries.

Bu ayet-i ecma ve a'la ve ekber'in bir kiilli ve uzun
niiktesini beyan etmege, bir dehgetli manevi sual ve bir
azametli ve Ilahi bir nimetin inkisafindan nes'et eden bir
hal sebebiyet verdiler.

Soyle ki: Manen ruha geldi; neden bir clizi hakikat-1
imaniyeyi inkar eden kafir olur

ve kabul etmeyen miuisliiman olmaz?

Halbuki Allah ve ahirete iman bir glines gibi o karanlig
izale etmek lazim geliyor.

Hem neden bir riikiin ve hakikat-1 imaniyeyi inkar eden
murted olur, kiifr- mutlaka diiser

ve kabul etmeyen Islamiyetten cikar?

Halbuki sair erkan-1 imaniyeye imani varsa, onu Kkiifr-u
mutlaktan kurtarmak lazim geliyor?

Elcevab: Iman alt: riikniinden ¢ikan 6yle bir vahdani
hakikattir ki, tefrik kabul etmez.

Ve oyle bir kullidir ki, tecezzi kaldirmaz.
Ve oyle bir killdir ki kabil-i inkisam olmazlar.

Cunki herbir riikn-t imani, kendini isbat eden
hiiccetleriyle sair erkan-1 imaniyeyi isbat eder.

Herbiri herbirisine gayet kuvvetli bir hticcet-i a’zam olur.

Ovle ise btiin erkan, bitin delilleriyle sarsmayan bir fikr-
i batil,

hakikat nazarinda bir tek riiknti, belki bir hakikati ibtal
edip inkar edemexz.

Belki adem-i kabul perdesi altinda goéziinii kapamakla, bir
kiifr-ti inadi yapabilir.

Gitgide kiifr-i mutlaka diser, insaniyeti mahvolur. Hem
maddi, hem manevi Cehennem'e gider.

Iste biz bu makamda, gayet muhtasar isaretlerle ve Meyve
Risalesi'nde hagrin isbatinda,

sair erkan-1 imaniye hasri de isbat ettiklerini kisacrk
hiil4salarla beyani gibi,

bu makamda dahi miicmel fezleke ve muhtasar
huilasalarla - Cenab-1 Hakk'in inayetivle- bu niikte-i a’zam
alti noktada beyan edilecek.
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First Point:

Belief in God proves with its own proofs both the other
pillars and belief in the hereafter,

Birinci Nokta:

Iman-1 Billah, kendi hiiccetleriyle hem sair riikiinlerini,
hem iman-1 bil'ahireti isbat eder Ki;



as is shown clearly in the Seventh Topic of the Fruits Of
Belief.

Yes, is it at all possible and can reason accept that a pre-
eternal everlasting sovereignty of dominicality, a post-
eternal Divine rule, which administers the boundless
universe as though it was a palace, a city, or a country;

and makes it revolve in balanced and ordered fashion;
and changes it with wisdom;

and equips and directs all together particles, planets, flies,
and stars as though each was a regular army,

and continuously drills them within the spheres of
command and will in a lofty manoeuvre; and employing
them in duties makes them act, and causes them to roam

and travel, and to parade worshipfully;

-is it at all possible that that eternal, everlasting, enduring
rule would not have an eternal seat,

a permanent and everlasting place of manifestation; that
is, the hereafter? God forbid!

That means the sovereignty of Almighty God's
dominicality and -as is described in the Seventh Topic-

most of His Names and the proofs of His necessary
existence, require the hereafter and testify to it.

So see and understand what powerful support this pole of
belief has, and believe in it as though seeing it!

Also, just as there could be no belief in God without the
hereafter;

so -as is explained with brief indications in the Tenth
Word-

is it at all possible and could reason accept that God, the
True Object of Worship,

should create the universe, in order to manifest His
Godhead and fitness to be worshipped, as an embodied
book

every page of which expresses a book of meanings and
every line of which states a page of meanings,

and as an embodied Qur'an

all the creational signs and words, and even points and
letters of which are miracles,

and as a magnificent mosque of His mercy the inside of
which is decorated with numberless inscriptions and
adornments,

and in every corner of which are species of beings each
preoccupied with the worship dictated by its nature — is it
at all possible He should create it in this way

Meyve Risalesi'nin Yedinci Mes'elesinde gtizelce gostermis.

Evet bu hadsiz kainati bir saray, bir sehir, bir memleket
gibi btittin levazimi ile idare eden

ve mizan ve intizam dairesinde ceviren ve hikmetlerle
degistiren

ve zerratl ve seyyarati ve sinekleri ve yildizlari birer
muntazam ordu gibi beraber techiz ve idare eden

ve emir ve iradesi dairesinde mtitemadiyen bir ulvi
manevra i¢inde talim ve tavzifatla faaliyete ve seyr @
cevelana

ve ubudiyetkarane bir resm-i kiisada ve seyahata getiren
ezeli ve baki bir saltanat-1 rububiyet ve ebedi ve daimi bir
hékimivet-i uluhiyet, hic miimkiin mtid(tir ve hic akil kabul
eder mi

ve hi¢bir ihtimal var mi1 ki, o ebedi ve sermedi ve baki ve
daimi saltanatin baki bir makarn

ve daimi bir medari ve sermedi bir mazhar olan dér-1
ahiret olmasin? Bin defa hasa!

Demek Cenab-1 Hakk'in saltanat-1 rububiyeti ve -Yedinci
Mes'ele'de beyan edildigi gibi-

ekser isimleri ve viicub-u viicudunun hiticcetleri, dhirete
sehadet ederler ve isterler.

Ve bu kutb-u imani ne kadar kuvvetli bir nokta-i istinadi
var.. gor, bil, gorir gibi inan.

Hem nasil iman-1 billah ahiretsiz olmaz,

oyle de, Onuncu S6z'de kisa isaretlerle beyan edildigi gibi,

hicbir cihette miimkiin mudir ve hi¢ akil kabul eder mi ki;

uluhiyet ve mabudiyetin tezahtri icin bu kainati dyle bir
miuicessem kitab-1 Samedant ki,

her sahifesi bir kitab kadar ve her satir1 bir sahife kadar
manalar ifade eder

ve Oyle cismani bir Kur'an-1 Stibhani ki,

herbir ayet-i tekviniyesi ve herbir kelimesi, hatta herbir
noktast, herbir harfi birer mu'cize hiitkmtindedir.

Ve 6yle muhtesem ve ici hadsiz ayatla ve manidar
nakislarla tezyin edilmis bir mescid-i Rahmanidir ki;

herbir kosesinde bir taife, bir nev' ibadet-i fitriye ile istigal
eder bir sekilde halkeden bir Allah, bir Mabud-u Bilhak



and not send masters to teach the meanings of that vast
book, and commentators to expound the verses of that
Qur'an,

and not appoint prayer-leaders to that huge mosque to
lead all those worshipping in their myriad ways,

and that He should not give decrees to those masters,
commentators, and leaders of worship? God forbid, a
hundred thousand times!

Also, is it at all possible and could reason accept that the
Most Compassionate and Munificent Maker, Who in order
to display to conscious beings the beauty of His mercy
and the goodness of His compassion and the perfection of
His dominicality,

, 0 kitab-1 kebirin manalarini ders verecek tistadlari ve o
Kur'an-1 Samedani'nin ayetlerini tefsir edecek miifessirleri
elci olarak gondermesin..

ve o mescid-i ekberde hadsiz tarzlarda ibadet edenlere
imamlari tayin etmesin..

ve o Ustadlara ve miifessirlere ve imamlara fermanlari

vermesin? Hasa, ylizbin hasa!

Hem cemal-i rahmetini ve hiisn-i sefkatini ve kemal-i
rububiyetini zisuurlara géstermek
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and in order to encourage them to praise and thank Him,

creates the universe as a banqueting hall, exhibition, and
place of excursion

in which are displayed infinite varieties of delicious
bounties and priceless, wondrous arts,

is it at all possible that He should not speak with those
conscious beings at the banquet

and not inform them by means of envoys of their duties
of thanks for the bounties,

and their duties of worship in the face of the
manifestations of His mercy and His making Himself
loved? God forbid, a hundred thousand times!

Also, is it at all possible that although the Maker loves His
art and wants others to love it,

and as is shown by His having taken into account the
thousand pleasures of the mouth, wants it to be met with
appreciation and approval,

and has adorned the universe with priceless arts in a way
that shows He wants through all His arts both to make
Himself known, and loved, and to display a sort of His
transcendent beauty,

is it at all possible that He should not speak to men, the
commanders of living beings in the universe, through
some of the most eminent of them, and send them as
envoys,

and that His fine arts should not be appreciated and the
exquisite beauty of His Names not be valued, and His
making Himself known and loved be unreciprocated?
God forbid, a hundred thousand times!

Also, is it at all possible or reasonable thatthe All-
Knowing Speaker Who answers clearly by act and deed
through His infinite bounties and gifts, which indicate
intention, choice, and will, at exactly the right time, all the
supplications of living beings for their natural needs, and
their desires and recourse through the tongue of
disposition,

ve onlari siikre ve hamde sevketmek igin

bu kainat1 6yle bir ziyafetgah ve bir teshirgah ve oyle bir
seyrangah Kki;

hadsiz cesit cesit, leziz nimetler ve gayet antika, hadsiz
hérika san'atlar icinde dizilmis bir tarzda halkeden bir
Séni*-i Rahim ve Kerim

hi¢c miimkiin mddtir ve hic aki kabul eder mi ki; o
ziyafetgahtaki zisuur mahluklar ile konusmasin

ve onlara o nimetlere mukabil elgileri vasitasiyla vazife-i
tesekkiiriyeyi

ve tezahlir-i rahmetine ve sevdirmesine karsi vazife-i
ubudiyeti bildirmesin. Hasa, binler hasa!

Hem hi¢ mimkiin midir bir sani' san'atini sever,
begendirmek ister;

hatta agizlarin bin gesit zevklerini nazara almasi
delaletiyle, takdir ve tahsinlerle karsilanmak arzu eder

ve herbir san'atiyla kendini hem tanittirmak, hem
sevdirmek, hem bir cesit manevi cemalini gostermek ister
bir tarzda bu kainati antika san'atlarla stislendirdigi halde,

kainattaki zihayatin kumandanlari olan insanlara onlarin
buyiiklerinden bir kismi ile konusup elci olarak
gondermesin?

Glizel san'atlan takdirsiz ve fevkalade hiisn-ii esmasi
tahsinsiz ve tanittirmasi ve sevdirmesi mukabelesiz kalsin.
Hasa, yiizbin hasa!

Hem biittin zihayatin ihtiyacat-1 fitriyeleri icin dualarina ve
hal dili ile edilen biitin ilticalara ve arzulara, vakti vaktine,
kasd ve ihtiyar ve iradeyi gosterir bir tarzda hadsiz
in'amlaryla ve nihayetsiz ihsanatiyla fiilen ve halen sarih
bir surette konugan bir Miitekellim-i Alim; hi¢ miimkiin
miidtir, hic akil kabul eder mi,



that He should speak by deed and by state with the most
insignificant living creature and remedy its woes and heed
its troubles with His bounties, and know its needs and
meet them,

then not meet with the spiritual leaders of men, who are
the choicest result of the universe, His vicegerent on
earth, and the commanders of most of the creatures on
the earth?

Although He speaks with them and with all living beings,
should He not speak with men verbally

and send them scriptures, books, and decrees? God
forbid, innumerable times!

That is to say, with its certainty and innumerable proofs,
belief in God proves belief in the prophets and sacred
scriptures.

Also, is it at all possible or reasonable that

in response to the One Who makes Himself known and
loved through all His creatures and seeks thanks by deed
and state,

Muhammad (Peace and blessings be upon him) should
have known and made known,

loved and made loved that Glorious Artist through the
Quranic reality, which brings the the universe to tumult,

en ciiz1 bir zihayat ile fiilen ve halen konugsun ve tam
derdine derman yetistiren ihsaniyla derdini dinlesin ve
ihtiyacini gérsiin ve bilsin

ve btitlin kainatin en miintehab neticesi ve arzin halifesi
ve ekser mahlukat-1 arziyenin kumandanlari olan
insanlarin manevi reisleri ile gértismesin?

Onlarla, belki her zihayat ile fiilen ve halen konustugu
gibi, onlar ile kavlen ve kelamen konusmasin

ve onlara fermanlari ve suhuf ve kitablar1 gondermesin?
Hasa, hadsiz hasa!

Demek iman-1 billah, kat'iyyetiyle ve hadsiz hiiccetleriyle
"ve bikittibihi ve rustilihi" yani peygamberlere ve
mukaddes kitablara imani isbat eder.

Hem hic bir cihet-i imkani var mi ve hig akil kabul eder mi
ki;

blitin masnuatiyla kendini tanittirana ve sevdirene ve
tesekkdirati fiilen ve halen isteyene mukabil;

kéinat velveleye veren hakikat-1 Kuraniye ile ziilcelal o
san'atkari ekmel bir tarzda taniyip ve tanittirip

ve sevip ve sevdirip ve tesekkiir edip ve ettirip
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and with his declarations of "Glory be to God!" "All praise
be to God!" and "God is Most Great!" should have caused
the globe to ring out so that it could be heard by the
heavens,

and have brought the land and seas to ecstasy;

and that in one thousand three hundred years he should
have taken behind him numerically a fifth of mankind and
qualitatively a half of it,

and responded with extensive, universal worship to all the
manifestations of the Creator's dominicality;

that in the face of all the Divine purposes he should have
called out with the Qur'an's suras to the universe and the
centuries, and taught them and proclaimed them;

that he should have demonstrated the honour, value, and
duties of man;

and that he should have been confirmed through his
thousand miracles

- and that he should not have been the most choice
creature, the most excellent of envoys, and the greatest
prophet? Is this at all possible?

God forbid! A hundred thousand times, God forbid!

That is to say, with all its proofs, the truth of "I testify that
there is no god but God"

ve "Stibhanallah" "Elhamdlilillah" "Allahti Ekber'ler ile
kiire-i arzi semavata isittirecek derecede konusturup

ve kara ve denizleri cezbeye getirecek bir vaziyetle,

bin tigyliz sene zarfinda nev'-i beserin kemmiyeten besten
birisini ve keyfiyeten ve insaniyeten yarisini arkasina alip

o Halik'in biitiin tezahtir-ii rububiyetine genis ve killi bir
ubudiyetle mukabele eden

ve biitiin makasid-1 llahiyesine karst Kur'anin sureleriyle
kainata ve asirlara bagiran, ders veren, dellallik eden

ve nev'-i insanin serefini ve kiymetini ve vazifesini
gOsteren

ve bin mul'cizatiyla tasdik edilen Muhammed Aleyhissalatii
Vesselam,

en miintehab mahluku ve en miikemmel elgisi ve en
bliylk resulii olmasin?

Hasa ve kelld! Yizbin defa hasa!

Demek "Eshedt en La ilahe illallah™ hakikati, biittin
hiiccetleriyle



proves the truth of "l testify that Muhammad is the
Messenger of God."

Also, is it at all possible that the universe's Maker should
cause creatures to speak with one another in myriad
tongues,

and that He should listen to their speech, and know it,
and Himself not speak? God forbid!

Also, is it at all reasonable that He should not proclaim
through a decree the Divine purposes in the universe?

That He should not send a book like the Qur'an which
will solve its riddles and provide the true answers to the
three awesome universally-asked questions: "Where do
they come from?", "Where are they going?", and "Why do
they follow on caravan after caravan, stop by for a while,
then pass on?" God forbid!

Also, is it at all possible that the Qur'an of Miraculous
Exposition, which has illuminated thirteen centuries;

every hour is uttered with complete veneration by a
hundred million tongues;

is inscribed through its sacredness in the hearts of millions
of hafizes;

in effect governs through its laws the greater part of
mankind

and trains, purifies, and instructs their souls, spirits, hearts,
and minds;

and forty aspects of whose miraculousness is proved in
the Risale-i Nur

and explained in the wondrous Nineteenth Letter, which
demonstrates an aspect of its miraculousness towards
each of forty classes of men,

and as one of the thousand miracles of Muhammad
(Peace and blessings be upon him) is proved decisively to
be the true Word of God,;

-is it at all possible that it should not be the word and
decree of the Pre-Eternal Speaker and Eternal Maker?

God forbid! A hundred thousand times, God forbid!

That is to say, with all its proofs, belief in God proves that
the Qur'an is the Word of God.

"Eshedli enne Muhammederresulullah" hakikatini isbat
eder.

Hem hi¢ imkan var mu ki; bu kainatin Sani'i, mahlukatini
yuzbin diller ile birbiriyle konustursun

ve onlarin konugmalarini isitsin ve bilsin ve kendisi
konusmasin? Hasa!

Hem hig akil kabul eder mi ki; kainattaki makasid-1
[lahiyesini bir ferman ile bildirmesin?

Ve muammasini acacak ve mahlukat ne yerden geliyorlar
ve ne yere gidecekler ve ne icin boyle kafile kafile
arkasinda buraya gelip bir parca durup geciyorlar, diye ¢
dehsetli sual-i umumiye hakiki cevab verecek Kur'an gibi
bir kitab1 gondermesin? Hasa!

Hem hi¢ mimkiin midir ki; onti¢ asr1 isiklandiran
ve her saatte ytiz milyon lisanlarda kemal-i hiirmetle gezen
ve milyonlar hafizlarin kalblerinde kudsiyetiyle yazilan

ve nev'-i beserin keyfiyeten kism-1 a'zamini kanunlariyla
idare eden

ve nefislerini ve ruhlarini ve kalblerini ve akillarini terbiye
ve tezkiye ve tasfiye ve talim eden

ve Risale-i Nur'da kirk vech-i i'cazi isbat edilen

ve kirk taife ve tabaka-i ndsa ve herbir tabakaya karsi bir
nevi i'cazini gosterdigi kerametli ve harikali Ondokuzuncu
Mektub'da beyan olunan

ve Muhammed Aleyhissaléatii Vesselam bin mu'cizatiyla
onun bir mu'cizesi olarak hak kelamullah oldugu kat'l isbat
edilen Kur'an-1 Mu'ciz-il Beyan

hicbir cihette imkani var mi ki, o Miitekellim-i Ezeli ve o
Sani'-i Sermedi'nin kelami ve fermani olmasin?

Hasa, ylizbin defa haséa ve kella!

Demek iman-1 billah biitiin hiiccetleriyle, Kur'an'in
kelamullah oldugunu isbat ediyor.
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Also, is it all possible that the Glorious Monarch Who
continuously fills and empties the earth with living beings

and inhabits this world of ours with conscious creatures in
order to make Himself known and worshipped and
glorified,

should leave the heavens and earth empty and vacant,

and not create inhabitants suitable to them and settle
them in those lofty palaces,

Hem hi¢ mimkiin mudir ki; zeminin yiizina
mitemadiyen zihayatlarla doldurup bosaltan

ve kendini tanittirmak ve ibadet ve tesbihat ettirmek icin
bu diinyamizi zisuurlarla senlendiren bir Sultan-1 Ziilcelal,

semavati ve yildizlar1 bos ve héli biraksin;

onlara miinasib ahaliyi yaratip, o semavi saraylarda iskan
etmesin



that in His most extensive lands he should leave the
sovereignty of His dominicality without servants,
functionaries, envoys, and majesty, without lieutenants,
supervisors, spectators, worshippers, and subjects?

God forbid! To the numbers of the angels, God forbid!

Also, is it at all possible that the All-Wise Ruler, the All-
Knowing and Compassionate One, should write the
universe in the form of a book;

inscribe the entire life-stories of trees in all their seeds,

and write in the seeds of grasses and plants all their vital
duties,

and record precisely the lives of conscious beings in their
memories, as tiny as mustard seeds,

and preserve with innumerable photographs all the
actions and events in all His dominions and all the eras of
His sovereignty,

and create mighty Heaven and Hell and the supreme
scales of justice for the manifestation and realization of
justice, wisdom and mercy, the basis of His dominicality,

then not have written down the acts of men connected
with the universe,

nor have their deeds recorded so they may meet with
reward or punishment,

nor write their good and bad deeds on the tablets of
Divine Determining?

God forbid! To the number of letters inscribed on them.

That is to say, with its proofs, the truth of belief in God
proves the truth of both belief in the angels, and belief in
Divine Determining.

The pillars of belief prove each other as clearly as the sun
shows the daylight, and daylight shows the sun.

Second Point:

All the teachings and claims of foremost the Qur'an, and
all the revealed books and scriptures, and foremost
Muhammad (Peace and blessings be upon him), and all
the prophets,

are based on five or six points.

They have continually striven to teach and prove those
basic teachings.

All the proofs and evidences which testify to their
messengership and truthfulness look to those bases,

corroborating their veracity.

And those fundamentals are belief in God and belief in
the hereafter and in the other pillars of belief.

ve saltanat-1 rububiyetini en buiyik memleketinde
hademesiz, hasmefsiz, memursuz, elcisiz, yaversiz, nazirsiz,
seyircisiz, abidsiz, raiyetsiz biraksin?

Haséa, melekler sayisinca hasa!

Hem higbir cihette imkani var mi ki; bu kainati 6yle bir
kitab tarzinda yazar ki,

herbir agacin bittin tarihce-i hayatini biitiin
cekirdeklerinde kaydeden

ve herbir otun ve ciceg@in butiin vazife-i hayatiyesini buitiin
tohumlarinda yazan

ve herbir zisuurun biitiin serglizeste-i hayatiyesini hardal
gibi kiictik kuvve-i hafizasinda gayet miikemmel yazdiran

ve btitin miilkiinde ve devair-i saltanatinda her ameli ve
her hadiseyi miteaddid fotograflarla alarak muhafaza
eden

ve rububiyetin en ehemmiyetli bir esasi olan adalet,
hikmet ve rahmetin tecellileri ve tahakkuklari icin koca
Cennet ve Cehennem'i ve Sirat ve mizan-1 ekberi yaratan
bir Hakim-i Hakim ve bir Alim-i Rahim,

insanlarin kainati aldkadar eden amellerini yazdirmasin

ve miicazat ve mukafat icin fiillerini kaydettirmesin

ve seyyiat ve hasenatlarini kaderin levhalarinda yazmasin?

Hasa, kaderin levh-i mahfuzunda yazilan harfleri adedince
hasa!

Demek iman-1 billah hakikati, hiiccetleriyle hem melaikeye
iman, hem kadere iman hakikatlarin1 dahi kat' isbat eder.

Glines guindiizii ve glindiiz glinesi gosterdigi gibi, imanin
rikinleri birbirini isbat ederler.
ikinci Nokta:

Basta Kur'an, bitiin semavi kitablar ve suhuflar ve basta
Muhammed Aleyhissalatii Vesselam olarak biitiin
peygamberler (Aleyhimiisselam),

bitin davalari bes-alt1 esas lizerine déntyorlar.

Miitemadiyen o esaslari ders vermeye ve isbat etmeye
calisiyorlar.

Onlarin peygamberliklerine ve dogruluklarina sehadet
eden biittin hiiccetler ve deliller, o esaslara bakiyorlar.

Onlarin hakkaniyetlerine kuvvet veriyorlar.

O esaslar ise, iman-1 billah ve iman-1 bil'ahiret ve sair
rikunlere imandir.



That is to say, it is not possible to separate the six pillars
of belief.

Each proves all of them, and requires them, and
necessitates them.

The six are a whole, a universal, which cannotbe broken
in parts and whose division is outside the bounds of
possibility.

Like the Tuba-tree whose roots are in the heavens, each
branch, fruit and leaf of that mighty tree relies on its
universal, inexhaustible life.

A person unable to deny that powerful life which is as
clear as the sun, cannot deny the life of a single of its
leaves, attached to it.

Demek imanin alt1 riiknl birbirlerinden ayrilmalar
mumkin degildir.

Herbirisi umumunu isbat eder, ister, iktiza eder.

O alt1, oyle bir kull ve kiillidir ki, tecezzi kabul etmez ve
inkisami1 imkan haricindedir.

Nasil ki koka goklerde Tiba agaci gibi.. herbir dali, herbir
meyvesi, herbir yapragi; o koca agacin kiilli, titkenmez
hayatina dayaniyor.

O kuvvetli ve glines gibi zahir o hayati inkar edemeyen,
birtek muttasil yapragin hayatini inkar edemez.
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If he does deny it, the tree will refute him to the number of
its branches, fruits, and leaves, and silence him.

Belief, with its six pillars, is similar to this.

At the beginning of this 'Station,' I intended to expound
the six pillars of belief in thirty-six points, as six 'Points,'
each with five sub-sections.

[ also intended to reply to and explain the awesome
question at the beginning.

But certain unforeseen circumstances did not permit this.

[ reckon, the first Point being sufficient, for the intelligent
no need remained for further explanation.

It was understood perfectly that if a Muslim denies one of
the pillars of belief, he falls into absolute disbelief.

For in the face of the summary explanations of other
religions, Islam expounds and elucidates them completely,

and the pillars of belief are bound together.

A Muslim who does not recognize Muhammad (Peace
and blessings be upon him) and does not assent to him,

will also not recognize God, or His attributes, and will not
know the hereafter.

A Muslim's belief is based on such powerful, unshakeable
and innumerable proofs that there is no excuse for denial;

they quite simply compel the reason to accept them.
Third Point:
One time, I said "All praise be to God!,"

and searched for a bounty that would be equal to its
infinitely broad meaning.

Suddenly, the following sentence occurred to me:

Eger etse; o agag, dallar1 ve meyveleri ve yapraklari
sayisinca o munKiri tekzib edecek, susturacak.

Ovyle de iman, alt: riikiinleriyle ayni vaziyettedir.

Bu makamin basinda, alti nokta ve herbir nokta dahi bes
niikte olarak, alti erkén-1 imaniyeyi otuzalti niiktede beyan
etmek niyet edilmisti.

Ve bastaki dehsetli suale izahat ile cevab vermek murad
etmistim.

Fakat bazi arizalar meydan vermediler.

Tahmin ederim ki, birinci nokta kéafi bir mikyas
olmasindan daha zekilere ziyade izaha ihtiyag kalmadi.

Ve tam anlagildi ki; bir musliiman bir hakikat-1 imaniyeyi
inkar etse, kiifr-i mutlaka dtiger.

Ciinki baska dinlerin icmallerine mukabil, Islamiyet'te tam
izahat verilmis,

rukunler birbiriyle zincirlenmis.

Muhammed Aleyhissalatii Vesselam't tanimayan, tasdik
etmeyen bir musliiman,

Allah'1 da (sifatiyla) daha tanimaz ve &hireti bilmez.

Bir mislimanin imani o kadar kuvvetli ve sarsilmaz hadsiz
hticcetlere dayaniyor ki, inkarda higbir 6ziir kalmiyor.

Adeta akil, kabulde mecbur oluyor.
Uciincii Nokta:
Bir zaman "Elhamd(ilillah" dedim.

Onun hadsiz genis manasina mukabil gelecek bir nimet
aradim.

Birden bu climle hatira geldi:



"All praise be to God for belief in God, and for His unity,
and necessary existence, and attributes, and Names, to
the number of the manifestations of His Names from pre-
eternity to post-eternity.”

I looked and saw it was completely appropriate. As
follows....
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The Tenth Topic

A Flower of Emirdag

[An extremely powerful reply to objections raised against
repetition in the Qur'an.]

My Dear, Loyal Brothers!

Due to my wretched situation, this Topic is confused and
graceless.

But I knew definitely that beneath the confused wording
was a most valuable sort of miraculousness,

though unfortunately [ was incapable of expressing it.

But however dull the wording, since it concerns the
Qur'an,

it is both worship in the form of reflection, and the shell of
a sacred, elevated, shining jewel.

The diamond in the hand should be looked at, not its torn
clothes.

Also, I wrote it in one or two days during Ramadan while
extremely ill, wretched, and without food, of necessity
very concisely and briefly,

and including many truths and numerous proofs in a
single sentence. Its deficiencies, then, should be
overlooked!

As the Tenth Topic of the Fruits of Denizli Prison, it is a
small, shining flower of Emirdag and of this month of
Ramadan.

By explaining one instance of wisdom in the repetitions in
the Quran, it dispels the poisonous, putrid illusions of the
people of misqguidance.

My True, Loyal Brothers!

While reading the Qur'an of Miraculous Exposition in
Ramadan,

whichever of the thirty-three verses I came to that in the
First Ray describe the allusions to the Risale-i Nur,

Onuncu Mes'ele
Emirdag: Cicegi

[Kur'anda olan tekrarata gelen itirazlara karsi gayet
kuvvetli bir cevabdir.]

Aziz siddik kardeslerim!

Gerci bu mes'ele, perisan vaziyetimden miuisevves ve
letafetsiz olmus.

Fakat o miisevves ibare altinda ¢ok kiymetli bir nevi i'cazt
kat'l bildim.

Maatteessiif ifadeye muktedir olamadim.

Her ne kadar ibaresi soniik olsa da, Kur'ana ait olmak
cihetiyle

hem ibadet-i tefekkiiriye, hem kudsi, yiiksek, parlak bir
cevherin sadefidir.

Yirtik libasina degil, elindeki elmasa bakilsin.
Eger miinasib ise, "Onuncu Mes'ele" yapiniz; degilse, sizin
tebrik mektublariniza mukabil bir mektub kabul ediniz.

Hem bunu gayet hasta ve perisan ve gidasiz, bir-iki gtin
Ramazanda, mecburiyetle gayet miicmel ve kisa

ve bir cimlede pek ¢ok hakikatleri ve miiteaddid
hticcetleri dercederek yazdim. Kusura bakilmasin.

Denizli hapsinin meyvesine Onuncu Mes ele olarak
Emirdagi’nin ve bu Ramazan-1 Serifin nurlu bir kiictik
cicedidir.

Tekrarat-1 Kuraniyenin bir hikmetini beyania, ehl-i

dalaletin ufunetli ve zehirli evhamlarini izale eder.

Aziz siddik kardeslerim!

Ramazan-1 Serifte Kur'an-1 Mu'ciz-tl Beyan't okurken

Risale-i Nur'a isaretleri Birinci Sua'da beyan olunan
otuzli¢ ayetten hangisi gelse bakiyordum Ki,



[ saw that the page and story of the verse also look to the
Risale-i Nur and its students

to some extent - in so far as they have a share in the story.

Particularly the Light Verses in Sura al-Nur, just as they
point to the Risale-i Nur with ten fingers,

so the Darkness Verses following it point directly at those
opposing it; these afford a further share.

Quite simply, [ understood that this 'station' rises from
particularity to universality

and that one part of that universality is the Risale-i Nur
and its students.

Indeed, in regard to the breadth, exaltedness, and
comprehensiveness that the Qur'an's address receives
from firstly

the extensive station of the universal dominicality of the
Pre-Eternal Speaker,

and from the extensive station of the one addressed in the
name of mankind, indeed of all beings,

0 ayetin sahifesi ve yapragi ve kissasi dahi Risale-i Nur'a
ve sakirdlerine

kissadan hisse almak noktasinda bir derece bakiyor.

Hususan Sure-i Nur'dan ayet-iin nur, on parmakla Risale-i
Nur'a baktigi gibi,

arkasindaki ayet-i zuliimat dahi muarizlarina tam bakiyor
ve ziyade hisse veriyor.

Adeta o makam, cliz'iyetten ¢ikip killiyet kesbeder

ve bu asirda o kiillinin tam bir ferdi Risale-i Nur ve
sakirdleridir diye hissettim.

Evet Kur'anin hitabi, evvela

Miitekellim-i Ezeli'nin rububiyet-i &mmesinin genis
makamindan,

hem nev'-i beser, belki kdinat namina muhatab olan zatin
genis makamindan,
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and the most extensive station of all mankind's guidance
in all the centuries,

and from the station of the most elevated comprehensive
expositions of the Divine laws concerning the regulation
of this world and the hereafter, and the heavens and the
earth, and pre-eternity and post-eternity, and the
dominicality of the Creator of the universe, and of all
beings, this Address

displays such an elevated miraculousness and
comprehensiveness that

both its apparent and simple level, which flatters the
simple minds of ordinary people, the most numerous
group the Qur'an addresses,

and its highest level, partakes of it.

Addressing every age and every class of people, in its
stories and historical narratives, it does not recount one
part or one lesson from them,

but points out elements of a universal principle, as though
it was newly revealed.

Particularly its often repeated threats of "the wrongdoers,
the wrongdoers..."

and its severe expositions of calamities visited on the
heavens and the earth, the punishment for their
wrongdoing

-through these and the retribution visited on the 'Ad and
Thamud peoples and on Pharaoh it draws attention to the
unequalled wrongs of this century,

and through the salvation of prophets like Abraham
(PUH) and Moses (PUH) gives consolation to the
oppressed believers.

Indeed, all past time and the departed ages and centuries,
which in the view of heedlessness and misguidance form
a fearsome place of non-existence and a grievous, ruined
graveyard,

the Qur'an of Miraculous Exposition shows fo every
century and class of people in the form of living instructive
pages, strange worlds, living and endowed with spirits,

and existent realms of the Sustainer which are connected
with us.

With an elevated miraculousness, it sometimes conveys us
to those times, and sometimes brings those times to us.

Infusing with life the universe, which in the view of
misguidance

is lifeless, wretched, dead, and a limitless wasteland

hem umum nev'-i beni-ademin btiin asirlarda
irsadlarinin gayet viis'atli makamindan,

hem diinya ve ahiretin ve arz ve semavatin ve ezel ve
ebedin ve Halik-1 Kainat'in rububiyetine ve biitiin
mahlukatin tedbirine dair kavanin-i llahivenin gayet
yuksek ve ihatali beyanatinin genis makamindan aldig
viis at ve ulviyet ve ihata cihetiyle o hitab,

oyle bir yiiksek i'caz ve simul gosterir ki;

ders-i Kur'anin muhatablarindan en kesretli taife olan
tabaka-i avamin basit fehimlerini oksayan zahiri ve basit
mertebesi dahi

en ulvi tabakayi da tam hissedar eder.
Gliya kissadan yalniz bir hisse ve bir hikaye-i tarihiyeden

bir ibret degil,

belki bir killi disturun efradi olarak her asra ve her
tabakaya hitab ederek taze nézil oluyor

ve bilhassa cok tekrarla C;}QU;J\ :;3.; Ugj\ deyip

tehdidleri ve zuliimlerinin cezasi olan musibet-i semaviye
ve arziyeyi siddetle beyani,

bu asrin emsalsiz zuliimlerine Kavm-i Ad ve Semud ve
Firavun'un baslarina gelen azablar ile baktiriyor

ve mazlum ehl-i imana Ibrahim (A.S.) ve Musa (A.S.) gibi
enbiyanin necatlarnyla teselli veriyor.

Evet nazar-1 gaflet ve dalalette, vahsetli ve dehsetli bir
ademistan ve elim ve mahvolmus bir mezaristan olan
biitlin gecmis zaman ve 6lmus karnlar ve asirlar;

canli birer sahife-i ibret ve bastan basa ruhlu, hayatdar bir
acib alem

ve mevcud ve bizimle miinasebetdar bir memleket-i
Rabbaniye suretinde

sinema perdeleri gibi, kah bizi o zamanlara, kdh o
zamanlar1 yanimiza getirerek

her asra ve her tabakaya gosterip viiksek bir i'caz ile ders
veren Kur'an-1 Mu'ciz-iill Beyan ayni i'cazla, nazar-1
dalalette

camid, perisan, 6ll, hadsiz bir vahsetgah olan



revolving amid separation and decease, with the same
miraculousness this same Qur'an of Mighty Stature

raises to life those dead beings, makes them converse
with one another as officials charged with duties

and hasten to the assistance of one another;

it instructs mankind, the jinn, and the angels in true,
luminous, and pleasurable wisdom.

For sure, then, it acquires sacred distinctions, like there
being ten merits in each of its letters, and sometimes a
hundred, a thousand, or thousands of merits;

and if all men and jinn were to gather together, their
being unable to produce the like of it;

and its speaking completely appropriately with all
mankind and all beings;

and its all the time being inscribed with eagerness in the
hearts of millions of hafizes;

and its not causing weariness through its frequent and
numerous repetitions;

and despite its many obscure passages and sentences,

its being settled perfectly in the delicate and simple heads
of children;

and its being agreeable like Zamzam water in the ears of
the sick, the dying, and those distressed by a few words;

and its gaining for its students happiness in this world and
the next.

ve firak ve zevalde yuvarlanan bu kainati bir kitab-1
Samedani, bir sehr-i Rahmani, bir megher-i sun'-i
Rabbani olarak

o camidat1 canlandirarak, birer vazifedar suretinde
birbiriyle konusturup

ve birbirinin imdadina kosturup

nev'-i besere ve cinn ve melege hakiki ve nurlu ve zevkli
hikmet dersleri veren bu Kur'an-1 Azimiissan

elbette her harfinde on ve yiliz ve bazan bin ve binler
sevab bulunmasi

ve bitiin cinn ve ins toplansa onun mislini getirememesi

ve butiin beni-ademle ve kainatla tam yerinde konusmasi

ve her zaman milyonlar hafizlarin kalblerinde zevkle
yazilmasi

ve cok tekrarla ve kesretli tekraratiyla usandirmamasi

ve cok iltibas yerleri ve climleleriyle beraber

cocuklarin nazik ve basit kafalarinda miikkemmel
yerlesmesi

ve hastalarin ve az sézden miiteessir olan ve sekeratta
olanlarin kulaginda ma-i zemzem misillii hos gelmesi gibi
kudsi imtiyazian kazanir

ve iki cihanin saadetlerini kendi sakirdlerine kazandirr.
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Its smoothness of style, which, observing exactly its
interpreter's being unlettered,

allows for no bombast, artificiality, or affectedness,

and its descending directly from the heavens, demonstrate
a fine miraculousness.

So too it shows a fine miraculousness in the grace and
guidance of flattering the simple minds of ordinary
people, the most numerous of the classes of men, through
the condescension in its expression,

and mostly opening the clearest and most evident pages
like the heavens and earth,

and teaching the wondrous miracles of power and
meaningful lines of wisdom beneath those commonplace
things.

By making known that it is also a book of prayer and
summons, of invocation and Divine unity, which require
repetition,

Ve terclimaninin immiyet mertebesini tam riayet etmek
sirmyla

hicbir tekellif ve higbir tasannu ve hicbir gosterise
meydan vermeden

selaset-i fitriyesini ve dogrudan dogruya semadan
gelmesini

ve en kesretli olan tabaka-i avamin basit fehimlerini
tenezziilat-1 kelamiye ile oksamak hikmetiyle

en ziyade sema ve arz gibi en zahir ve bedihi sahifeleri
agip

o adiyat altindaki harikulade mul'cizat-1 kudretini ve
manidar sutur-u hikmetini ders vermekle liitf-u irsadda
gtizel bir i'caz gosterir.

Tekrar iktiza eden dua ve davet, zikir ve tevhid kitabi
dahi oldugunu bildirmek sirriyla



it demonstrates a sort of miraculousness through making
understood in a single sentence and a single story through
its agreeable repetitions numerous different meanings

to numerous different classes of people.

Similarly, by making known that the most minor and
unimportant things in ordinary, commonplace events

are within its compassionate view and the sphere of its will
and regulation,

it demonstrates a sort of miraculousnessin attaching
importance to even the minor events involving the
Companions of the Prophet in the establishment of Islam
and codification of the Shari'a,

and both in those events being universal principles, and,
in the establishment of Islam and the Shari'a, which are
general, their producing most important fruits, as though
they had been seeds.

With regard to repetition being necessary due to the
repetition of need,

the repetition of certain verses which, as answers to
numerous questions repeated over a period of twenty
years,

instructs numerous different levels of people is not a fault,
indeed, to repeat certain sentences so powerful they
produce thousands of results and a number of verses
resulting from countless evidences, which describe an
infinite, awesome, all-embracing revolution that,

by destroying utterly the vast universe and changing its
shape at Doomsday,

will remove the world and found the mighty hereafter in
its place,

and will prove that all particulars and universals from
atoms to the stars are in the hand and under the disposal
of a single Being,

and will show the Divine wrath and dominical anger -on
account of the result of the universe's creation- at
mankind's wrongdoing, which brings to anger the earth
and the heavens and the elements,

to repeat such verses is not a fault,

but most powerful miraculousness, and most elevated
eloquence;

an eloquence and lucid style corresponding exactly to the
requirements of the subject.

guizel, tath tekraratiyla birtek cimlede ve birtek kissada
ayri ayri cok manalart,

ayri ayrt muhatab tabakalarina tethim etmekte

ve cliz'! ve adi bir hadisede en cliz'i ve ehemmiyetsiz seyler
dahi

nazar-1 merhametinde ve daire-i tedbir ve iradesinde
bulunmasini bildirmek sirriyla

tesis-i Islamiyette ve tedvin-i Seriatta sahabelerin ciiz
hadiselerini dahi nazar-1 ehemmiyete almasinda;

hem kiilli disturlarin bulunmasi, hem umumi olan
[slamiyetin ve seriatin tesisinde o ctiz'l hadiseler,
cekirdekler hiitkmiinde ¢cok ehemmiyetli meyveleri
verdikleri cihetinde de bir nevi i'cazini gésterir.

Evet ihtiyacin tekerrtirtiyle, tekrarin lizumu haysiyetiyle,

yirmi sene zarfinda pek ¢cok miikerrer suallere cevab
olarak

ayr1 ayri ¢ok tabakalara ders veren

ve koca kainat1 parca parca edip kiyamette seklini
degistirerek

diinyay1 kaldirip onun yerine azametli dhireti kuracak

ve zerrattan yildizlara kadar butin cliz'iyat ve kiilliyati, tek
bir zatin elinde ve tasarrufunda bulundugunu isbat edecek

ve kainat1 ve arz ve semavati ve anasiri kizdiran ve
hiddete getiren nev'-i begerin zuliimlerine, kainatin netice-i
hilkati hesabina gazab-1 llahive hiddet-i Rabbaniyeyi
goOsterecek

hadsiz hérika ve nihayetsiz dehsetli ve genis bir inkilabin
tesisinde binler netice kuvvetinde bazi climlelei ve hadsiz
delillerin neticesi olan bir kisim dyetleri tekrar etmek; degil
bir kusur,

belki gayet kuvvetli bir i'caz ve gayet yiiksek bir belagat

ve mukteza-y1 hale gayet mutabik bir cezalettir ve
fesahattir.
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For example, as is explained in the Fourteenth Flash of
the Risale-i Nur, the sentence, In the Name of God, the
Merciful, the Compassionate, which constitutes a single
verse and is repeated one hundred and fourteen times in
the Qur'an,

is a truth which binds the Divine Throne and the earth,
and illuminates the cosmos,

and for which everyone is in need all the time;

if it was repeated millions of times, there would still be
need for it.

There is need and longing for it, not only every day like
bread, but every moment like air and light.

And, for example, the verse,

And verily your Sustainer is Exalted in Might, Most
Compassionate, (Quran, 26:9)

which is repeated eight times in Sura Ta. Sin. Mim.

Repeating on account of the result of the universe's
creation and in the name of universal dominicality, the
salvation of the prophets whose stories are told in the
sura, and the punishments of their peoples,

in order to teach that that dominical dignity requires the
torments of those wrongdoing peoples while Divine
compassion requires the prophets' salvation,

is a concise, miraculous, and elevated miraculousness, for
which, if repeated thousands of times, there would still be
need and longing.

And, for example, the verse,

Then which of the favours of your Sustainer will you
deny? (Quran, 55:13)

which is repeated in Sura al-Rahman,

and the verse,
Woe that Day to the rejecters of truth!, (Qur'an 77:15)

in Sura al-Mursalat

shout out threateningly to mankind and the jinn across the
centuries and the heavens and the earth, the unbelief,
ingratitude, and wrongdoing of those who bring the
universe and the heavens and earth to anger,

spoil the results of the world's creation,

and deny and respond slightingly to the majesty of Divine
rule, and violate the rights of all creatures.

If a general lesson thus concerned with thousands of
truths and of the strength of thousands of matters

Mesela: Birtek ayet iken yliz ondort defa tekerriir eden
"Bismillahirrahmanirrahim" ctimlesi, Risale-i Nur'un
Ondoérdinct Lem'asinda beyan edildigi gibi;

arsl fersle baglayan ve kainati igiklandiran

ve her dakika herkes ona muhtag olan 6yle bir hakikattir
ki,

milyonlar defa tekrar edilse yine ihtiyac var.

Degil yalniz ekmek gibi her giin, belki hava ve ziya gibi
her dakika ona ihtiyac ve istiyak vardir.

Hem mesela: Sure-i C....L de sekiz defa tekrar edilen su

e Sosadl 388155 &)
ayeti,

o surede hikaye edilen peygamberlerin necatlarini ve
kavimlerinin azablarini, kdinatin netice-i hilkati hesabina
ve rububiyet-i Ammenin namina o binler hakikat
kuvvetinde olan ayeti tekrar ederek,

izzet-i Rabbaniye o zalim kavimlerin azabini ve rahimiyet-i
[lahiye dahi enbiyanin necatlarini iktiza ettigini ders
vermek icin

binler defa tekrar olsa yine ihtiyag ve istiyak var ve i'cazli
ve icazl bir ulvi belagattir.

Hem mesela: Sure-i Rahman'da tekrar edilen
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ayeti ile

Sure-i Mirselat'ta
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ayeti,

cinn ve nev'-i beserin, kainati kizdiran ve arz ve semavati
hiddete getiren

ve hilkat-i 4lemin neticelerini bozan

ve hasmet-i saltanat-1 llahiyeye karsi inkar ve istihfafla
mukabele eden kliifiir ve kiifranlarini ve zuliimlerini ve
butiin mahlukatin hukuklarina tecaviizlerini asirfara ve arz
ve semavata tehdidkarane haykiran bu iki ayet,

boyle binler hakikatlarla alakadar ve binler mes'ele
kuvvetinde olan bir ders-i umumide



is repeated thousands of times, there would still be need
for it

and its awe-inspiring conciseness and beautiful,
miraculous eloquence.

binler defa tekrar edilse yine lizum var

ve celalli bir i'caz ve cemalli bir icaz-1 belagattir.

#54

And, for example, the repetition of the phrase,

Glory be unto You! There is no god but You: Mercy!
Mercy! Save us, deliver us, preserve us, from Hell-fire!

in the supplication of the Prophet (PBUH) called
Jawshan al-Kabir, which is a true and authentic
supplication of the Qur'an and a sort of summary
proceeding from it.

It contains the greatest truth and the most important of the
three supreme duties of creatures in the face of
dominicality, the glorification and praise of God and
declaring Him to be All-Holy,

and the most awesome question facing man, his being
saved from eternal misery,

and worship, the most necessary result of human
impotence.

So if it is repeated thousands of times, it is still few.

Thus, repetition in the Qur'an looks to principles like
these.

Sometimes on one page, even, with regard to the
requirements of the position and the need for explanation
and the demands of eloquence,

it expresses the truth of Divine unity perhaps twenty
times, explicitly and by implication.

It does not cause boredom, but affords it a power, and
eagerness.

It has been explained in the Risale-i Nur with proofs how
appropriate, fitting,

and acceptable in the eyes of rhetoric are the repetitions
in the Qur'an.

The wisdom and meaning of the Meccan and Medinan
Suras in the Qur'an of Miraculous Exposition

being different in regard to eloquence, miraculousness,
and detail and brevity is as follows:

In Mecca, the first line of those it was addressing and
those opposed to it

were the idolators of the Quraysh and untaught
tribesmen,

so a powerful and elevated rhetorical style was necessary,
and a miraculous, convincing, persuasive conciseness.

And in order to establish it, repetition was required.

Hem mesela: Kur'anin hakiki ve tam bir nevi miinacati ve
Kur'andan ¢ikan bir cesit hiilasasi olan Cevsen-iil Kebir
namindaki miinacat-1 Peygamberide yiiz defa
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climlesinin tekrarinda

tevhid gibi kainatca en buliyiik hakikat ve tesbih ve takdis
gibi, mahlukatin rububiyete karst (ic muazzam
vazifesinden en ehemmiyetli vazifesi

ve sekavet-i ebediyeden kurtulmak gibi nev'-i insanin en
dehsetli mes'elesi

ve ubudiyet ve acz-i beserinin en lizumlu neticesi
bulunmasi cihetiyle

binler defa tekrar edilse yine azdir.

Iste tekrarat-1 Kur'aniye bu gibi metin esaslara bakiyor.

Hatta bazan bir sahifede iktiza-y1 makam ve ihtiyac-1
itham ve belagat-1 beyan cihetiyle

yirmi defa sarihan ve zimnen tevhid hakikatini ifade eder.
Degil usang, belki kuvvet ve sevk ve halavet verir.

Risale-i Nur'da, tekrarat-1 Kur'aniye ne kadar yerinde ve
miinasib

ve belagatca makbul oldugu hiiccetleriyle beyan edilmis.

Kur'an-1 Mu'ciz-til Beyan'in Mekkiye sureleriyle Medeniye
sureleri

belagat noktasinda ve i'caz cihetinde ve tafsil ve icmal
vechinde birbirinden ayri olmasinin sirr-1 hikmeti sudur ki:

Mekke'de birinci safta muhatab ve muarizlari,
Kureys miusrikleri ve immileri oldugundan
belagatca kuvvetli bir tsltb-u ali ve icazli, mukni', kanaat

verici bir icmal

ve tesbit icin tekrar lazim geldiginden



Thus, in most of the Meccan suras, repeating and
expressing the pillars of belief and degrees in the
affirmation of Divine unity

with a most powerful, elevated, and miraculous
conciseness,

it proved so powerfully the first creation and the
Resurrection, God and the hereafter,

not only in a single page, verse, sentence or word, but
sometimes in a letter,

through grammatical devices like altering the positions of
the words or sentences, making a word indefinite, and
omissions and inclusions,

that the geniuses and leaders of the science of rhetoric
met it with wonder.

The Risale-i Nur, and the Twenty-Fifth Word and its
Addenda in particular, which prove in summary forty
aspects of the Qur'an's miraculousness,

and the Qur'anic commentary, Isharat al-I'jaz, from the
Arabic Risale-i Nur, which in wondrous fashion proves
the aspect of the Qur'an's miraculousness in its word-
order,

have demonstrated in fact that in the Meccan suras and
verses are the highest styles of eloquence and the most
elevated, concise miraculousness.

ekseriyetce Mekki sureleri erkan-1 imaniyeyi ve tevhidin
mertebelerini

gayet kuvvetli ve yiiksek ve i'cazl bir icaz ile ifade ve
tekrar ederek

mebde' ve meadi, Allah't ve ahireti,

degil yalniz bir sahifede, bir ayette, bir ctimlede, bir
kelimede; belki bazan bir harfte

ve takdim - te'hir, tarif - tenkir ve hazf - zikir gibi
heyetlerde 6yle kuvvetli isbat eder ki,

ilm-i belagatin déahi imamlar1 hayretle karsilamuslar.

Risale-i Nur ve bilhassa Kur'anin kirk vech-i i'cazini
icmalen isbat eden Yirmibesinci Soz, zeyilleriyle beraber

ve nazimdaki vech-i i'cazi harika bir tarzda beyan ve isbat
eden Arabi Risale-i Nur'dan "Isarat-il I'caz" tefsiri

bilfiil gostermisler ki,Mekki sure ve ayetlerde en &li bir
isliib-u belagat ve en yiksek bir i'caz-1 icazi vardir.
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As for the Medinan suras and verses, since the first line of
those they were addressing and who opposed them

were the People of the Book, the Jews and Christians
who affirmed God's existence,

what was required by eloquence and guidance
and for the discussion to correspond to the situation,

was not explanation of the high principles of religion and
pillars of belief in a simple, clear, and detailed style,

but the explanation of particular matters in the Shari'a
and its injunctions, which were the cause of dispute,

and the origins and causes of secondary matters and
general laws.

Thus, in the Medinan suras and verses, through
explanations in a detailed, clear, simple style,

in the matchless manner of exposition peculiar to the
Qur'an,

it mostly mentions within those particular secondary
matters,

a powerful and elevated summary - a conclusion and
proof,

Amma Medine sure ve ayetlerinin birinci safta muhatab
ve muarizlari ise,

Allah'1 tasdik eden Yahudi ve Nasara gibi ehl-i kitab
oldugundan

mukteza-y1 belagat ve irsad
ve mutabik-1 makam ve halin l[izumundan,

sade ve vazih ve tafsilli bir Gislibla ehl-i kitaba karsi dinin
yliksek ustlini ve imanin riikiinlerini degil,

belki medar-1 ihtilaf olan seriatin ve ahkamin

ve teferruatin ve kiilli kanunlarin menselleri ve sebebleri
olan ciiz'iyatin beyani lazim geldiginden,

o sure ve ayetlerde ekseriyetce tafsil ve izah ve sade
GslGbla beyanat icinde
Kur'ana mahsus emsalsiz bir tarz-1 beyanla,

birden o ciiz'1 teferruat hadisesi iginde

ylksek, kuvvetli bir fezleke, bir hatime, bir hiiccet



a sentence related to Divine unity, belief, or the hereafter
which makes the particular matter of the Shari'a universal
and ensures that it conforms to belief in God.

It illuminates the passage, and elevates it.

The Risale-i Nur has proved the qualities and fine points
and elevated eloquence in the summaries and
conclusions, which express Divine unity and the hereafter,
and come mostly at the end of verses, like:

Indeed, God is powerful over all things .(Quran, 2:20)
*Verily God has knowledge of all things .(Quran, 29:62)
*And He is the Mighty, the Wise .(Quran, 30:27) *And
He is Exalted in Might, Most Compassionate .(Quran,
30:5)

Explaining in the Second Beam of the Second Light of
the Twenty-Fifth Word,

ten out of the many fine points of those summaries and
conclusions,

it has proved to the obstinate that they contain a supreme
miracle.

Yes, in expounding those secondary matters of the Shari'a
and laws of social life,

the Qur'an at once raises the views of those it addresses to
elevated, universal points,

and transforming a simple style into an elevated one

and instruction in the Shari'a to instruction in Divine

unity,

it shows it is both a book of law and commands and
wisdom,

and a book of the tenets of faith and belief, and of
invocation and reflection and summons.

And through teaching many of the aims of Qur'anic
guidance in every passage,

it displays a brilliant and miraculous eloquence different
to that of the Meccan suras.

Sometimes in two words, for example, in Sustainer of All
the Worlds and Your Sustainer,

through the phrase,Your Sustainer, it expresses Divine
oneness,

and through, Sustainer of All the Worlds, Divine unity.

It expresses the Divine oneness within Divine unity.
In a single sentence even it sees and situates a particle in

the pupil of an eye,

and with the same verse, the same hammer, it situates the
sun in the sky, making it an eye to the sky.

ve o cliz' hadise-i ser'iyeyi killilestiren ve imtisalini iman-1
billah ile temin eden bir climle-i tevhidiye ve esmaiye ve
uhreviyeyi zikreder.

O makami nurlandirir, ulvilestirir, kullilestirir.

Risale-i Nur, ayetlerin ahirlerinde ekseriyetle gelen
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gibi tevhidi veya ahireti ifade eden fezlekeler ve

hatimelerde ne kadar yiiksek bir belagat ve meziyetler ve
cezaletler ve niikteler bulundugunu
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Yirmibesinci Séz'tn Ikinci Su'lesinin Ikinci Nurunda
o fezleke ve héatimelerin pekgok ntiktelerinden ve

meziyetlerinden on tanesini beyan ederek,

o htlasalarda bir mu'cize-i kiibra bulundugunu
muannidlere de isbat etmis.

Evet Kur'an, o teferruat-1 ser'ive ve kavanin-i igtimaiyenin
beyani icinde

birden muhatabin nazarini en ytiiksek ve killi noktalara
kaldirip,

sade usltbu bir ulvi Gsliba

ve seriat dersinden tevhid dersine cevirerek
Kur'ani, hem bir kitab-1 seriat ve ahkam ve hikmet,

hem bir kitab-1 akide ve iman ve zikir ve fikir ve dua ve
davet oldugunu gosterip

her makamda ¢ok makasid-1 irsadiye ve Kur'aniyeyi ders
vermesiyle

Mekkiye ayetlerin tarz-1 belagatlarindan ayri ve parlak
mu'cizane bir cezalet izhar eder.
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Bazan iki kelimede mesela ug.i.j\.sd\ S ve d/\a  y de,
e
Gz\.g ' y tabiriyle ehadiyeti
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ve (&l O ile vahidiveti bildirir.
Ehadiyet icinde vahidiyeti ifade eder.
Hatta bir climlede; bir zerreyi bir gozbebeginde gordigii

ve yerlestirdigi gibi,

Glnes'i dahi ayni ayetle, ayni ¢ekicle goglin
gbzbebeginde yerlestirir ve goge bir goz yapar.




#56

For example, after the verse,

Who created the heavens and the earth,

following the verse,

He merges the night into the day, and He merges the day
into the night,

it says:

And He has full knowledge of all that is in [men's] hearts
33

It says: "Within the vast majesty of the creation of the
earth and the skies, He knows and regulates the thoughts
of the heart."

Through an exposition of this sort,

it transforms that simple, unlettered level and particular
discussion which takes into account the minds of ordinary
people,

into an elevated, attractive, and general conversation for
the purpose of guidance.

A Question:" Sometimes an important truth is not
apparent to a superficial view,

and in some positions the connection is not known

when a concise phrase expounding Divine unity or a
universal principle is drawn out from a minor, ordinary
matter,

and it is imagined to be a fault.

For example, to mention the extremely elevated principle:
And over all endued with knowledge, One Knowing..

when Joseph (Peace be upon him) seized his brother
through subterfuge,

does not appear to be in keeping with eloquence. What is
its meaning and purpose?"

The Answer: In most of the long and middle-length
suras, which are each small Qur'ans,

and in many pages and passages, not only two or three
aims are followed,

for by its nature the Qur'an comprises many books and
teachings, such as being a book of invocation, belief, and
reflection,

and a book of law, wisdom, and guidance.

Mesela:

S P E

ayetinden sonra
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ayetinin akabinde
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der.

"Zemin ve goklerin hagmet-i hilkatinde kalbin dahi
hatiratini bilir, idare eder." der,

tarzinda bir beyanat cihetiyle

o sade ve iimmiyet mertebesini ve avamin fehmini nazara
alan o basit ve cliz'i muhavere,

o tarz ile ulvi ve cazibedar ve umumi ve irsadkér bir
miikalemeye doner.

Ehemmiyetli Bir Sual: "Bazan bir hakikat, sathi
nazarlara goériinmediginden

ve bazi makamlarda cliz'l ve adi bir hadiseden

yliksek bir fezleke-i tevhidi veya kiilli bir diisturu beyan
etmekte

miinasebet bilinmediginden, bir kusur tevehhiim edilir.

Mesela: "Hazret-i Yusuf Aleyhisselam, kardesini bir hile ile

almast" icinde
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diye gayet yliksek bir diisturun zikri,

belagatca miinasebeti gériinmiiyor. Bunun sirr1 ve hikmeti
nedir?"

Elcevab: Herbiri birer kiiclik Kur'an olan ekser uzun sure
ve mutavassitlarda

ve cok sahife ve makamlarda yalniz iki-ti¢ maksad degil,

belki Kur'an mahiyeti, hem bir kitab-1zikir ve iman ve
fikir,

hem bir kitab-1 seriat ve hikmet ve irsad gibi, ¢ok kitablari
ve ayri ayri dersleri tazammun ederek



Thus, since it describes the majestic manifestations of
Divine dominicality and its encompassing all things,

as a sort of recitation of the mighty book of the universe,

it follows many aims in every discussion and sometimes
on a single page.

While instructing in knowledge of God, the degrees in
Divine unity, and the truths of belief,

with an apparently weak connection it opens another
subject of instruction in the following passage,

joining powerful connections to the weak one.

It corresponds perfectly to the discussion and raises the
level of eloquence.

rububiyet-i llahiyenin her seye ihatasini ve hasmetli
tecelliyatini ifade etmek cihetiyle,

kainat kitab-1 kebirinin bir nevi kiraat1 olan Kur'an,

elbette her makamda, hatta bazan bir sahifede ¢cok
maksadlari takiben

marifetullahtan ve tevhidin mertebelerinden ve iman
hakikatlarindan ders verdigi haysiyetiyle,

oblir makamda, mesela zahirce zaif bir miinasebetle,
bagka bir ders agar

ve o zaif mlinasebete ¢ok kuvvetli miinasebetler iltihak
ederler.

O makama gayet mutabik olur, mertebe-i belagati
yukseklenir.
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A Second Question:" What is the wisdom in and
purpose of the Qur'an proving and drawing attention to
the hereafter, Divine unity,

and man's reward and punishment thousands of times,
explicitly, implicitly, and allusively,

and teaching them in every sura, on every page, and in
every discussion?"

The Answer: In order to teach concerning the most
momentous matters in the sphere of contingency, and the
revolutions in the universe's history,

and the most important, most significant, most awesome
matters related to man's duties, which -since he has
undertaken the supreme trust and vicegerency of the
earth- will lead to either his perdition or everlasting
happiness,

and in order to remove his countless doubts
and to smash his violent denials and obduracy,
indeed, to make man confirm those awesome revolutions

and submit to those most necessary essential matters
which are as great as the revolutions,

if the Qur'an draws his attention to them thousands, or
even millions of times,

it is not excessive, for those discussions in the Qur'an are
read millions of times,

and they do not cause boredom, nor does the need
cease.

For example, since the verse,

For those who believe and do righteous deeds are
gardens beneath which rivers flow; they will dwell there
forever, (Quran, 5:85, efc)

announces the good news of eternal happiness,

Ikinci Bir Sual: "Kur'anda sarihan ve zimnen ve
isareten, ahiret ve tevhidi

ve beserin miikafat ve miicazatini binler defa isbat edip
nazara vermenin

ve her surede, her sahifede, her makamda ders vermenin
hikmeti nedir?"

Elcevab: Daire-i imkanda ve kainatin serglizestine ait
inkilablarda

ve emanet-i kiibrayi ve hilafet-i arziyeyi omuzuna alan
nev'-i beserin sekavet ve saadet-i ebediyeye medar olan
vazifesine dair en ehemmiyetli, en buiytik, en dehsetli
mes'elelerinden en azametlilerini ders vermek

ve hadsiz stibheleri izale etmek
ve gayet siddetli inkarlar1 ve inadlar1 kirmak cihetinde
elbette o dehsetli inkilablar tasdik ettirmek

ve o inkilablar azametinde bliylik ve besere en elzem ve
en zaruri mes'eleleri teslim ettirmek icin

Kur'an, binler defa degil, belki milyonlar defa onlara
baktirsa

vine israf degil ki, milyonlar kerre tekrar ile o bahisler
Kur'anda okunur,

usang vermez, ihtiyag kesilmez.

Mesela:

Yo m
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ayetinin gosterdigi mijde-i saadet-i ebediye hakikatt,



and "saves from the eternal extinction of death, which
every moment shows itself to wretched man,

both himself, and his world, and all those he loves,

and gains for them an everlasting sovereignty,"

if it is repeated thousands of millions of times and given
the importance of the universe,

it still is not excessive and does not lose its value.

Thus, in teaching innumerable, invaluable matters of this
sort,

and endeavouring to persuade, convince, and prove the
occurrence of the awesome revolutions which will destroy
the present form of the universe and transform it as
though it was a house,

the Qur'an of Miraculous Exposition certainly draws
attention to these matters thousands of times explicitly,
implicitly, and allusively,

and this is not excessive, but renews the bounty which is
like an essential need, the same as the essential needs of
bread, medicine, air, and light are renewed.

bicare besere her dakika kendini gosteren hakikat-1 mevtin

hem insani, hem diinyasini, hem bitiin ahbabini i'dam-1
ebedisinden kurtarip

ebedi bir saltanati kazandirdigindan,

milyarlar defa tekrar edilse ve kainat kadar ehemmiyet
verilse

yine israf olmaz, kiymetten diismez.

Iste bu cesit hadsiz kiymetdar mes'eleleri ders veren

ve kainati bir hane gibi degistiren ve seklini bozan dehsetli
inkilablari tesis etmekte iknaa ve inandirmaya ve isbata
calisan

Kur'an-1 Mu'ciz-til Beyan elbette sarihan ve zimnen ve
isareten binler defa o mes'elelere nazar-1 dikkati
celbetmek;

degil israf, belki ekmek, ilac, hava, ziya gibi birer hacet-i
zaruriye hiikmiinde ihsanini tazelendirir.
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And, for example, as is proved decisively in the Risale-i
Nur, the wisdom in the Qur'an repeating severely, angrily,
and forcefully, threatening verses like,

For wrongdoers there is a grievous penalty .(Quran,
14:22) *But for those who reject [God)] - for them will be
the Fire of Hell .(Quran, 35:36)

is that man's unbelief is such a transgression against the
rights of the universe and most creatures that

it makes the heavens and earth angry

and brings the elements to anger

so that they deal blows on those wrongdoers with tempest
and storm.

According to the clear statement of the verses,

And when they are cast therein, they will hear the
[terrible] drawing-in of its breath as it blazes forth *
Almost bursting with fury, 38

Hell so rages at those iniquitous deniers that

it almost disintegrates with fury.

Thus, through the wisdom of showing not from the point
of view of man's smallness and insignificance before such
a general crime and boundless aggression,

Hem mesela:

e )6 5 R0 Gl ve L D 1 Gl

gibi tehdid ayetlerini Kur'an gayet siddetle ve hiddetle ve
gayet kuvvet ve tekrarla zikretmesinin hikmeti ise; -Risale-i
Nur'da kat7 isbat edildigi gibi-

beserin kiifrii, kdinatin ve ekser mahlukatin hukukuna
oyle bir tecaviizdiir ki,

semavati ve arzi kKizdiriyor
ve anasirt hiddete getirip

tufanlar ile o zalimleri tokatliyor.

;/zﬁfg//ﬁgz/ﬂ/z.ic’f
ayetinin sarahatiyla

o zalim munkirlere Cehennem 6yle 6fkeleniyor ki,

hiddetinden parcalanmak derecesine geliyor.

Iste béyle bir cinayet-i ammeye ve hadsiz bir tecaviize
karsi begerin kiiclikliikk ve ehemmiyetsizligi noktasina
degil,



but the importance of the rights of the Monarch of
Universe's subjects before the greatness of the wrongful
crime

and the awesomeness of the unjust aggression,

and the boundless ugliness in the unbelief and iniquity of
those deniers -in accordance with the wisdom of showing
this,

if repeating in His decree most wrathfully and severely the
crime and its punishment,

thousands, millions, or even thousands of millions of
times,

it still would not be excessive and a fault,

because for a thousand years thousands of millions of
people

have read such verses every day, not with boredom, but
with total eagerness and need.

Indeed, every day, all the time, for everyone, one world
disappears

and the door of a new world is opened to them.

Through repeating There is no god but God a thousand
times out of need and with longing in order to illuminate
each of those transitory worlds,

it makes There is no god but God a lamp for each of
those changing veils.

In the same way, in accordance with the wisdom of
appreciating through reading the Qur'an the penalties of
those crimes and the severe threats of the Pre-Eternal
Monarch, which smash their obduracy, and of working to
be saved from the rebellion of the soul, so as not to
obscure in darkness those multiple, fleeting veils and
renewed travelling universes,

and not to make ugly their images which are reflected in
the mirrors of their lives,

and not to turn against them those guest views which may
testify in favour of them,

the Qur'an repeats them in truly meaningful fashion.

Even Satan would shudder at imagining to be out of place
these so powerful, severe, and repeated threats of the
Qur'an.

It shows that the torments of Hell are pure justice for the
deniers who do not heed them.

belki zalimane cinayetinin azametine

ve kéfirane tecaviziiniin dehsetine karsi Sultan-1 Kainat
kendi raiyetinin hukuklarinin ehemmiyetini

ve o munkirlerin kiftr ve zulmtindeki nihayetsiz
cirkinligini gostermek hikmetiyle
fermaninda gayet hiddet ve siddetle o cinayeti ve cezasini

degil bin defa, belki milyonlar ve milyarlar ile tekrar etse,

vine israf ve kusur degil ki,

bin seneden beri ylizer milyon insanlar

hergtin usanmadan kemal-i istiyakla ve ihtiyagla okurlar.

Evet hergiin, her zaman, herkes i¢in bir alem gider,

taze bir alemin kapisi kendine acilmasindan,

o gegici herbir alemini nurlandirmak icin ihtiyag ve
istivakla "La ilahe illallah" ctimlesini binler defa tekrar ile

o degisen perdelere ve alemlere herbirisine bir "La ilahe
illallah"1 lamba yaptigr gibi,

oyle de: O kesretli, gecici perdeleri ve tazelenen seyyar
kainatlar1 karanliklandirmamak

ve ayine-i hayatinda in'ikas eden suretlerini
cirkinlestirmemek

ve lehinde sahid olabilen o misafir vaziyetleri aleyhine
gevirmemeX igin,

o cinayetlerin cezalarini ve Padisah-1 Ezelinin siddetli ve
inadlar kiran tehdidlerini, her vakit Kur'ani okumakla
tahattur edip, nefsin tugvanndan kurtulmaya ¢alismak
hikmetiyle, Kur'an gayet mu'cizane tekrar eder

ve bu derece kuvvet ve siddet ve tekrarla tehdidat-1
Kur'aniyeyi hakikatsiz tevehhiim etmekten, seytan bile
kacar.

Ve onlari dinlemeyen miinkirlere Cehennem azab1 ayn-1
adalettir, diye gosterir.
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And, for example, in repeating many times the stories of
Moses (Peace be upon him), which contain many
instances of wisdom and benefits, like the story of his
Staff, and of the other prophets (Peace be upon them),

it demonstrates that the prophethoods of all the other
prophets are a proof of the veracity of the messengership
of Muhammad (PBUH),

and that one who does not deny all of them cannot in
truth deny his messengership.

For this purpose, and since everyone does not always
have the time or capability to read the whole Qur'an,

it repeats those stories in the same way as the important
pillars of belief, in order to make all the long and middle-
length suras each like a small Qur'an.

To repeat them then is not excessive, it is required by
eloquence,

and teaches that the question of Muhammad (PBUH) is
the greatest question of mankind

and the most important matter of the universe.

It has been demonstrated decisively in the Risale-i Nur
with many proofs and indications that through giving the
highest position to the person of Muhammad in the
Qur'an

and including him in four pillars of belief and holding
Muhammad is the Messenger of God equal to the pillar of
There is no god but God,

that the messengership of Muhammad (PBUH) is the
greatest truth in the universe,

and that the person of Muhammad is the most noble of
creatures,

and his universal collective personality and sacred rank,
known as the Muhammadan Reality,

is the most radiant Sun of the two worlds. His worthiness
for this extraordinary position has also been proved.

One of these proofs is this: According to the principle of
the cause is like the doer,’

with the equivalent of all the good works performed by all
his community at all times entering his book of good
works;

and the light which he brought illuminating all the truths
of the cosmos;

and his making grateful not only the jinn, mankind, and
animate beings,

but also the universe and the heavens and earth;

Hem mesela: Asa-y1 Musa gibi cok hikmetleri ve faideleri
bulunan kissa-i Musa'nin (A.S.) ve sair enbiyanin
kissalarini ¢ok tekrarinda,

risalet-i Ahmediyenin hakkaniyetine butiin enbiyanin
niiblvvetlerini hiiccet gosterip

onlarin umumunu inkar edemeyen, bu zatin risaletini
hakikat noktasinda inkar edemez hikmetiyle

ve herkes her vakit biittin Kur'ani okumaya muktedir ve
muvaffak olamadigindan

herbir uzun ve mutavassit sureyi birer kiiclik Kur'an
hiikmiine getirmek igin ehemmiyetli erkan-1 imaniye gibi

o kissalari tekrar etmesi; degil israf belki mu'cizane bir

belagattir

ve hadise-i Muhammediye biitiin beni-Ademin en biiyiik
hadisesi

ve kainatin en azametli mes'elesi oldugunu ders vermektir.

Evet Kur'anda Zat-1 Ahmediyeye en biiyiik makam
vermek

ve dort erkan-1 imaniyeyi icine almakla "La ilahe illallah"
rikniine denk tutulan "Muhammediirresulullah"

ve risalet-i Muhammediye kainatin en bliytik hakikati
ve Zat-1 Ahmediye, bitiin mahlukatin en esrefi

ve hakikat-1 Muhammediye tabir edilen kiilli sahsiyet-i
maneviyesi ve makam-1 kudsisi,

iki cihanin en parlak bir glinesi olduguna ve bu harika
makama liyakatina pekcok hticcetler ve emareleri, kat'l bir
surette Risale-i Nur'da isbat edilmis.

Binden birisi sudur Ki:

JelEf C2i

disturuyla,

bilitiin immetinin biitin zamanlarda isledigi hasenatin bir
misli onun defter-i hasenatina girmesi

ve btitlin kainatin hakikatlarini, getirdigi nur ile
nurlandirmast,

degil yalniz cinn, ins, melek ve zihayati,

belki kainati, semavat ve arzi minnetdar eylemesi



and the supplications of plants, offered through the
tongue of disposition, and the supplications of animals
offered through the tongue of their innate need,

and the righteous of his (PBUH) community

every day bequeathing to him their benedictions and
supplications for mercy and spiritual gains, whose millions
-and together with spirit beings, even, millions of millions-
of unrejectable supplications are accepted, as we actually
witness with our eyes;

and since each of the three hundred thousand letters of
the Qur'an

vield from a hundred to a thousand merits, only with
regard to the recitation of the Qur'an by all his
community,

with infinite numbers of lights entering the book of his
deeds; - due to all these,

the One All-Knowing of the Unseen saw and knew that
the Muhammadan (PBUH) Reality, which is his collective
personality,

would in the future be like a Tuba-tree of Paradise,

and in accordance with that rank accorded him supreme
importance in the Qur'an,

and in His Decree showed the following of him and
receiving of his intercession through adhering to his
[llustrious Sunna to be one of the most important matters
concerning man.

And from time to time He took into consideration his
human personality and human state in his early life,
which was a seed of the majestic Tuba-tree.

ve istidad lisaniyla nebatatin dualari ve ihtiyac-1 fitri diliyle
hayvanatin dualari, gbziimtiiz 6ntinde bilfiil kabul
olmasinin sehadetiyle

milyonlar, belki milyarlar fitri ve reddedilmez dualar
makbul olan suleha-y1 immeti

her giin o zata salat i selam tinvaniyla rahmet dualari ve
manevi kazanclarini en evvel o zata bagislamalari

ve bitiin immetce okunan Kur'anin igylizbin harfinin
herbirisinde

on sevabdan ta ylz, ta bin hasene ve meyve vermesinden
yalniz kiraat-1 Kur'an cihetiyle

defter-i a'maline hadsiz nurlar girmesi haysiyetiyle

o zatin sahsiyet-i maneviyesi olan hakikat-1
Muhammediye,

istikbalde bir secere-i tiba-i Cennet hiitkmiinde olacagini
Allam-tl Guyub bilmis ve gérmiis,

o makama gore Kur'aninda o azim ehemmiyeti vermis

ve fermaninda ona tebaiyetle ve siinnetine ittiba ile
sefaatine mazhariyeti en ehemmiyetli bir mes'ele-i
insaniye gostermis

ve o hasmetli secere-i tiibanin bir cekirdegi olan sahsiyet-i
beseriyetini ve bidayetteki vaziyet-i insaniyesini arasira
nazara almasidir.
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Thus, since the truths repeated in the Qur'an are of this
value,

all sound natures will testify that in its repetitions is a
powerful and extensive miracle.

Unless, that is to say, a person is afflicted with some
sickness of the heart and malady of the conscience due to
the plague of materialism,

and is included under the rule,

A man denied the light of the sun due to his diseased eye,
His mouth denied the taste of water due to sickness.

Two Additions, Which Form A
Conclusion To The Tenth Topic

Iste Kur'anin tekrar edilen hakikatlari bu kiymette
oldugundan,

tekraratinda kuvvetli ve genis bir mu'cize-i maneviye
bulunmasina fitrat-1 selime sehadet eder.

Meger maddiyyunluk taunuyla maraz-1 kalbe ve vicdan
hastaligina mubtela ola...
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Bu Onuncu Mes'eleye bir hatime
olarak iki hasiyedir



THE FIRST: Twelve years ago | heard that

a fearsome and obdurate atheist had instigated a
conspiracy against the Qur'an, which was to have it
translated.

He said: "The Qur'an should be translated so that
everyone can know just what it is."

That is, he hatched a dire plan with the idea of everyone
seeing its unnecessary repetitions

and its translation being read in its place.

However, the irrefutable proofs of the Risale-i Nur proved
decisively that

"A true translation of the Qur'an is not possible,

and other languages cannot preserve the Qur'an's
qualities and fine points in place of the grammatical
language of Arabic.

Man's trite and partial translations cannot be substituted
for the miraculous and comprehensive words of the
Qur'an, every letter of which yields from ten to a
thousand merits;

they may not be read in its place in mosques."

Through spreading everywhere, the Risale-i Nur made the
fearsome plan come to nothing.

[ surmise that it was due to the idiotic and lunatic attempts
of dissemblers to extinguish the Sun of the Qur'an on
account of Satan by puffing at it like silly children having
taken lessons from that atheist,

that I was inspired to write this Tenth Matter while under
great constraint and in a most distressing situation.

But I do not know the reality of the situation since [ have
been unable to meet with others.

Second Addition: After our release from Denizli Prison,

[ was staying on the top floor of the famous Shehir Hotel.

Birincisi: Bundan oniki sene evvel isittim ki,

{(*) :Bu risalenin te'lifinden oniki sene evvel. }

en dehsetli ve muannid bir zindik Kur'ana karst st'-i
kasdini terciimesiyle yapmaga baslamig

ve demis ki: "Kur'an terclime edilsin, t& ne mal oldugu
bilinsin."

Yani, lizumsuz tekrarati herkes gorstin

ve tercimesi onun yerinde okunsun diye dehsetli bir plan
cevirmis.

Fakat Risale-i Nur'un cerhedilmez hiiccetleri kat' isbat
etmis ki:

Kur'anin hakiki terctimesi kabil degil

ve lisan-1 nahvi olan lisan-1 Arabi yerinde Kur'anin
meziyetlerini ve niiktelerini bagka lisan muhafaza edemez

ve herbir harfi, on adedden bine kadar sevab veren
kelimat-1 Kur'aniyenin mu'cizane ve cem'iyetli tabirleri
yerinde, beserin adi ve ciiz'1 tercimeleri tutamaz,

onun yerinde camilerde okunmaz

diye Risale-i Nur her tarafta intisariyla o dehsetli plani
akim birakti.

Fakat o zindiktan ders alan munafiklar, yine seytan
hesabina Kur'an gilinesini tiflemekle sondiirmege, aptal
cocuklar gibi ahmakane ve divanecesine ¢aligmalari
hikmetiyle,

bana gayet siki ve sikici ve sikintili bir halette bu Onuncu
Mes'ele yazdirildi tahmin ediyorum.

Bagkalarla gortisemedigim icin hakikat-1 hali bilemiyorum.

ikinci Hasiye: Denizli hapsinden tahliyemizden sonra

meshur Sehir Oteli'nin yiiksek katinda oturmustum.
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The subtle and graceful dancing of the leaves, branches,
and trunks of the many poplar trees in the fine gardens
opposite me

at the touching of the breeze, each with a rapturous and
ecstatic motion like a circle of dervishes,

pained my heart, sorrowfuland melancholy at being
parted from my brothers and remaining alone.

Suddenly the seasons of autumn and winter came to
mind

and a heedlessness overcame me.

I so pitied those graceful poplars and living creatures
swaying with perfect joyousness

that my eyes filled with tears.

With this reminder of the separations and non-being
beneath the ornamented veil of the universe,

the grief at a world-full of deaths and separations pressed
down on me.

Then suddenly, the Light the Muhammadan (PBUH)
Reality had brought came to my assistance

and transformed my grief and sorrow into joy.

Indeed, | am eternally grateful to the Muhammadan
Being (PBUH) for the assistance and consolation which
alleviated my situation at that time, only a single instance
of the boundless effulgence of that Light for me, like for
all believers and everyone.

It was like this: By showing those blessed and delicate
creatures to be without function or purpose,

and their motion to be not out of joy,

but as though trembling on the brink of non-existence and
separation and tumbling into nothingness,

that heedless view so touched the feelings in me of desire
for immortality, love of beautiful things, and compassion
for fellow-creatures and life that

it transformed the world into a sort of hell and my mind
into an instrument of torture.

Then, just at that point, the Light Muhammad (Peace and
blessings by upon him) had brought as a gift for mankind
raised the veil;

it showed in place of extinction, non-being, nothingness,
purposeless, futility, and separations,

meanings and instances of wisdom to the number of the
leaves of the poplars,

and as is proved in the Risale-i Nur, results and duties
which may be divided into three sorts:

Karsimda gtizel bahcelerde kesretli kavak agaclari birer
halka-i zikir tarzinda gayet latif tatl bir surette hem
kendileri, hem dallari, hem yapraklari,

havanin dokunmasiyla cezbekarane ve cazibedarane
hareketle rakslari,

kardeslerimin mifarakatlarindan ve yalniz kaldigimdan
hliziinli ve gamli kalbime ilisti.

Birden gtiz ve kis mevsimi hatira geldi

ve bana bir gaflet basti.

Ben, o kemal-i neg'e ile cilvelenen o nazenin kavaklara ve
zihayatlara o kadar acidim ki,

gozlerim yasla doldu.

Kéinatin stslu perdesi altindaki ademleri, firaklari ihtar ve
ihsasiyla

kainat dolusu firaklarin, zevallerin hiiztinleri bagima
toplandi.

Birden hakikat-1 Muhammediyenin (A.S.M.) getirdigi nur,
imdada yetisti.

O hadsiz huiztinleri ve gamlar, stirurlara cevirdi.

Hatta o nurun, herkes ve her ehl-i iman gibi benim
hakkimda milyon feyzinden yalniz o vakitte, o vaziyete
temas eden imdad ve tesellisi icin Zat-1 Muhammediyeye
(A.S.M.) karsi ebediyen minnetdar oldum.

Soyle ki: Ol nazar-1 gaflet, o mibarek nazeninleri;
vazifesiz, neticesiz,

bir mevsimde gorliniip, hareketleri nes'eden degil

belki gliva ademden ve firaktan titreyerek hiclige
dustiiklerini gostermekle,

herkes gibi bendeki agk-1 beka ve hubb-u mehasin ve
muhabbet-i viicud ve sefkat-i cinsiye ve alaka-i hayatiyeye
medar olan damarlarima o derece dokundu ki,

boyle diinyay: bir manevi cehenneme ve akli bir tazib
aletine cevirdigi sirada,

Muhammed Aleyhissalatii Vesselam'in besere hediye
getirdigi nur perdeyi kaldirdi;

i'dam, adem, hiclik, vazifesizlik, abes, firak, fanilik yerinde
o kavaklarin herbirinin yapraklari adedince hikmetleri,

manalari

ve Risale-i Nur'da isbat edildigi gibi, ti¢ kisma ayrilan
neticeleri ve vazifeleri var diye gosterdi:



The First Sort looks to the All-Glorious Maker's Names.

For example, if a master craftsman makes a wondrous
machine,

everyone applauds him, saying: "What wonders God has
willed! Blessed be God!"

Similarly, the machine congratulates the craftsman
through the tongue of its disposition, through displaying
perfectly the results intended from it.

All living beings and all things are machines such as that;
they applaud their Craftsman through their glorifications.

The Second Sort of the Instances of Wisdom looks
to the views of living creatures and conscious beings.

Beings each become an agreeable object of study, a book
of knowledge.

They leave their meanings in the sphere of existence in
the minds of conscious beings and their forms in their
memories,

and on the tablets in the World of Similitudes, and in the
notebooks of the World of the Unseen,

then they depart from the Manifest World and withdraw
to the World of the Unseen.

That is, they leave behind an apparent existence,

but gain many existences pertaining to meaning, the
Unseen, and knowledge.

Birinci kisim neticeleri, Sani'-i Ziilcelal'in esmasina
bakar.

Mesela: Nasilki bir usta harika bir makinayi yapsa;

onu takdir eden herkes o zata "Masaallah, barekallah"
deyip alkislar.

Ovyle de: O makina dahi, ondan maksud neticeleri tam
tamina gostermesiyle, lisan-1 haliyle ustasini tebrik eder,
alkiglar.

Her zihayat ve her sey boyle bir makinadir,
ustasini tebriklerle alkislar.

Ikinci kisim hikmetleri ise: Zthayatin ve zisuurun
nazarlarina bakar.

Onlara sirin bir miitalaagah, birer kitab-1 marifet olur.

Manalarini zisuurun zihinlerinde ve suretlerini kuvve-i
héfizalarinda

ve elvah-1 misaliyede ve alem-i gaybin defterlerinde daire-
i viicudda birakip,

sonra alem-i sehadeti terkeder, alem-i gayba cekilir.

Demek suri bir viicudu birakir,

manevi ve gaybi ve ilmi cok viicudlar kazanir.
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Yes, since God exists and His knowledge encompasses
everything,

in the view of reality, in the world of believers there is
surely no non-being, extinction, nothingness, annihilation,
and transitoriness,

while the world of unbelievers is full of non-existence,
Separation, nothingness, and transience.

This is taught by the saying, which is on everyone's lips,

"For those for whom God exists, everything exists

and for those for whom He does not exist, nothing exists;
for them there is nothing."

In Short: Just as belief saves man from eternal extinction
at the time of death,

so it saves everyone's private world from the darknesses of
annihilation and nothingness.

Whereas unbelief, and especially if it is absolute unbelief,

Evet, madem Allah var ve ilmi ihata eder.

Elbette adem, idam, hiclik, mahv, fena; hakikat
noktasinda ehl-i imanin diinyasinda yoktur

ve kafir miinkirlerin diinyvalar ademle, firakla, hiclikle,
fanilikle doludur.

Iste bu hakikati, umumun lisaninda gezen bu gelen darb-1
mesel ders verip, der:

"Kimin icin Allah var, ona her sey var

ve kimin icin yoksa, her sey ona yoktur, hictir"
Elhasil: Nasil ki iman, 6liim vaktinde insani i'dam-1
ebediden kurtariyor;

oyle de herkesin hususi diinyasint dahi i'damdan ve hiclik
karanliklarindan kurtariyor.

Ve kiiftir ise, hususan kifr-ii mutlak olsa;



both sends man and his private world to non-existence
with death,

and casts him into infernal darknesses.

It transforms the pleasures of life into bitter poisons.

Let the ears ring of those who prefer the life of this world
to that of the hereafter!

Let them come and find a solution for this,

or else let them enter belief and be saved from these
dreadful losses!

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed, You are All-Knowing,
All-Wise.(Quran, 2:32)

From your brother who is in much need of your prayers
and misses you greatly,

Said Nursi

hem o insani, hem hususi diinyasini 6limle i'dam edip

manevi cehennem zulmetlerine atar.

Hayatinin lezzetlerini aci zehirlere cevirir.

Hayat-1 diinyeviyeyi &hiretine tercih edenlerin kulaklari
cinlasin.

Gelsinler, buna ya bir ¢are bulsunlar

veya imana girsinler. Bu dehsetli hasarattan kurtulsunlar!
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Duaniza ¢cok muhtag ve size cok mistak kardesiniz
Said Nursi
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A Letter From Husrevh to Ustad
Bediuzzaman Said Nursi
Concerning the Tenth Topic

My Dear and Esteemed Master,

Endless thanks be to Almighty God that we have received
‘A Flower of Emirdag,’ the Tenth Topic of the Fruits of
Denizli; which has ameliorated our grief at our two
months' separation and our distress at having been
unable to communicate,

and enumerates the virtues of the repetition of the
Qur'an's glorious, august, merciful and compassionate
verses, which infuse our hearts with fresh life and breathe
into our spirits a fresh breeze, and explains the necessity,
significance, and reason for the repetitions, and is too a
brilliant defence of the Risale-i Nur.

In truth, the more we receive the scent of this flower, so
deserving of praise and appreciation, the yearning of our
spirits for it increased.

Just as how in the face of the difficulties of our nine
months' imprisonment,

the nine Topics of the Fruits Of Belief showed their
beauty by contributing to our being released,

so through pointing out the wonders of the concise
miraculousness of the Qur'an, the Tenth Topic, their
Flower, again exhibited their beauty.

Yes, my beloved Master, like the superb, delicate beauty
of the rose

makes the beholder forget the thorns on its stem,

Onuncu Mes'ele miinasebetiyle
Hiisrev'in iistadina vazdigi mektub

Cok sevgili tistadim efendim!

Cenab-1 Hakk'a hadsiz stikirler olsun, iki aylik iftirak
lizintiilerini ve muhaberesizlik 1zdirablarini hafiflestiren

ve kalblerimize taze hayat bahseden ve ruhlarimiza yeni,
safi bir nesim ihda eden Kur'anin celalli ve izzetli, rahmetli
ve sefkatli ayetlerindeki tekraratin mehasinini ta'dad eden,
hikmet-i tekrarinin liizum ve ehemmiyetini izah eden ve
Risale-i Nur'un bir harika mtidafaasi olan Denizli
Meyvesinin Onuncu Mes'elesi namini alan "Emirdagi
Cicegi"ni aldik.

Elhak takdir ve tahsine ¢ok layik olanbu cicegdi kokladikca
ruhumuzdaki istiyak yikseldi.

Dokuz aylik hapis sikintisina mukabil,

Meyve'nin Dokuz Mes'elesi nasil beraetimize bulyiik bir
vesile olmakla gtizelligini gostermis ise,

Onuncu Mes'elesi olan cicegi de Kur'anin icazli i'cazindaki
harikalar1 gostermekle o nisbette gtizelligini
gostermektedir.

Evet sevgili Gistadim, gtiliin gigegindeki fevkalade letafet ve
gtizellik,

agacindaki dikenleri nazara hic gostermedigi gibi;



so this luminous Flower has made us forget the distress of
those nine months; it has made it as nothing.

The manner of its writing does not cloy those studying it;

it astounds the mind. Of the many beauties it contains,

by showing fully the value of the repetitions in the face of
the treachery of 'simplifying' the Qur'an in people's eyes
by translating it,

it has set forth its universal loftiness.

The Qur'an of Miraculous Exposition being proved to be
as fresh as though it was newly revealed, its followers
adhering strongly to it every century and their perfect
obedience to its commands and prohibitions;

and its severe, awesome, and repeated threats to the
oppressor in every century,

and its compassionate and merciful regard for the
oppressed;

among its threats which look to this century,

the tyrants being made to cry out continuously for the last
six or seven years at the heavenly hell which recalls a
sample of deepest space;

bu nurani cicek de bize dokuz aylik hapis sikintisini
unutturacak bir sekilde o sikintilarimizi da hice indirmistir.

Miitalaasina doyulmayacak sekilde kaleme alinan

ve akillar hayrete sevkeden bu nurani gigek, muhtevi
oldugu cok guizelliklerinden

bilhassa Kur'anin terclimesi suretiyle nazar-1 beserde
adilestirilmek ihanetine mukabil; o tekraratin kiymetini
tam gostermekle,

Kur'anin cihandeger ulviyetini meydana koymustur.

Saliklerinin her asirda fevkaladde bir metanetle sarilmalari
ile ve emir ve nehyine tamamen inkiyad etmeleriyle, gtiva
yeni nazil olmus gibi tazeligi isbat edilmis olan Kur'an-1
Mu'ciz-tl Beyan'in,

bltiin asirlarda, zalimlerine karst siddetli ve dehsetli ve
tekrarl tehdidleri

ve mazlumlarina karst sefkatli ve rahmetli muiikerrer
taltifleri,

hususuyla bu asrimiza bakan tehdidati iginde

zalimlerine misli goriilmemis bir halette, sanki feze'-i
ekberden bir niimuneyi andiran semavi bir cehennemle
alti-yedi seneden beri miitemadiyen feryad u figan
ettirmesi
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and the Risale-i Nur students being at the head of the
oppressed this century;

and their being delivered from their plights, personal and
general, truly like the prophets of old found deliverance;

and its pointing out the blows dealt to the irreligious, its
opponents, and Hellish torments;

and the Flower being concluded with two fine and subtle
addenda;

all these prompted this wanting student of yours, Husrev,
to joyfully offer endless thanks.

As | have mentioned to my dear Master, | have never
experienced in my life the joy and happiness this beautiful
Flower gives me,

as | have told my brothers on numerous occasions.

Almighty God placed on their feeble shoulders a great
and heavy load.

May God be pleased with our beloved Master,

and may He make them smile eternally by lightening their
load. Amen!

Yes, my dear Master! We are forever pleased at God, the
Qur'an, His Beloved, the Risale-i Nur,

ve keza mazlumlarinin bu asirdaki kiilli ferdleri baginda
Risale-i Nur talebelerinin bulunmast

ve hakikaten bu talebeleri de iimem-i salifenin
enbiyalarina verilen necatlar gibi pek biiyik umumi ve
hususi necatlara mazhar etmesi

ve muarizlari olan dinsizlerin cehennemi azabla
tokatlanmalarini géstermesi,

hem iki glizel ve latif hasiyelerle hatime verilmek suretiyle
cicegin tamam edilmesi,

bu fakir talebeniz Husrev'i o kadar buiytik bir stirurla
sonsuz bir stikre sevketti ki;

bu glizel ¢icegin verdigi seving ve stiruru middet-i
omrumde hissetmedi@imi sevgili tistadima arzettigim gibi,
kardeslerime de kerratla soylemisim.

Cenab-1 Hak, zaif ve tahammiilsiiz omuzlarina pek
azametli bar-1 sakil tahmil edilen

siz sevgili Ustadimizdan ebediyen razi olsun.

Ve yiklerinizi tahfif etmekle yizlerinizi ebede kadar
guldirstin amin.

Evet sevgili Gistadim, biz Allah'tan, Kur'andan, Habib-i
Zisan'dan ve Risale-i Nur'dan



and at you,our beloved Master, who is herald of the
Qur'an.

We in no way regret our following you.

We harbour absolutely no intention in our hearts to do
harm;

we seek only God and His pleasure.

As time passes, we increase our longing to meet God
within the bounds of His pleasure.

To refer to Almighty God without exception those who
have done us evil and to forgive them,

and to do good to everyone including those tyrants

is a mark of Islam established in the hearts of the Risale-i
Nur students.

We offer endless thanks to God, Who proclaims this
without our asking.

Your very faulty student Husrev

ve Kur'an dellal siz sevgili istadimizdan ebediven razuiz.

Ve intisabimizdan hicbir cihetle pismanligimiz yok.

Hem kalbimizde zerre kadar kotiiliik etmek icin niyet yok.

Biz ancak Allah'1 ve rizasini istiyoruz.

Gun gectikge, rizasi icinde, Cenab-1 Hakk'a vuslat
istivaklarin1 kalbimizde teksif ediyoruz.

Bila-istisna bize fenalik edenleri Cenab-1 Hakk'a
terketmekle afvetmek

ve bilakis bize zulmeden o zalimler de dahil oldugu halde,
herkese iyilik etmek,

Risale-i Nur talebelerinin kalblerine yerlesen bir siar-1
Islam oldugunu,

biz istemeyerek ilan eden Hazret-i Allah'a hadsiz hududsuz
stikiirler ediyoruz.

Cok kusurlu talebeniz Hiisrev
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The Eleventh Topic

[Hundreds of the innumerable fruits, particular and
universal, of the sacred tree of belief, one of which is
Paradise, another, eternal happiness, and another, the
vision of God,

have been set forth with proofs and explanations in the
Risale-i Nur.

Referring further explanation of them to Siracti'n-Nur
(The Illuminating Lamp), therefore,

here shall be set out a few examples of its particular and
special fruits, rather than its universal pillars.]

One of these: One day while reciting in a supplication:
"O My Sustainer! In veneration of Gabriel, Michael, Israfil,
and Azra'il, and through their intercession,

preserve me from the evil of men and jinn,"

[ experienced an exceedingly pleasant and consoling state
of mind on mentioning the name of Azra'il, which
generally makes people tremble in fear.

"All praise be to God!" I exlaimed, and began to feel
earnest love for him.

[ shall point out extremely briefly only one particular fruit
of the many of this particular aspect of the pillar of belief
in the angels.

Another: Everyone's most precious possession and the
one over which they most tremble, is their spirit.

Onbirinci Mes'ele

Meyve'nin Onbirinci Mes'elesinin bast; bir meyvesi Cennet
ve biri saadet-i ebediye ve biri rii'vetullah olan iman
secere-i kudsiyesinin hadsiz, kiilli ve cliz'l meyvelerinden
ylzer nimuneleri

Risale-i Nur'da beyan ve hiiccetlerle isbat edildiginden,
izahin1 "Siractinnur"a havale edip;

kulli erkaninin degil, belki cliz'i ve clizlerin, clizl ve hususi
meyvelerinden birka¢ niimune beyan edilecek.

Birisi: Bir giin bir duada, "Ya Rabbi! Cebrail, Mikail,
Israfil, Azrail hiirmetlerine ve sefaatlerine,

beni cinn ve insin serlerinden muhafaza eyle!" mealinde
duay1 dedigim zaman,

herkesi titreten ve dehset veren Azrail namini zikrettigim
vakit gayet tatli ve tesellidar ve sevimli bir halet hissettim.

Elhamduilillah dedim. Azrail'i cidden sevmege bagladim.

Melaikeye iman riikntintin bu ciiz'1 ferdinin pek cok
meyvelerinden yalniz bir cliz meyvesine gayet kisa bir
isaret ederiz.

Birisi: Insanin en kiymetli ve tistiinde titredigi mali, onun
ruhudur.



[ felt sure that to surrender it to a strong and trustworthy
hand thereby preserving it from being lost and annihilated
and from aimlessness,

afforded a profound joy.
Then the angels who record men's actions came to mind;

[ saw that they vielded numerous sweet fruits like the
previous one.

Another: Everyone tries earnestly to preserve through
writing, poetry, or even the cinema, a worthwhile saying
or deed, in order to immortalize it.

Particularly if the deeds produce everlasting fruits in
Paradise,

they are even more anxious to preserve them.

The recording angels hovering over men's shoulders so
that they may show their deeds in eternal vistas

and continually gain their owners reward,
seemed so agreeable to me, I cannot describe it.

Then, when 'the worldly' had isolated me from everything
to do with social life

and kept me from all my books, friends, assistants,

and the things that console me,

and | was being crushed by the desolation of exile

and my empty world was tumbling down all around me,

one of the many fruits of belief in the angels came to my
assistance.

Onu zayi' olmaktan ve fenadan ve basibosluktan
muhafaza etmek icin kuvvetli ve emin bir ele teslimin

derin bir seving verdigini kat' hissettim.
Ve insanin amelini yazan melekler hatirima geldi.
Baktim, aynen bu meyve gibi ¢ok tatli meyveleri var.

Birisi: Her insan kiymetli bir séziinti ve fiilini bakilestirmek
icin istivakla kitabet ve siir, hatté sinema ile hifzina ¢alisir.

Hususan o fiillerin Cennet'te baki meyveleri bulunsa,

daha ziyade merak eder.

"Kiramen Katibin" insanin omuzlarinda durup onlar1 ebedi
manzaralarda gostermek

ve sahiblerine daimi mukéafat kazandirmak,
o kadar bana sirin geldi ki tarif edemem.

Sonra ehl-i diinyanin, beni hayat-1 ictimaiyedeki
herseyden tecrid etmek iginde

bitin kitablarimdan ve dostlarimdan ve hizmetcilerimden
ve teselli verici islerden ayr diistirmeleriyle beraber,
gurbet vahseti beni sikarken

ve bos diinya bagima yikilirken,

melaikeye imanin pek cok meyvelerinden birisi imdadima
geldi.
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It cheered up the universe and my world,
filling it with angels and spirit beings,
and making my world laugh for joy.

It showed too that the worlds of the people of
misguidance weep in desolation, emptiness, and
darkness.

While enjoying the pleasures of this fruit,

my imagination plucked one of the numerous fruits of
belief in the prophets,

which resembles it, and tasted it.

Then suddenly my belief that all the prophets of the past
were as though living, and my assent to them,

lit up those times

and made my belief universal and expanded it,

Kainatimi ve diinyami senlendirdi,
melekler ve ruhanilerle doldurdu,
alemimi sevincle gtildiirdi.

Ve ehl-i dalaletin diinyalari vahset ve bosluk ve karanlikla
agladiklarini gosterdi.

Hayalim bu meyvenin lezzetiyle mesrur iken,

umum peygamberlere imanin pek ¢cok meyvelerinden

buna benzer birtek meyvesini aldi, tatti.

Birden, btitlin gecmis zamanlardaki enbiyalarla yagamis
gibi onlara imanim ve tasdikim,

o zamanlari 1stklandirdi

ve imanimi killi yapip genislendirdi.



and set thousands of signatures to their teachings
concerning belief in the Prophet of the End of Time
(PBUH),

silencing the Satans.

Then, a question occurred to me the decisive answer to
which is included in the Thirteenth Flash, about the
wisdom in seeking refuge with God from Satan.

In meaning it asked me: "The people of guidance are
assisted and strengthened by innumerable sweet fruits and
benefits like these,

the fine results of good deeds,

and the Most Merciful of the Merciful's compassionate
succour and assistance,

so why are they frequently defeated by the people of
misguidance,

and sometimes twenty or a hundred of them are routed?"

While pondering over this,

I recalled the mobilizations and angels in the Qur'an in the
face of Satan's feeble machinations, and Almighty God's
sending assistance to the people of belief.

Since the Risale-i Nur has explained the purpose and
wisdom of this with decisive proofs,

we shall here allude to it only briefly.

Yes, sometimes in the face of a single vandal trying to set
fire to a palace

which a hundred men have made,

the palace can remain standing only through a hundred
men protecting it

and by having recourse to the government and the king.

For its existence is possible only through the existence of
all its conditions and causes,

but its non-existence and destruction may occur through
the non-existence of a single condition.

Just as the palace may be burnt to the ground by a
layabout with a single match,

so with some small actions, satans from among jinn and
men

cause vast destruction and terrible non-physical
conflagrations.

Yes, the basis and origin of all bad, evils and sins is non-
existence, it is destruction.

The non-existence and destruction are concealed beneath
apparent existence.

Ve ahirzaman peygamberimizin imana ait olan davalarina
binler imza bastirdi,

seytanlar susturdu.

Birden "Hikmet-il Istiaze Lem'asi"nda kat't cevabi bulunan
bir sual kalbime geldi ki:

"Bu meyveler gibi hadsiz tatli semereler ve faideler

ve hasenatin gayet gtizel neticeleri ve menfaatleri

ve Erhamiirrahimin'in gayet merhametkéarane tevfikleri ve
inayetleri ehl-i hidayete yardim edip kuvvet verdikleri
halde,

ehl-i dalalet neden cok defa galebe eder

ve bazan yirmisi, ylz tane ehl-i hidayeti perisan eder."
diye, manen benden soruldu.

Ve bu tefekkiir icinde,

seytanin gayet zaif desiselerine karsi Kur'anin buyik
tahsidati ve melaikeleri ve Cenab-1 Hakk'in yardimini ehl-i
imana gondermesi hatira geldi.

Risale-i Nur'un onun hikmetini kat'l hiiccetlerle izahina
binaen,

o sualin cevabina gayet kisa bir isaret ederiz:

Evet bazan serseri ve gizli, muzir bir adamin bir saraya
ates atmaga calismasi ytiztinden,

ylzer adamin yapmasi gibi;

ylizer adamin muhafazasi ile

ve bazan devlete ve padisaha iltica ile o sarayin viicudu
devam edebillr.

Cunki onun viicudu, biitiin seraitin ve erkanin ve esbabin
viicuduyla olabilir.

Fakat onun ademi ve harab olmast birtek sartin ademiyle
vaki'

ve bir serserinin bir kibritiyle yanip mahvoldugu gibi,
ins U cinn seytanlar az bir fiil ile

bliyik tahribat ve dehsetli manevi yanginlar yaparlar.
Evet biitlin fenaliklar ve glinahlar ve serlerin mayesi ve

esaslar1 ademdir, tahribdir.

Sureten viicudun altinda, adem ve bozmak saklidir.



Thus, relying on this point, satans from among jinn and
men and evil beings

withstand an infinite force with an extremely weak force,

driving the people of truth and reality to continually seek
refuge at the Divine Court, and to flee to it.

The Qur'an therefore mobilizes great forces for their
protection.
It gives for their use ninety-nine Divine Names,

and commands them sternly to withstand those enemies.

Iste cinni ve insi seytanlar ve serirler bu noktaya istinaden

gayet zaif bir kuvvetle hadsiz bir kuvvete karst dayanip,

ehl-i hak ve hakikati Cenab-1 Hakk'in dergahina ilticaya
ve kagmaya her vakit mecbur ettiginden,

Kur'an onlar1 himaye i¢in bliyiik tahsidat yapar.

Doksandokuz esma-i [lahiyeyi onlarin ellerine verir.

O digmanlara karsi sebat etmelerine cok siddetli emirler
verir.
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From this answer became apparent the tip of a vast truth

and basis of an awesome matter. It was like this:

just as Paradise bears the crops of all the worlds of
existence

and produces the eternal shoots of the seeds grown in this
world;

so in order to display the grievous consequences of the
innumerable terrible worlds of non-existence and
nothingness,

Hell scorches up the products of that non-existence,
and among its other functions, that terrible factory

cleanses the universe of existence of the filth of the world
of non-existence.

For now we shall not open the door of this awesome
matter;

God willing, it shall be elucidated later.

Another particular and example of the fruit of belief in the
angels concerns the questioning angels, Munkar and
Nakir; it is this:

in my imagination I entered my grave, telling myself: "I
am bound to enter here, the same as everyone else."

While taking fright at the bleakness and despair of the
lonely, dark, cold, narrow solitary confinement of the
grave,

two blessed friends resembling Munkar and Nakir
appeared.

They began to debate with me.

My heart and grave were broadened, illumined, and
warmed;

windows were opened up onto the world of spirits.

Bu cevabdan, birden pek biyik bir hakikatin ucu

ve azametli, dehsetli bir mes'elenin esasi goriindi. Soyle
ki:

Nasil ki Cennet biitiin viicud alemlerinin mahsulatini
tagiyor

ve dunyanin yetistirdigi tohumlar1 bakiyane
stinbtillendiriyor,

oyle de; Cehennem dahi, hadsiz dehsetli adem ve higlik
alemlerinin ¢ok elim neticelerini gostermek icin

o adem mahsulatlarini kavuruyor
ve o dehsetli Cehennem fabrikasi, sair vazifeleri iginde,

alem-i viicud kainatini alem-i adem pisliklerinden
temizlettiriyor.

Bu dehsetli mes'elenin simdilik kapisini agmayacagiz.

Insaallah sonra izah edilecek.

Hem meleklere iman meyvesinden bir cliz'i ve Miinker ve
Nekir'e ait bir nimunesi sudur:

Herkes gibi ben dahi muhakkak girecegim diye mezarima
hayalen girdim.

Ve kabirde yalniz, kimsesiz, karanlik, soguk, dar bir haps-i
minferidde bir tecrid-i mutlak icindeki tevahhusg ve
me'yusiyetten tedehhiis ederken,

birden Miinker ve Nekir taifesinden iki miibarek arkadas
cikip geldiler.

Benimle miinazaraya basladilar.

Kalbim ve kabrim genislediler, nurlandilar, hararetlendiler;

alem-i ervaha pencereler acild.



[ felt truly happy at that situation which I saw in the
imagination then, and will see in reality in the future, and I
offered thanks.

A medrese student who was studying Arabic grammar
died

and in replying to Munkar and Nakir's question of "Who is
your Sustainer?",

thought he was in his own medrese and said:
"Who' is the subject, 'vour Sustainer' is its predicate;

ask me something difficult; that's easy."

It made both the angels, and the spirits who were present,
and a diviner of graves who witnessed the incident, laugh,

and brought a smile to Divine mercy.
Being delivered from torment,

the late Hafiz Ali, a martyr hero of the Risale-i Nur,

died in prison while writing out and enthusiastically
studying the treatise of The Fruits of Belief.

Just as he replied in the grave to the questioning angels
with the truths of The Fruits of Belief -as he had in court
here-,

so [ and the Risale-i Nur students shall reply to those
questions

with the brilliant and powerful proofs of the Risale-i Nur,
in the future in fact and now in meaning,

and will cause the angels to confirm them and appreciate
them and congratulate them; God willing.

Another small example of belief in the angels leading to
worldly happiness is this:

an innocent child who had learnt his lesson from the Ilm-i
Hal,

said to another child who was wailing at the death of his
little brother:

"Don't cry, be thankful, because your brother has gone to
heaven and is with the angels.

He is enjoying himself there and having a better time than
us.

He is flying around like the angels, and taking a look at
everything."

He turned his friend's woeful tears into happy smiles.

Ben de simdi hayalen ve istikbalde hakikaten gérecegim o
vaziyete biitlin canimla sevindim ve siikrettim.

Sarf ve Nahiv ilmini okuyan bir medrese talebesinin vefat
edip,

kabirde Miinker ve Nekir'in: "Men Rabbiike"= "Senin
Rabbin kimdir?" diye suallerine karst,

kendini medresede zannedip Nahiv ilmi ile cevab vererek:
"(Men) muibtedadir. (Rabbiike) onun haberidir;

mugkil bir mes'eleyi benden sorunuz, bu kolaydir."
diyerek,

hem o melaikeleri, hem hazir ruhlari, hem o vakiayi
misahede eden orada bulunan bir kesf-el kubur velisini
guldurdi

ve rahmet-i llahiyeyi tebessiime getirdi,
azabdan kurtuldugu gibi;

Risale-i Nur'un bir sehid kahramani olan merhum Hafiz
Ali,

hapiste Meyve Risalesi'ni kemal-i agkla yazarken ve
okurken vefat edip

kabirde melaike-i suale mahkemedeki gibi Meyve
hakikatlari ile cevab verdigi misillu;

ben de ve Risale-i Nur sakirdleri de, o suallere karsi

Risale-i Nur'un parlak ve kuvvetli hiiccetleriyle
istikbalde hakikaten ve simdi manen cevab verip

onlari tasdike ve tahsine ve tebrike sevkedecekler
ingaallah.

Hem meleklere imanin saadet-i diinyeviyeye medar ciiz'i
bir nimunesi sudur ki:

IImihalden iman dersini alan bir masum ¢ocugun,

yaninda aglayan ve masum bir kardesinin vefati icin
vaveyla eden diger bir ¢ocuga:

"Aglama, stikreyle.. senin kardesin meleklerle beraber
Cennet'e gitti;

orada gezer, bizden daha iyi keyfedecek,

melekler gibi ucacak, her yeri seyredebilir." deyip,

feryad edenin aglamasini tebessiime ve sevince
cevirmesidir.

#68



Exactly like that weeping child,
in the grim situation of this sorrowful winter
[ received news of two deaths.

One was my nephew, the late Fuad, who had both come
first in advanced schools, .

and had published the truths of the Risale-i Nur.

The second was my late sister, called Hanim, a scholar
who went on the Hajj and died while circumambulating
the Ka'ba.

These deaths of two relatives made me weep, like that of
the late Abdurrahman, which is described in the Treatise
For The Elderly.

Then, through the light of belief [ saw in my heart that the
innocent Fuad and righteous Hanim

had as companions angels and houris in place of humans

and had been saved from the perils and sins of this world.

Feeling overwhelming joy instead of that searing sorrow,

I congratulated both them, and Fuad's father,
Abdiilmecid, and myself,

and | offered thanks to the Most Merciful of the Merciful.

This has been included here as a prayer for mercy for the
two departed.

All the comparisons and allegories in the Risale-i Nur

describe the fruits of belief that have as their
consequences happiness in this world and the next.

In respect of the happiness and pleasures of life they
display in this world, those universal and extensive fruits
give news that

they will gain for man everlasting happiness,

indeed, that they will produce shoots
and develop in that way.

Five of those numerous universal fruits have been written
at the end of the Thirty-First Word as fruits of the
Ascension,

and five are included as examples in the Fifth Branch of
the Twenty-Fourth Word.

We said at the beginning that each of the pillars of faith
have numerous different fruits,

even innumerable fruits, and that similarly,

a single fruit of the totality of the fruits is vast Paradise,

Ben de aynen bu aglayan cocuk gibi,
bu hazin kista ve elim bir vaziyetimde
gayet elim iki vefat haberini aldim.

Biri, hem ali mekteblerde birinciligi kazanan,

hem Risale-i Nur'un hakikatlarini nesreden, biraderzadem
merhum Fuad;

ikincisi, hacca gidip sekerat iginde tavaf ederken, tavaf
icinde vefat eden Alime Hanim namindaki merhume
hemsirem.

Bu iki akrabamin 6liimleri, Ihtivar Risalesi'nde yazilan
merhum Abdurrahman'in vefati gibi beni aglatirken;

imanin nuruyla o masum Fuad, o saliha Hanim

insanlar yerinde meleklere, hurilere arkadas olduklarini

ve bu dinyanin tehlike ve glinahlarindan kurtulduklarini
manen, kalben gordim.

O siddetli hiiztin yerinde buytiik bir seving hissedip

hem onlari, hem Fuad'in pederi kardesim Abdulmecid'i,
hem kendimi tebrik ederek

Erhamtrréhimin'e stikrettim.

Bu iki merhumeye rahmet duasi niyetiyle buraya yazildi,
kaydedildi.

Risale-i Nur'daki butiin mizanlar ve miivazeneler,

imanin saadet-i diinyeviyeye ve uhreviyeye medar
meyvelerini beyan ederler.

Ve o kiilli ve buiyiik meyveler, bu diinyada gosterdikleri
saadet-i hayatiye ve lezzet-i 6miir cihetiyle

her mii'minin iman1 ona bir saadet-i ebediyeyi
kazandiracak..

belki stinbil verecek
ve o surette inkisaf edecek diye haber verirler.

Ve o kiilli ve pek cok meyvelerinden bes meyvesi, meyve-
i mi'rac olarak Otuzbirinci S6z'lin ahirinde

ve bes meyvesi Yirmidordiinci S6z'tin Besinci Dal'inda
niimune olarak yazilmis.

Erkan-1 imaniyenin herbirinin ayr ayr pek cok

belki hadsiz meyveleri oldugu gibi,

mecmuunun birden ¢ok meyvelerinden bir meyvesi, koca
Cennet



and another is eternal happiness,

while another and perhaps the sweetest is the vision of
God.

Also some of the fruits of belief yielding happiness in both
worlds, this world and the hereafter, have been well
described in the comparison at the end of the Thirty-
Second Word.

Evidence that belief in Divine Determining yields precious
fruits in this world is the fact that

the saying

"those who believe in Divine Determining are saved from
unhappiness”

is widely known as a proverb.

Two universal fruits of belief in Divine Determining are
explained in the fine comparison at the end of the
Treatise On Divine Determining, which is about two men
who enter the lovely garden of a palace,

and [ myself in my own life have experienced thousands
of times and understood that

if one does not believe in Divine Determining, it destroys
the happiness of this worldly life.

But whenever, in grievous misfortunes, I looked from the
point of view of Divine Determining,

I saw that they were greatly lightened,

and | would be astonished at how those who do not
believe it can continue to live.

ve biri de saadet-i ebediye

ve biri de belki en tatlisi da ri'yet-i {lahiyedir diye, basta
demistik.

Ve Otuzikinci S6z'tin ahirindeki miivazenede, imanin
saadet-i dareyne medar bir kisim semereleri glizel izah
edilmis.

Iman-1 bil'’kader rikkniintin kiymetdar meyveleri bu

diinyada bulunduguna bir delil,

umum lisaninda

darb-1 mesel olmustur. Yani, "Kadere iman eden,
gamlardan kurtulur."

Risale-i Kader'in &hirinde gtizel bir temsil ile, iki adamin

sahane bir sarayin bahcesine girmesiyle, bir killi meyvesi
beyan edilmis.

Hatta ben kendi hayatimda binler tecriibelerimle gérdiim
ve bildim Ki;

kadere iman olmazsa hayat-1 diinyeviye saadeti mahvolur.

Elim musibetlerde, ne vakit kadere iman cihetine
bakardim;

musibet gayet hafiflesiyor gériiyordum.

Ve kadere iman etmeyen nasil yasayabilir diye hayret
ederdim.
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One of the universal fruits of the pillar of belief in the
angels

is alluded to in the Second Station of the Twenty-Second
Word like this:

supplicating Almighty God, Azra'il (Peace be upon him)
said:

"Your servants will be vexed at me and complain about
me when [ carry out my duty of seizing the spirits of the
dying."

He was told in reply: "I shall make illnesses and calamities
a veil to your duties,

so my servants' complaints will be directed at them and
not at you."

Azra'il's duty is a veil in exactly the same way that the
above are veils,

so that unjustified complaints are not directed at Almighty
God.

Melaikeye iman rtikntintin kiilli meyvelerinden birisine,
Yirmiikinci S6z'in Ikinci Makam'inda séyle isaret edilmis
ki;

Azrail Aleyhisselam Cenab-1 Hakk'a miinacat edip demis:

"Kabz-1 ervah vazifesinde senin ibadin benden kiisecekler,
sekva edecekler."

Ona cevaben denilmis: "Senin vazifene hastaliklari ve
musibetleri perde yapacagim;

ta ibadimin sekvalart onlara gitsin, sana gelmesin."

Aynen bu perdeler gibi Azrail Aleyhisselam'in vazifesi de
bir perdedir.

Ta haksiz sekvalar Cenab-1 Hakk'a gitmesin.



For not everyone can see the aspects of wisdom, mercy,
beauty, and advantage in death;

they see its apparent face and start to object and
complain.

Azra'il was made a veil so that these unjustified
complaints are not directed at the Absolutely
Compassionate One.

In exactly the same way, the function of all the angels,
indeed of all apparent causes,

is to be veils to the dignity of dominicality,

so that the dignity and holiness of Divine power and
comprehensiveness of Divine mercy are preserved in
things the beauty of which is not apparent and the
wisdom of which is not understood;

and they are not the target of objections,

and so that in the superficial view Divine power does not
appear to be in contact with base, trivial, or cruel things.

For the Risale-i Nur has proved definitively with
innumerable evidences that the stamps of Divine unity on
all things show clearly that no cause has an actual effect
or the ability to create.

Creation and the giving of existence are particular to Him.

Causes are merely a veil.
Conscious beings like angels can do nothing other than

a sort of voluntary duty in accordance with their natures
and active worship which is called 'acquisition,' and is
insignificant and not creative.

Yes, dignity and grandeur demand that in the view of the
mind causes are velils to the hand of power.

While unity and oneness demand that causes abstain
from having any real effect.

Just as angels and the apparent causes employed in good
works pertaining to existence

are all means of exonerating dominical power of fault and
tyranny in things the beauties of which are not known or
seen, and of hallowing it

and preserving it from the ascription of fault;

so too, satans from among jinn and men and harmful
matters

being employed in evil matters pertaining to non-
existence

is to hallow and glorify God by saving Divine power from
being the target of complaint and wrongful accusations of
cruelty.

It is to exonerate Him and declare Him free of all the
faults in the universe.

Cunki 6lumdeki hikmet ve rahmet ve glizellik ve maslahat
cihetini herkes géremez.

Zahire bakip itiraz eder, sekvaya baglar.

Iste bu haksiz sekvalar Rahim-i Mutlak'a gitmemek
hikmetiyle Azrail Aleyhisselam perde olmus.

Aynen bunun gibi bitiin meleklerin, belki biitiin esbab-1
zahiriyenin vazifeleri,

izzet-i rububiyetin perdeleridir.

Ta gizellikleri gériinmeyen ve hikmetleri bilinmeyen
seylerde kudret-i llahiyenin izzeti ve kudsiyeti ve
rahmetinin ihatasi muhafaza edilsin,

itiraza hedef olmasin

ve hasis ve ehemmiyetsiz ve merhametsiz seyler ile
kudretin miibasereti -nazar-1 zahiride- gériinmesin.

Yoksa higbir sebebin hakiki tesiri ve icada hig kabiliyeti
olmadigini, her seyde tevhid sikkeleri kat'l gosterdigini,
Risale-i Nur hadsiz delilleriyle isbat etmis.

Halketmek, icad etmek ona mahsustur.
Esbab, yalniz bir perdedir.
Melaike gibi zisuur olanlarin, yalniz

clz-i ihtiyariyla cliz'l, icadsiz, kesb denilen bir nevi hizmet-i
fitrive ve ameli bir nevi ubudiyetten baska ellerinde
yoktur.

Evet, izzet ve azamet isterler ki; esbab, perdedar-1 dest-i
kudret ola aklin nazarinda.

Tevhid ve ehadivet isterler ki; esbab, ellerini ceksinler
tesir-i hakikiden.

Iste nasil ki melekler ve umir-u hayriyede ve viicudiyede
isttihdam edilen zahiri sebebler,

gtizellikleri goriinmeyen ve bilinmeyen seylerde kudret-i
Rabbaniyeyi kusurdan, zulimden muhafaza edip takdis

ve tesbih-i Ilahide birer vesiledirler.

Aynen 6yle de: Cinni ve insi seytanlar ve muzir
maddelerin

umdr-u serrivede ve ademiyede istimalleri dahi,

yine kudret-i Stibhaniyeyi gadirden ve haksiz itirazlardan
ve sekvalara hedef olmaktan kurtarmak ile takdis ve
tesbihat-1 Rabbaniyeye

ve kainattaki biitlin kusurattan muiberra ve
minezzehiyetine hizmet ediyorlar.
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For all faults arise from non-existence, or lack of ability, or
destruction,

or the failure to perform duties, which are all non-
existence

and acts which are not existent and pertain to non-
existence.

The faults are ascribed to these satanic and evil veils,

the objections and complaints are deservedly directed at
them,

and they are means of Almighty God being pronounced
free of all defect.

In any event, strength or power are not necessary for evil
destructive works pertaining to non-existence;

sometimes extensive non-existence or destruction may
occur through some petty act or insignificant power, or
even the failure to perform a duty.

It is supposed those doers of evil possess power,

but they have no effect other than non-existence
and no power other minor 'acquisition.'

But since the evils arise from non-existence,

the doers of evil are the true agents.

If they are intelligent beings, they deservedly pay the
penalty.

That is to say, in evils the perpetrators are the true 'doers,'

but since good deeds and acts are existent,

those who 'do' them are not the true doers' and do not
have an actual effect.

They are recipients rather, receiving the Divine effulgence;

the All-Wise Qur'an states that their reward too is purely a
Divine favour,

and says:

Whatever good happens to you is from God but whatever
evil befalls you is from yourself .(Quran, 4:79)

In Short: While the universes of existence and the
innumerable worlds of non-existence clash,

producing fruits like Paradise and Hell;

and all the worlds of existence declare: "All praise be to
God! All praise be to God!"

Cunki butiin kusurlar ademden ve kabiliyetsizlikten ve
tahribden

ve vazife yapmamaktan -ki birer ademdirler-
ve viicudi olmayan ademi fiillerden geliyor.

Bu seytani ve serli perdeler, o kusurata merci olup

itiraz ve sekvalari bi'l-istihkak kendilerine alarak

Cenab-1 Hakk'in takdisine vesile oluyorlar.

Zaten serli ve ademi ve tahribgi islerde kuvvet ve iktidar
lazim degil;

az bir fiil ve ctiz' bir kuvvet, belki vazifesini yapmamak ile
bazan bliytik ademler ve bozmaklar oluyor.

O serir failler, muktedir zannedilirler.

Halbuki ademden bagka hig tesirleri

ve cliz'l bir kesbden harig bir kuvvetleri yoktur.
Fakat o serler ademden geldiklerinden,

o serirler hakiki faildirler.

Bil-istihkak, eger zisuur ise cezayi gekerler.

Demek seyyiatta o fenalar faildirler;

fakat haseneler ve hayirlarda ve amel-i sélihte viicud
olmasindan,

o iyiler hakiki fail ve muiessir degiller.

Belki kabildirler; feyz-i llahiyi kabul ederler

ve miikafatlar1 dahi sirf bir fazl-1 llahidir diye, Kur'an-1
Hakim
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ferman eder.

Elhasil: Viicud kainatlar ve hadsiz adem alemleri
birbirleriyle carpisirken

ve Cennet ve Cehennem gibi meyveler verirken

ve butiin viicud alemleri "Elhamduilillah Elhamdiilillah"



and all the worlds of non-existence declare: "Glory be to ve biitlin adem alemleri "Stibhanallah Stibhanallah”
God! Glory be to God!"; derken

and while through an all-encompassing law of contest ve ihatali bir kanun-u miibareze ile

angels and satans, and instances of good and instances of melekler seytanlarla ve hayirlar serlerle,
evil,

as far as the inspirations and satanic whisperings of the ta kalbin etrafindaki ilham, vesvese ile miicadele ederken;
heart, all struggle against each other;

a fruit of belief in the angels is suddenly manifested, birden meleklere imanin bu meyvesi tecelli eder,
solving the matter and illuminating the universe. mes'eleyi halledip karanlik kainati isiklandirir.

Showing us one of the lights of the verse, i

23315 o1l ) A
God is the Light of the heavens and the earth, (Quran, VSIS =
24:35) ayetinin envarindan bir nurunu bize gosterir

it shows us just how sweet is this fruit. ve bu meyve ne kadar tatli oldugunu tattirir.
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The Twenty-Fourth and Twenty-Ninth Word -the latter of
which demonstrates the marvels of the 'alifs' - point out a
second universal fruit,

and prove in brilliant fashion the existence and functions
of the angels.

Yes, in everything in the universe, particular and
universal, in every realm of being,

is a compassionate, splendid dominicality which makes
itself known and loved.

Most certainly it is necessary to respond to that splendour,
that compassion, that making known and loved,

with thanks and comprehensive, conscious worship,
declaring them to be free of all fault.

And it is only countless angels that can perform the duty
on behalf of unconscious inanimate creatures and the
great elements,

and can represent the wise, majestic activity of the
sovereignty of that dominicality everywhere on the earth,
on the Pleiades, in the foundations of the earth, and
outside it.

Through this fruit, for example, the creation of the earth
and its natural duties, which the soulless laws of
philosophy show to be dark and desolate,

are placed in luminous familiar fashion

on the shoulders of, that is, under the supervision of, two
angels called Thawr (the Bull) and Hut (the Fish).

And a truth, a substance of the hereafter called sakhra is
sent as an everlasting foundation stone of the transitory
earth,

that is, as a sign that in the future part of it will be
transformed into eternal Paradise,

and is made a point of support for the angels Thawr and
Hut.

This was narrated by the old prophets of the Children of
Israel, and also by Ibn 'Abbas.

Unfortunately, in the course of time, this sacred meaning
and allegory

was taken literally by the ordinary people
and acquired a form outside the bounds of reason.

Since the angels travel through earth and rock and the
centre of the earth the same as they do through the air,

they, and the earth, surely have no need of physical rocks
and a fish and ox to support them.

Ikinci bir killl meyvesine "Yirmidérdiincid" ve "elif'ler
kerametini gosteren "Yirmidokuzuncu S6z'ler isaret edip

parlak bir surette meleklerin viicudunu ve vazifesini isbat
etmigler.

Evet kainatin her tarafinda, cliz ve kiilli her seyde, her
nevide,

kendini tanittirmak ve sevdirmek icinde merhametkarane
bir hagmet-i rububiyet,

elbette o hagmete, o merhamete, o tanittirmaya, o
sevdirmeye karsi

stiklir ve takdis icinde bir genis ve ihatali ve suurkarane bir
ubudiyetle mukabele etmesi lazim ve kat'idir.

Ve suursuz cemadat ve erkéan-1 azime-i kéinat hesabina o
vazifeyi, ancak hadsiz melekler gorebilir

ve o saltanat-1 rububiyetin her tarafta, serada siireyyada,
zeminin temelinde, disinda hakimane ve hagsmetkarane
icraatin1 onlar temsil edebilirler.

Mesel4, felsefenin ruhsuz kanunlar pek karanlik ve
vahsetli gosterdikleri hilkat-1 arziye ve vaziyet-i fitriyesini,
bu meyve ile

nurlu, tnsiyetli bir tarzda

Sevr ve Hut namlarindaki iki melegin omuzlarinda, yani
nezaretlerinde

ve Cennet'ten getirilen ve fani kiire-i arzin baki bir temel
tast olmak,

yani ileride baki Cennet'e bir kismini devretmege bir isaret
icin Sahret naminda uhrevi bir madde, bir hakikat
gonderilip

Sevr ve Hut meleklerine bir nokta-i istinad edilmis

diye Beni-Israil'in eski peygamberlerinden rivayet var ve
[bn-i Abbas'tan dahi mervidir.

Maatteesstif bu kudsi mana, mirur-u zamanla bu tesbih,

avamin nazarinda hakikat telakki edilmekle,
aklin haricinde bir suret almis.

Madem melekler havada gezdikleri gibi toprakta ve tasta
ve yerin merkezinde de gezerler;

elbette onlarin ve kiire-i arzin, Gistinde duracak cismani
tag ve baliga ve okze ihtiyaclar yoktur.



Also for example, since the globe utters Divine
glorifications to the number of its realms of beings,

with tongues to the number of the members of those
species,

and to the parts, leaves, and fruits of those members,

surely there will be an appointed angel with forty
thousand heads and forty thousand tongues in each
head, each of which will utter forty thousand Divine
glorifications, which will know that splendid, unconscious,
innate worship, represent it consciously, and offer it to the
Divine Court,

as the Bringer of Sure News informed us absolutely
correctly.

Also, the existence and extraordinary nature of angels like
Gabriel (Peace be upon him), who conveys and
announces the dominical relations with man, the most
important result of the universe's creation;

and fsrafil (Peace be upon him) and Azra'il (Peace be
upon him), who merely represent the Creator's most
awesome actions in the world of animate beings, which
are the raising to life and giving of life,

and the release from duties with death, and they
supervise them in worshipful manner;

Hem mesela kiire-i arz, kiire-i arzin nevileri adedince
baglar

ve o nevilerin ferdleri sayisinca diller

ve o ferdlerin a'za ve yaprak ve meyveleri mikdarinca
tesbihatlar yaphgdt icin

elbette o hagmetli ve suursuz ubudiyet-i fitriyeyi bilerek,
suurdarane temsil edip dergéh-1 llahiyeye takdim etmek
icin kirkbin bagl ve her basi kirkbin dil ile ve herbir dil ile
kirkbin tesbihat yapan bir melek-i mutiekkeli bulunacak ki,

ayn-1 hakikat olarak Muhbir-i Sadik haber vermis.

Ve hilkat-1 kainatin en ehemmiyetli neticesi olan insanlarla
miinasebat-1 Rabbaniyeyi teblig ve izhar eden Cebrail
(A.S.)

ve zihayat dleminde en hasmetli ve en dehsetli olan
diriltmek ve hayat vermek

ve 6ltimle terhis etmekteki Halik'a mahsus olan icraat-1
llahiyeyi yalniz temsil edip ubudiyetkarane nezaret eden
Israfil (A.S.) ve Azrail (A.S.)
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and Michael (Peace be upon him) who besides
supervising the bounties of the Most Merciful in food,
which is the most extensive and most pleasurable mercy
in the sphere of life,

consciously represents unconscious thanks -

the existence and extraordinary nature of angels like
these,

and the immortality of their spirits, are necessitated by the
sovereignty and splendour of dominicality.

Their existence and that of their own species

is as certain and free of doubt as the existence of the
sovereignty and splendour that are to be seen in the
universe as clearly as the sun.

Comparisons may be made with this for other matters
concerning the angels.

Yes, the All-Powerful One of Glory and Beauty created
four hundred thousand species of living beings on the
earth,

and created beings with spirits in great abundance, even
out of common and rotting substances,

filling everywhere with them.

ve hayat dairesinde rahmetin en cem'iyetli, en genis, en
zevKli olan riziktaki ihsanat-1 Rahmaniyeye nezaretle
beraber

suursuz sikirleri suur ile temsil eden Mikail (A.S.) gibi
meleklerin

pek acib mahiyette olarak bulunmalar ve viicudlari

ve ruhlarin bekalari, saltanat ve hagmet-i rububiyetin
muktezasidir.

Onlarin ve herbirinin mahsus taifelerinin viicudlari,

kainatta glines gibi gortinen saltanat ve hasmetin viicudu
derecesinde kat'idir ve stibhesizdir.

Melaikeye ait baska maddeler bunlara kiyas edilsin.

Evet kiire-i arzda dortyiizbin nevileri zthayattan halkeden,

hatté en adi ve miteaffin maddelerden ziruhlari ¢oklukla
yaratan

ve her tarafi onlarla senlendiren



In the face of the miracles of His art

He causes them to declare: "What wonders God has
willed! How great are God's blessings! Glory be to God!",

and before the gifts of His mercy:

"All praise be to God! All thanks be to God! God is Most
Great!"

Most certainly and without doubt

therefore He created inhabitants and spirit beings suitable
for the vast heavens, who never rebel and perform
constant worship.

Not leaving the heavens empty, He populated them with
these beings.

He created too countless different sorts of angels, far
greater in number than the animal species.

Some in tiny form, mount raindrops and snowflakes

and applaud the Divine art and mercy in their own
tongues.

Others mount the travelling stars and on their journeys
through space,

through their Divine exaltations and pronouncements of
Divine Unity, proclaim to the world their worship before
the grandeur, splendour and dignity of dominicality.

The agreement of all the revealed scriptures and religions
since the time of Adam

concerning the existence and worship of the angels,

and the numerous unanimous reports in all ages of
conversations and meetings of men with the angels,
proves that

their existence is as certain as the existence of the people
of America, whom we have never seen, and that they are
concerned with us.

Now come and taste through the light of belief this second
universal fruit;

see how it fills the universe from end to end, making it
beautiful

and transforming it into a vast mosque and place of
worship.

In the face of science and philosophy showing it to be
cold, lifeless, dark, and desolate,

it shows it to be full of life and light, conscious, familiar,
and agreeable,

allowing the people of belief to experience a manifestation
of the pleasures of immortal life according to their degree,
while still in this world.

ve mul 'cizat-1 san'atina karst,

onlara dilleriyle "Masaallah, Barekallah, Stibhanallah”
dediren

ve ihsanat-1 rahmetine mukabil

"Elhamdiilillah, Vesstkri-lillah, Allahtiekber" o
hayvanciklara soylettiren bir Kadlir-i Ziilcelali ve'l-Cemal,

elbette, bilasek vela-stibhe,

koca semavata miinasib, isyansiz ve daima ubudiyette
olan sekeneleri ve ruhanileri yaratmis,

semavati senlendirmis, bos birakmamis.

Ve hayvanatin taifelerinden pekgok ziyade ayri ayri
nevileri meleklerden icad etmis ki,

bir kismu1 kigtictik olarak yagmur ve kar katrelerine binip

san'at ve rahmet-i Ilahiyeyi kendi dilleriyle alkishyorlar;

bir kismi, birer seyyar yildizlara binip feza-y1 kainatta
seyahat icinde

azamet ve izzet ve hasmet-i rububiyete karsi tekbir ve tehlil
ile ubudiyetlerini aleme ilan ediyorlar.

Evet zaman-1 Adem'den beri biitiin semavi kitablar ve
dinler,

meleklerin viicudlarina ve ubudiyetlerine ittifaklari

ve blitlin asirlarda melekler ile konusmalar ve
muhavereler, kesretli tevatir ile insanlar icinde
vukubuldugunu nakil ve rivayetleri ise;

gormedigimiz Amerika insanlarinin viicudlari gibi
meleklerin viicudlarini ve bizimle aldkadar olduklarini kat'i
isbat eder.

Iste simdi gel, iman nuruyla bu kalli ikinci meyveye bak ve
tat;

nasil kainati bastan basa senlendirip, gtizellestirip

bir mescid-i ekbere ve bliylk bir ibadethaneye ceviriyor.
Ve fen ve felsefenin soguk, hayatsiz, zulmetli, dehsetli
gostermelerine mukabil;

hayatli, suurlu, 1sikl1, Gnsiyetli, tatl bir kdinat gostererek

baki hayatin bir cilve-i lezzetini ehl-i imana derecesine
gore diinyada dahi tattirir.
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Conclusion: Since through the mysteries of Divine unity
and oneness,

the same power, the same Names, the same wisdom, and
the same art are found in every part of the universe,

the Creator's unity, disposal, giving of existence,
dominicality, creativity, and sacredness

are proclaimed through the tongues of disposition of all
creatures, particular and universal.

So too He created the angels,

and caused the glorifications which all creatures offer
unconsciously through the tongues of their beings

to be offered consciously through the worshipful tongues
of the angels.

None of the angels' actions are in any respect contrary to
the Divine command.

Apart from pure worship, they do nothing; they bring
nothing into being, can intervene in nothing unless
commanded, and cannot intercede even, without
permission.

They manifest to the utmost the meaning of:

They are [but] servants raised to honour. * They speak
not before He speaks, and they act [in all things] by His
command .(Quran, 21:26-7)

Tetimme: Nasilki vahdet ve ehadiyet sirriyla

kainatin her tarafinda ayni kudret, ayni isim, ayni hikmet,
ayni san'at bulunmasiyla

Halik'in vahdet ve tasarrufu ve icad ve rububiyeti ve
hallakiyet ve kudsiyeti,

cuz'1-killi herbir masnu'un hal dili ile ilan ediliyor.

Aynen oyle de; her tarafta melekleri halkedip

her mahlukun lisan-1 hal ile suursuz yaptiklar tesbihati,
meleklerin ubudiyetkarane dilleriyle yaptiriyor.
Meleklerin hicbir cihette hilaf-1 emir hareketleri yoktur.

Halis bir ubudiyetten baska higbir icad ve emirsiz hicbir
mudahale, hatté izinsiz sefaatlar1 dahi olmaz.

Tam

O G Olaks 5 §ya5 Se

sirrina mazhardirlar.
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CONCLUSION

[This forms a brief indication to a lengthy truth
concerning a subtle point of miraculousness of great
importance

which was imparted to me after sunset

and demonstrates clearly miraculous predictions of Sura
al-Falag concerning the Unseen]

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

Say: I seek refuge with the Sustainer of the rising dawn *
From the evil of aught that He has created * And from the
evil of the black darkness whenever it descends * And

from the evil of the envious when he envies. (Quran,
113:1-5)

Commanding God's Messencer (PBUH) and his
community to "Protect yourselves from the evil beings
and satans among jinn and men who strive in the
universe on account of the worlds of non-being"

HATIME

[Gayet ehemmiyetli bir ntikte-i i'caziyeye dair,

birden ihtiyarsiz, magribden sonra kalbe ihtar edilen

T2 - 2 27 %2 N o
ve sure-i L}Ld\ S j&:\ J.e in zahir bir mu'cize-i

gaybiyesini gosteren uzun bir hakikata kisa bir isarettir.]

r:-:%'jj\g;}jj\ i‘mg‘:“f
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Iste yalniz mana-y1 isari cihetinde bu sure-i azime-i harika:
"Kéinatta adem alemleri hesabina calisan serirlerden ve
insi ve cinni seytanlardan kendinizi muhafaza ediniz."
Peygamberimize ve immetine emrederek,



this mighty, wondrous verse looks to all ages, and through
its allusive meaning looks to a greater degree to our
strange age,

even explicitly, and calls on the Qur'an's servants to seek
refuge with God.

This miraculous prediction about the Unseen will be
explained briefly in five signs, as follows:

All the verses of this sura have numerous meanings.
Only in respect of its allusive meaning,

its repeating the word "evil" four times in five sentences ;
and with a powerful relation and in four ways

its pointing the finger with the same date to the four
unparelleled, ghastly, stormy evils, material and
immaterial, of this age, with its revolutions and clashes,

and its implicitly giving the command:"withdraw from
these;"

is certainly guidance from the Unseen in a way befitting
the Qur'an's miraclousness.

For example, the sentece

Say: I seek refuge with the Sustainer of the dawn

'coincides' with the date 1352 or 1354 according to abjad
and jafr reckoning,

alluding to the Second World war, which was brewing up
then erupted due to the prevalent ambition and greed of
mankind and the First War,

and in effect saying to the community of Muhammed
(PBUH):

"Do not enter this war, but seek refuge with your
Sustainer."

With another of its allusive meanings, as a special favour
to the Risale-i Nur students, who are servants of the
Qur'an,

it hints to them that they were to be saved around the
same date from Eskisehir Prison and an awesome evil,

and that the plans to eliminate them would come to
nothing.

It was as though commanding them symbolically to seek
refuge with God.

her asra bakti@i gibi mana-yi isarisiyle bu acib asrimiza
daha ziyade,

belki zahir bir tarzda bakar; Kur'an'in hizmetkérlarini
istiazeye davet eder.

Bu mu'cize-i gaybiye, bes isaretle kisaca beyan edilecek.
Sovyle ki:

Bu surenin herbir ayetinin manalari ¢oktur.

Yalniz mana-yi isari ile

bes climlesinde dort defa "serr" kelimesini tekrar etmek
ve kuvvetli miinasebet-i maneviye ile beraber dort tarzda

bu asrin emsalsiz dort dehsetli ve firtinali maddi ve
manevi serlerine ve inkilablarina ve miibarezelerine ayni
tarihiyle parmak basmak

ve manen "Bunlardan ¢ekininiz" emretmek,
elbette Kur'an'in i'cazina yakisir bir irsad-1 gaybidir.

Mesela: Basta
28 v . 2 57 92
climlesi,

bin tgylz elliiki veya dort (1352-1354) tarihine hesab-1
ebcedi ve cifriyle tevafuk edip

nev'-i beserde en genis hirs ve hasedle ve birinci harbin
sebebiyle vukua gelmeye hazirlanan ikinci harb-i
umumiye isaret eder.

Ve timmet-i Muhammediyeye (A.S.M.) manen der:
"Bu harbe girmeyiniz ve Rabbinize iltica ediniz."

Ve bir mana-y1 remziyle, Kur'an'in hizmetkarlarindan olan
Risale-i Nur sakirdlerine hususi bir iltifat ile

onlarin Eskisehir hapsinden, dehsetli bir serden ayni
tarihiyle kurtulmalarina

ve haklarindaki imha planinin akim birakilmasina remzen
haber verir;

manen "Istiaze ediniz" emreder gibi bir remz verir.
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And for example, the sentence
From the evil of aught that He has created

makes 1361 -the doubled ra is not counted-

and points the finger through both the Rumi and Hijri
dates at the cruel, tyrannical destruction of this
unmatched war.

'Coinciding' too with the Risale-i Nur students, who work
with all their strength to serve the Qur'an,

being delivered from an extensive plan to eliminate them
and from a grievous calamity and Denizli Prison,

it looks with an allusive meaning to them too.

With a concealed sign it says: "Protect yourselves from the
evil of creatures."

And for example, making 1328 if the doubled letters are
not counted

and 1358 if the doubled lam is counted, the sentence "the
blowers on knots"

'coincides' with the dates when due their ambition and
greed the Europeans tyrants who caused the who World
Wars, instigated a change of sultan and the Balkan and
Italian Wars with the idea of spoiling the consequences of
the Constitutional Revolution, which favoured the Qur'an;

then with the outbreak of the First World War, through the
political diplomats blowing their evils, material and
immaterial

and their sorcery and poison into everyone's heads
through the tongue of the radio

and their inculcating their covert plans into the heart of
human destiny,

they prepared the evils that would savagely destroy a
thousand years of the progress of civilization,

which corresponds exactly with the meaning of the
blowers on knots.

And for example, the sentence

And From the evil of the envious when he envies

makes 1347 -the doubled ra and fanwin are not counted-

Hem mesela

// rd
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ctiimlesi -sedde sayilmaz- bin ligyliz altmig bir (1361)
ederek

bu emsalsiz harbin merhametsiz ve zalimane tahribatina
rumi ve hicri tarihiyle parmak bastig gibi;

ayni zamanda butin kuvvetleriyle Kur'anin hizmetine
calisan Nur sakirdlerinin

genis bir imha planindan ve elim ve dehsetli bir beladan
ve Denizli hapsinden kurtulmalarina tevafukla,

bir mana-y1 remzi ile onlara da bakar.

"Halk'in serrinden kendinizi koruyunuz" gizli bir ima ile
der.

Hem mesela: .}&\ d/ L:)\_:,\:ﬁj\ ctiimlesi -seddeler
sayllmaz- bin tigyliz yirmisekiz (1328);

eger seddedeki (lam) sayilsa, bin licylz ellisekiz (1358)
adediyle

bu umumi harbleri yapan ecnebi gaddarlarn, hirs ve
hased ile bizdeki Hurriyet Inkilabi'nin Kur'an lehindeki
neticelerini bozmak fikri ile

tebeddiil-ii saltanat ve Balkan ve Italyan Harbleri ve
Birinci Harb-i Umumi'nin patlamasiyla maddi ve manevi
serlerini,

siyasi diplomatlarin radyo diliyle herkesin kafalarina
sihirbaz ve zehirli tiflemeleriyle

ve mukadderat-1 beserin diigme ve ukdelerine gizli
planlarini telkin etmeleriyle

bin senelik medeniyet terakkiyatini vahsiyane mahveden
serlerin viicuda gelmeye hazirlanmalari tarihine tevafuk
ederek,

-

A_E/iij\ Lg Q\SL;Q\ in tam manasina tetabuk eder.

=

Hem mesela:

cumlesi

-sedde ve tenvin sayilmaz- yine bin tigytiz kirkyedi (1347)
edip,



and concides exactly, and corresponds in meaning, with
the significant upheavals which occurred in this country
due to enforced European treaties,

and the changes that took place in this religious nation
due to the oppression of philosophy,

and the awesome envy, rivalry and clashes in various
countries which paved the way for Second World war.

These are surely flashes of this sacred sura's miraculous
predictions corcerning the Unseen.

A Reminder: All Qur'anic verses have numerous
meanings.

And all the meanings are universal;
they have significations in every century.

Those discussed here are only its level of allusive meaning
which looks to our century.

Within that universal meaning our age is one signification.
Bat it has gained particularity, and looks to it and its date.

Since these last four years | have known neither the stages
of the war, nor its results,

nor whether or not peace has been declared, and I have
not asked,

[ have not knocked on the door of this sacred sura to
learn how many allusions it contains to this century and
its wars.

ayni tarihte, ecnebi muahedelerin icbariyla bu vatanda
ehemmiyetli sarsintilar

ve felsefenin tahakkiimiiyle bu dindar millette ehemmiyetli
tahavvtller viicuda gelmesine

ve ayni tarihte, devletlerde ikinci harb-i umumiyi ihzar
eden dehsetli hasedler ve rekabetlerin carpismalari
tarihine bu mana-vi isari ile tam famina tevafuku ve
manen tetabuku,

elbette bu kudsi surenin bir lem'a-i i'caz-1 gaybisidir.
Bir Ihtar: Herbir ayetin miiteaddid manalar: vardur.

Hem herbir mana killidir.
Her asirda efradi bulunur.

Bahsimizde bu asrimiza bakan yalniz mana-yi isari
tabakasidir.

Hem o kiilli manada, asrimiz bir ferddir.
Fakat hususiyet kesbetmis ki, ona tarihiyle bakar.

Ben dort senedir, bu harbin ne safahatini ve ne de
neticelerini

ve ne de sulh olmus olmamis bilmedigimden ve
sormadigimdan,

bu kudsi surenin daha ne kadar bu asra ve bu harbe
isareti var diye daha onun kapisini calmadim.
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It has however been proved and explained in various
parts of the Risale-i Nur, and especially in Rumuzat-i
Semaniye (The Eight Symbol), that this treasury contains
many more mysteries,

so referring readers to those, [ am cutting this short.
The answer to a question that might occur to one
In this flash of miraculousness,

in the from the evil of aught that He has created at the
beginning,

both the from (min) and the evil (sharr) being counted,
and in and from the evil of the envious when he envies at
the end,

only the word evil (sharr) being counted, and from (wa
min) not being counted,

and in neither of these words being counted in and from
the evil of the blowers on knots (wa min sharr al-naffathat
filugad)

Yoksa bu hazinede daha cok esrar var oldugu; Risale-i
Nur'un eczalarinda, hususan Rumuzat-1 Semaniye
Risalelerinde beyan ve isbat edildiginden

onlara havale edip kisa kesiyorum.
Hatira gelebilen bir sualin cevabidir:

Bu lem'a-i i'caziyede,
bastaki é,\.;- \;}5 :).f da

hem :fg hem}f’b kelimeleri hesaba girmesi

- -

ve ahirde O~ \51 .3\.:4\;-}:“4 :J.gj

yalnlz}fb kelimesi girmesi, U'fj girmemesi

o -~
ve aaa)\ (3 B & :),53 ikisi de hesab edilmemesi



is a sign indicating an extremely subtle relationship.

For there is no need for the good as well as evil in people
(khalg),

and not all evil is visited on everyone.

Alluding to this, from (min)and evil (sharr), which are
partitive, are counted.

But the envier is altogether evil when he envies,
so there is no need for the partitive.

And according to the allusion of the blowers on knots,

there is no need for the word evi/ to be counted here, for
all the works of those casters of spells and sorcerer
diplomats who have set the globe ablaze for their own
benefits are pure evil.

An addendum to a point about the miraculousness
of this sura

Just as with four of its five sentences, this sura

looks with is allusive meaning to the four largest evil
revolutions and storms this century;

so, with its allusive meaning and according to jafr
reckoning, by its repeating four times the phrase from the
evil of (min sharri)- the doubling is not counted,

it looks to and points the finger at the century of the
dissension of Jenghiz Khan and Hulagu

and the time of the fall of the 'Abbasid dynasty,

which was the most fearsome calamity experienced by the
Islamic worl.

Yes, without doubling, the evil (sharri) makes 500, and
from (min)is 90.

Numerous verses which look to the future,

as well as Iman 'Ali (May God be pleased with him) and
Ghawth al-A'zam (May his mystery be sanctified), who
alluded to both our century and those times in their
predictions of the future,

saw both our century and that century and made
predictions in exactly the same way,

With ghasig making 1161 and idha wagab making 810,
the words (ghasiq idha waqgab)look not to these times,

but to the significant material and immaterial evils fo
those times.

If they are counted together, they make 1971,

gayet ince ve latif bir miinasebete ima ve remz icindir.

Cunki, halklarda serden bagka hayirlar da var.

Hem btiin ser herkese gelmez.

.. ° o . .
Buna remzen, baziyeti ifade eden YR ve girmigler.

Hasid hased ettigi zaman bittin serdir,

baziyete lizum yoktur.
Ve .3\3;.5\ 3 Q\SLZJ\ remziyle,

kendi menfaatleri igin kiire-i arza ates atan ufleyicilerin ve
sihirbaz o diplomatlarin tahribata ait butiin igleri ayn-1

serdir diye, daha}fb kelimesine ltizum kalmadi.

Bu Sureye Ait Bir Niikte-i I'caziyenin Hasiyesidir:

Nasil bu sure, bes ctimlesinden doért ctimlesi ile
bu asrimizin dért biyik serli inkilablarina ve firtinalarina

mana-y1 isari ile bakar;

aynen 6yle de, dort defa tekraren}f’b :)f -sedde

sayllmaz- kelimesiyle

alem-i Islamca en dehsetli olan Cengiz ve Hiilagu
fitnesinin

ve Abbasi Devleti'nin inkiraz zamanmnin asrina,

dort defa mana-yi1 isari ile ve makam-1 cifri ile bakar ve
parmak basar.

Evet —§eddesiz—}§u besytiz (500) eder; :),5 doksan (90)dur.

Istikbale bakan cok ayetler,

hem bu asrimiza hem o asirlara isaret etmeleri cihetinde,

istikbalden haber veren Imam-1 Ali (R.A.) ve Gavs-1 A'zam
(K.S.) dahi,

aynen hem bu asrimiza, hem o asra bakip haber
vermisler.

~
G

ey \31 &tqk/‘/ kelimeleri bu zamana degil, belki LB"fE’
binyiiz altmisbir (1161) 5% 13| ve sekizyiizon (810)
ederek,

o zamanlarda ehemmiyetli maddi manevi serlere isaret
eder.

Eger beraber olsa, Miladi bin dokuzytiz yetmigbir (1971)
olur.



and give news of some ghastly evil at that date.

If the crops of the seeds of the present are not rectified,
the blows will certainly be terrible.

O tarihte dehsetli bir serden haber verir.

Yirmi sene sonra, simdiki tohumlarin mahsulii islah
olmazsa, elbette tokatlar: dehsetli olacak.
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A Supplement to the Addendum of the Eleventh
Topic

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

The verse, Let there be no compulsion (in religion; Truth
stands out) from error, 49 which is the complement of the
Throne Verse, makes 1350;

whoever rejects evil makes 1929 or 1928;

and believes in God has grasped makes 946,
corresponding to the name 'Risaletii'n-Nur;'

the most trustworthy handhold makes 1347,

that never breaks, and God is All-Seeing, All-Knowing *
(God) (is the Protector of those who have faith)

if counted together makes 1012,
and if not counted together 945,
with one doubling not being counted;

from (the depths of darkness) He will lead them forth info
the light makes 1372, without doubling;

while those who do not believe, their patrons are (the evil
ones) makes 1417;

from the light (they will lead them forth into) the depths of
darkness makes 1338, the doubling is not counted;

they will be the companions of the Fire, to dwell therein
for ever makes 1295, the doubling is counted.

It was imparted to me that with their allusive meanings,
these verses 'coincide' exactly and twice with both the
name of the Risaletii'n-Nur and the form of its striving;

and with the date the people of unbelief were attempting
to extinguish the light of the World of Islam with the war
of 1293 (1876-77);

Onbirinci Mes'elenin Hasiyesinin Bir Lahikasidir.

w5l 2l oy
Ayet-iil Kiirsi'nin tetimmesi olan 43 u-"d ) Lg ; \ Y
;;3\ Ge (357

O jgtﬁjb 5_:05.} :);'; bin dokuzyliz yirmidokuz (1929)
veya (1928)

/»A‘/

(e bin tgyiz elli (1350);

ORI _/)j_; 515\_, &,5_%.;3 dokuzytiz kirkalt1 (946)

"Risalet-tin Nur ismine muvafik";

L;% 33\ ’é/}ij\_a bin tigytiz kirkyedi (1347);

) tae
| 5aT)

Gl d) (4 e Al sl Y

-eger beraber olsa- bin oniki (1012);
-e@er beraber olmazsa- dokuzytiz kirkbes (945)

(bir sedde sayilmaz);

))ﬁ\ Lh (g:)\;jﬁ}\) O {;.2_;-;2; bin tigyiiz yetmisiki

(1372) -seddesiz-

& 4 B1) ;,;3;431 |y aé= 5pdll5) bin dértyiiz
onyedi (1417)

0o 87 58

(u\.g.\\kj (J 2 yj\ Of J.é- bin tigylz otuzsekiz
(1338) -sedde sayilmaz-;

Qj.ﬂb- & « r.a:) ubw G/\.‘Jj\ bin ikiyiiz
doksanbes (1295) -sedde sayilir- eder.
Risalet-tin Nur'un hem iki kerre ismine, hem suret-i

miuicahedesine, hem tahakkukuna ve te'lif ve tekemmiil
zamanina tam tamina tevafukuyla beraber

ehl-i kiifriin bin ikiytiz doksanti¢ (1293) harbiyle alem-i
Islam'in nurunu séndiirmeye galismast tarihine



and with the date the terrible treaties were signed in 1338
taking advantage of the First World War and in order to
cast it into darkness in fact.

It was imparted to me too that light and darkness are
repeatedly contrasted in these verses,

and in this immaterial struggle a Light proceeding from
the Qur'an's light

would become a point of support for the people of belief.

[ was compelled to set this down in writing.

Then I saw that the relationship of its meaning with this
century was so powerful that

even had there been no sign through the 'coincidences,'

I would still have been certain that these verses were
speaking with us through their allusive meanings, just as
they look to all centuries.

Yes, firstly, the sentence at the beginning, Lef there be no
compulsion (in religion; Truth stands out) from error

points through abjad and jafr reckoning to the date 1350
[if Rumi, 1934, or if Hijri, 1931-2],

and through its allusive meaning, says:

ve Birinci Harb-i Umumi'den istifade ile bin igytiz
otuzsekiz (1338)de bil'fiil nurdan zulimata atmak igin
yapilan dehsetli muahedeler tarihine tam tamina tevafuku

ve iginde mukerreren nur ve zulimat karsilastirilmasi

ve bu miicahede-i maneviyede Kur'anin nurundan gelen
bir nur,

ehl-i imana bir nokta-i istinad olacagint mana-yi isari ile
haber veriyor diye kalbime ihtar edildi.

Ben de mecbur oldum, yazdim.

Sonra baktim ki; manasinin miinasebeti bu asrimiza o
kadar kuvvetlidir ki,

hi¢ tevafuk emaresi olmasa da

yine bu ayetler her asra baktigi gibi mana-yi isari ile
bizimle de konusuyor kanaatim geldi.

EAN

30 2y <8
Evet evvela: Basta 2.& J)\ s

855 gy

climlesi,

makam-1 cifri ve ebcedi ile bin tigyiiz elli (1350) tarihine
parmak basar

ve mana-y1 isari ile der:
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By the matters of religion being separated from those of
this world on that date,

freedom of conscience, which is opposed to force and
compulsion in religion, and to religious struggle and
armed jihad for religion,

was accepted as a fundamental rule and political principle
by governments,

and this State became a 'secular republic.'
In view of this, jihad will be a non-physical religious jihad
with the sword of certain, verified belief.

Because it shows a flash of miraculousness indicating that
a light will emerge from the Qur'an which will make
known and set forth clearly proofs so powerful they will
demonstrate almost visibly the guidance and truths of
religion.

Furthermore, as far as the word khalidun -to dwell therein
for ever,

by repeating the contrast between light and darkness, and
belief and darkness -the source and origin of all the
comparisons in the Risale-i Nur and just like them- is a
concealed sign that

Gerci o tarihte, dini diinyadan tefrik ile

dinde ikraha ve icbara ve miicahede-i diniyeye ve din icin
silahla cihada muariz olan hiirriyet-i vicdan,

hiikiimetlerde bir kanun-u esasi, bir diistur-u siyasi oluyor

ve hikGmet laik cumhuriyete doner.
Fakat ona mukabil manevi bir cihad-1 dini,
iman-1 tahkiki kilinciyla olacak.

Cunki dindeki riisd U irsad ve hak ve hakikati gozlere
gosterecek derecede kuvvetli blirhanlari izhar edip tebyin
ve tebeyyiin eden bir nur Kur'an'dan ¢ikacak diye haber
verip, bir lem'a-i i'caz gosterir.

Hem ta C) ) 9 jQL;- kelimesine kadar

Risale-i Nur'daki biitiin mtivazenelerin asli, menbar olarak
aynen o miivazeneler gibi mikerreren nur ve zulimat ve
iman ve karanliklan karsilastirmasiyla gizli bir emaredir ki,



a great hero in the contest of the 'manevi jihad ' at that
date is the Risale-i Nur, which bears the name of light.

For its immaterial sword has solved hundreds of the
mysteries of religion,

leaving no need for physical swords.
Yes, countless thanks be to God,

for twenty years the Risale-i Nur has demonstrated this
prediction and flash of miraculousness in fact.

It is due to this mighty mystery that

Risale-i Nur students do not interfere in the politics and
political currents of the world and their material struggles,

nor attach importance to them, nor condescend to any
involvement with them.

Its true students say to their most fearsome enemies in the
face of their insults and aggression:

"You wretch! [ am trying to save you from eternal
annihilation

and to raise you from the basest and most grievous level
of ephemeral animality

to the happiness of immortal humanity,
while you are working for my death and execution.
Your pleasures in this world are very few and fleeting

and the penalties and torments you will suffer in the
hereafter will be very great and very longlasting.

For me, death will be a discharge from duties.

Go away! [ am not going to bother with you, do whatever
you like!"

They feel not anger at their enemies,
but pity and compassion.
They try to reform them, in the hope they shall be saved.

Secondly: And believes in God has grasped the most
trustworthy handhold.

These two sacred sentences have a powerful relationship,

and according to abjad and jafr reckoning
the first corresponds exactly with the name Risaletii'n-Nur,

and the second corresponds in meaning, and according to
jafr reckoning with its being realized and perfected and its
brilliant conquests.

o tarihte bulunan cihad-1 manevi miibarezesinde buyik
bir kahraman; Nur naminda Risale-i Nur'dur ki,

dinde bulunan ytizer tilsimlar1 kesfeden onun manevi
elmas kilinci,

maddji kilinglara ihtiya¢ birakmiyor.
Evet hadsiz stiktirler olsun ki,

yirmi senedir Risale-i Nur bu ihbar-1 gaybi ve lem'a-i i'cazi
bil'fiil gdstermistir.

Ve bu sirr-1 azim icindir ki;

Risale-i Nur sakirdleri diinya siyasetine ve cereyanlarina
ve maddi mucadelelerine karismiyorlar

ve ehemmiyet vermiyorlar ve tenezziil etmiyorlar

ve hakiki sakirdleri en dehsetli bir hasmina ve hakaretli
tecaviiziine karst ona der:

"Ey bedbaht! Ben seni i'dam-1 ebediden kurtarmaya
ve fani hayvaniyetin en stifli ve elim derecesinden

bir baki insaniyet saadetine ¢ikarmaya calisiyorum.
Sen benim 6limime ve i'damima calisiyorsun.
Senin bu diinyada lezzetin pek az, pek kisa

ve ahirette ceza ve belalarin pek ¢cok ve pek uzundur.

Ve benim olumum bir terhistir.

Haydi defol; senin ile ugrasmam, ne yaparsan yap." der.

O zalim dismanina hiddet degil,
belki aciyor, sefkat ediyor,

kegki kurtulsa idi diyerek 1slahina galisr.
Saniyen: (535201) (SISE0) 185 AL G35

F2

Bu iki kudsi ctimleler, kuvvetli miinasebet-i maneviye ile
beraber

makam-1 cifri ve ebcedi hesabuyla,
birincisi Risalet-tin Nur'un ismine,

ikincisi onun tahakkukuna ve tekemmiiliine ve parlak
futuhatina manen ve cifren tam tamina tetabuklari



These correspondences are an indication that this century
at this date, the Risaletii'n-Nur is a most trustworthy
handhold .

That is, it is an unbreakable chain of great strength and a
"rope of God (hablullah) ."

They inform through their allusive meanings that those
who lay hold of it and cling onto it will be saved.

bir emaredir ki; Risalet-tin Nur bu asirda, bu tarihte bir
"urvet-ul viska'dir.

Yani cok muhkem, kopmaz bir zincir ve bir "hablullah"tir.

Ona elini atan, yapisan necat bulur diye mana-y1 remziyle
haber verir.
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Thirdly: Both in meaning and according to jafr
reckoning, the sentence God is the Protector of those who
have faith

makes an allusion to the Risaletii'n-Nur, as follows....

(The curtain descended here and permission was not
given to write it. It has been postponed to another time.)

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us. Indeed, You are All-Knowing,
All-Wise.(Quran, 96:6)

NOTE: The reason permission was not given to write the
remainder of this point for now is that

it touches to an extent on politics and this world,
and we are prohibited from considering these.

Yes, the verse, Man is indeed overweening (Quran, 96:6)
looks to this 'taghut ' and draws attention fo it...

Said Nursi

5T . 3 _ s 7 .
Salisen: | j.w\ d’i‘/’d\ @ %) | ciimlesi hem mana, hem

cifr ile

(Bu makamda perde indi. Yazmaya izin verilmedi. Bagka
zamana te'hir edildi.)
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(Hasive): Bu ntiktenin baki kismi simdilik
vazdirilmadiginin sebebi,

bir derece diinyaya, sivasete temasidir.

Biz de bakmaktan memnuuz.
Evet L;.E.;J C)\LA}\ C)i bu taguta bakar ve baktirir.

Said Nurst
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Part of a letter from Husrev, the
hero of the Risale-i Nur, in
connection with the Eleventh Topic
of the Fruits of Belief

In His Name, be He glorified!
And there is nothing but it glorifies Him with praise.

May the peace and mercy and blessings of God be upon
vou!

My Beloved and Esteemed Master!

With the great good it contains for this nation and
country,

with its Ninth Topic The Fruits of Belief

was not only the means of salvation of its students while
in the midst of their greatest enemies and the awesomely
rebellious,

[Risale-i Nur kahramani Hiisrev'in
"Meyve'nin Onbirinci Mes'elesi"
miinasebetiyle vazdigi mektubun
bir parcasidir.]

{522 a0l

Cok miubarek, cok kiymetdar, cok sevgili tistadimiz
efendimiz!

Millet ve memleket icin ¢ok biiyiik gtizellikleri ihtiva eden

"Meyve" "Dokuz Mes'ele'si ile,

dehsetli bir zamanda, mudhis asiler icinde en buiyiik
dismanlar arasinda hayretfeza bir surette sakirdlerine
necat vermeye vesile olmakla kalmamis,



but also with its Tenth and Eleventh Topics,

it applauded the Risale-i Nur students in particular on the
ways of reality.

Moreover, concerning the circumstances of the grave,
which we are certain to enter,

by making familiar that place under the earth, which
makes everyone tremble

and is a source of terror for the heedless in particular,

where we will meet and speak with the angels;

it made us happy at their companionship,

and dispelled our terrible fears about that first stopping-
place,

letting us breathe freely.

In the hands of those like me who have not seen that
luminous life,

it resembles an electric lamp whose rays penetrate

hundreds of thousands of years.

It also resembles a model flower-garden, the scents of
which are ever a source of delight.

Yes, I suggest to our beloved Master that

like students who everyday recite their lessons to their
teacher,

we should always describe to our beloved Master the
effulgence we receive from the Risale-i Nur.

But for now our beloved Master is refraining from
speaking.

My Dear Master! The reality of the Risale-i Nur, the
beauty of the Fruits, and effulgence of its flowers

have driven me to utter a few words, gratefully, in the
name of my country,

and have breathed life into many hearts which speak like
mine.

But now, due to the "flower" of the Eleventh Fruit of
Belief, the steps taken against the Risale-i Nur in our area
and the hands raised against it,

have become harsher and stronger, and have been stirred

into action.

Your humble student, Husrev

Onuncu ve Onbirinci Mes'eleleri ile

hususuyla Nur'un sakirdlerini hakikat yollarinda alkislamis

ve gidecekleri hakiki mekéanlar1 olan kabirdeki
ahvallerinden

ve herkesi titreten

ve bilhassa ehl-i gaflet icin ¢cok korkung, cok elemli, cok
acikli bir menzil olan foprak altinda,

gorecegi ve konusacagi melaikelerle konusmayi ve
refakat1 sevdirerek

ve refakati sevdirerek bu mekéna daha cok tinsivet izhar
etmekle

bu korkulu ilk menzil hakkindaki fevkalhad korkularimizi
ta'dil etmis,

nefes aldirmis.

Hususuyla o alemin nurani hayatini benim gibi
goremeyenlerin ellerinde

suaati yizbinlerle senelik mesafelere uzanan bir elektrik
lambasi hiikmiine ge¢mis.

Hem de daima koklanilacak niimunelik bir ¢icek bahgesi
olmustur.

Evet, biz sevgili Gistadimiza arzediyoruz ki;

hergtin dersini hocasina okuyan bir talebe gibi

Nur'dan aldigimiz feyizlerimizi, her vakit icin sevgili
Ustadimiza arzedelim.

Fakat sevgili Gistadimiz simdilik konusmalarini ta'til
buyurdular.

Ey aziz Gstadim! Risale-i Nur'un hakikat1 ve Meyve'nin
guizelligi ve ciceginin feyzi,

beni minnetdarane bir parca memleketim namina
konusturmus

ve benim gibi konusan ¢ok kalblere hayat vermis.

Simdi muhitimizde Risale-i Nur'a karsi atilan adimlar ve
uzatilan eller,

Meyve'nin Onbirinci ¢icegi ile daha ¢ok metanet
kesbetmis, inkisaf etmis, faaliyete baglamustir.

Cok hakir talebeniz Hiisrev
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A letter written in the name of all
the Risale-i Nur students in Isparta
to offer congratulations for
Ramadan, which has been
amended in thirteen sections

In His Name, be He glorified!
And there is nothing but it glorifies Him with praise.

Our revered Master, who through the effulgence of the
Qur'an

and truths of the Risale-i Nur

and aspirations of his loyal students

weeps tears of blood for the well-being of the Islamic
world in this world and the next...

Who in these stormy days of the end of time

is beset with more woes and ills than Job (Peace be upon
him),

and through the light of the Qur'an, the proofs of the
Risale-i Nur and efforts of his students

works to cure the ills of the Islamic world like Lugman the
Wise,

and has proved with thirty-three verses of the Qur'an and
the wondrous predictions of Imam ‘Ali and the Ghawth al-
Azam that the Risale-i Nur with its different parts is truth
and reality...

Who although he is himself ill and elderly and weak and
in a piteous condition,

more than anyone sacrifices his life for the World of Islam

and responds to those wrong him with the truths of the
Qur'an and proofs of the Risale-i Nur,

and through the loyalty of the Risale-i Nur students, with
prayers and good works...

Who together with his students was sent to prison
because one of his important works, The Supreme Sign,
was printed,

and through the guidance of the Qur'an and teachings of
the Risale-i Nur and enthusiasm of his students

turned the prison in a 'School of Joseph' and place of
learning,

[Isparta'daki umum Risale-i Nur
talebeleri namimma Ramazan tebriki
miinasebetiyle yazilmis ve oniic
fikra ile ta'dil edilmis bir
mektubdur.]
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Ey élem-i IslAmin diinva ve &hirette selameti icin Kur'anin
feyziyle
ve Risale-i Nur'un hakikatiyla
ve sadik sakirdlerin himmetiyle

miubarek gozlerinden yag yerine kan akitan

ve ey fitne-i ahirzamanin su dagdagal ve firtinali
zamaninda

Hazret-i Eylib Aleyhisselam'dan ziyade hastaliklara,
dertlere giriftar olan

ve Kur'anin nuruyla ve Risale-i Nur'un biirhanlariyla ve
sakirdlerin gayretiyle

alem-i Islamin maddi ve manevi hastaliklarint Hakim-i
Lokman gibi tedaviye calisan

ve ey mibarek ellerinde mevcud olan Nur parcalarinin
hak ve hakikat oldugunu Kur'anin otuzti¢ ayetiyle ve
keramet-i Aleviye ve Gavsiye ile isbat eden

ve ey kendisi hasta ve ihtiyar ve zaif ve gayet acinacak bir
halde olduguna gore

herkesten ziyade alem-i Islam'a can feda eder derecesinde
aciyarak

kendine fenalik etmek isteyenlere Kur'anin hakikatiyla ve
Risale-i Nur'un hticcetleriyle,

Nur talebelerinin sadakatlariyla hayirli dualar ve iyilik
etmek ile karsilayan

ve yazdigi mithim eserlerinden Ayet-iil Kiibra'nin tab'iyla
kendi zatina ve talebelerine gelen musibette hapishanelere
disen

ve o zindanlar1 Kur'anin irsadiyla ve Risale-i Nur'un
dersiyle ve sakirdlerin istiyakiyle

bir medrese-i Yusufiyeye ceviren ve bir dershane yapan



and was the cause of all the ignorant among us there

learning to read the whole Qur'an,

and despite being elderly and weak, through the sacred
strength of the Qur'an

and solace of the Risale-i Nur and endurance of his
brothers,

took on himself the loads of all of us,

and through the Fruits of Belief and Defence Speeches
which he wrote,

the miraculousness of the Qur'an of Miraculous
Exposition,

and the powerful proofs of the Risale-i Nur,
and sincerity of his students, with Divine permission
had the prison door opened and won our acquittals,

and made that day a festival for us and for the Islamic
world,

and proving that in truth the Risale-i Nur is "Light upon
light,"

won the right for it to be read and written out freely till the
end of time...

ve icimizde bulunan cahil olanlarin hepsini

Kur'ani o dershenede hatmettirerek cikaran;

ve o musibette Kur'anin kuvve-i kudsiyesiyle

ve Risale-i Nur'un tesellisiyle ve kardeslerin
tahammuilleriyle ihtiyar ve" zaif oldugu halde

bitlin agirliklarimizi ve ytiklerimizi tizerine alan

ve yazdigi Meyve ve Miidafaaname risaleleriyle
Kur'an-1 Mu'ciz-til Beyan'in i'caziyla

ve Risale-i Nur'un kuvvetli biirhanlariyla

ve sakirdlerin ihlasi ile, izn-i Ilahi ile

o zindan kapilarini actirip beraet kazandiran

ve o giinde bize ve alem-i Islama bayram yaptiran

ve hakikaten Risale-i Nur'lart "Nurun ala nur" oldugunu
isbat ederek

kiyamete kadar serbest okunup ve yazilmasina hak
kazandiran
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Who has proved with the sacred sustenance of the Qur'an
of Mighty Stature

and other-worldly food of the Risale-i Nur and appetite of
its students,

that the World of Islam has need for the Risale-i Nur as it
does for water and air,

and that thousands of those who have read these treatises
and written them out

have entered the grave in a state of belief,

and has never defeated or embarrassed the students who
follow him,

and through the heavenly teachings of the Qur'an,

the principles of the Risale-i Nur, the intelligence of its
students,

and the Tenth and Eleventh Topics of the Fruits of Belief
and its flowers

quenches the fires of separation that night and day sear
our hearts,

like the water of life and wine of Kawthar,

filling them with joy and happiness...

ve alem-i Islamin Kur'an-1 Azimiissan'in gida-i kudsisiyle
ve Nur'un uhrevi taamiyla ve sakirdlerinin istihasiyla

ekmek, su ve hava gibi bu Nurlara pek cok ihtiyaci
oldugunu

ve bu Nurlar1 okuyup yazanlardan binler kisi

imanla kabre girdigini isbat eden

ve kendisine mensub talebelerini higbir yerde maglub ve
mahcub etmeyen

ve elyevm Kur'anin semavi dersleriyle

ve Risale-i Nur'un esasatiyla ve sakirdlerinin zekavetleriyle
ve Meyve'nin Onuncu ve Onbirinci Mes'ele ve cicekleriyle
firak atesiyle gece-glindiiz yanan kalblerimizi

ab-1 hayat ve sarab-1 kevser gibi o miibarek "Mes'ele" ve

"Cigekler" ile kalblerimizin atesini sondiirtip

siirur ve feraha sevkeden



Who, in accordance with the certain promises and threats
of the Qur'an of Mighty Stature

and the certain discoveries of the Risale-i Nur
and the observations of its late students

and those among them who divine the happenings of the
grave,

has for the believers saved death -the thing most feared
by all the world-

from being eternal annihilation and transformed it into a
discharge from duties

and shown that for the unbelievers and dissemblers it is
eternal annihilation;

has proved in accordance with the certain news of the
Qur'an of Miraculous Exposition, confirmed both by the
thousand miracles of Muhammad (Peace and blessings be
upon him)

and its forty aspects of miraculousness,

and endorsed by the proofs of the Risale-i Nur -which
proceeds from the Qur'an- which have defeated even its
most obdurate enemies

and are submitted to by the Risale-i Nur students, and are
corroborated too by many signs, experiences, and
convictions,

that the terrifying, cold, dark and narrow grave is

for the believers a pit of Paradise and a door onto the
gardens of Paradise,

while for the disbelievers and dissembling atheists is a pit
of Hell full of snakes and scorpions;

and has made the angels called Munkar and Nakir, who
will enter there,

familiar companions for the people of truth and those
who have taken the way of reality;

and included the Risale-i Nur students among 'students of
the religious sciences,'

and discovered on the death of the late heroic martyr
Hafiz Ali that they reply to the questions of Munkar and
Nakir with the Risale-i Nur,

and who beseeches Divine mercy that those of us who are
still living will also reply with the Risale-i Nur...

Who, through demonstrating an aspect of miraculousness
pertaining to each of the forty levels of the Qur'an of
Mighty Stature,

and through it being the pre-eternal Word of God,

ve ey alemin (Kur'an-1 Azimiigsan'in kat'l va'diyle ve
tehdidi ile

ve Risale-i Nur'un kesf-i kat'isiyle
ve merhum sakirdlerinin musahedesiyle

ve onlardaki kesf-el kubur sahiblerinin gérmesiyle)
en cok korktugu 6limi ehl-i iman igin

i'dam-1 ebediden kurtarip bir terhis tezkeresine geviren ve
alem-i Nur'a gitmek icin gtizel bir yolculuk oldugunu isbat
eden

ve kafir ve miinafiklar icin i'dam-1 ebedi oldugunu bildiren

Kur'an-1 Mu'ciz-il Beyan'in, bin mu'cizat-1 Ahmediye
Aleyhissalatii Vesselam

ve kirk vech-i i'cazinin tasdiki altinda iAbarat-1
katliyyesivle,

ondan ¢tkan Risale-i Nur'un en muannid diigmanlarini
maglub eden hiiccetleriyle

ve Nur sakirdlerinin cok emarelerin ve tecriibelerin ve
kanaatlarinin teslimi ile

o korkung, karanlik, soguk ve dar kabri,

ehl-i iman icin Cennet cukurundan bir cukur ve Cennet
bahgesinin bir kapisi oldugunu isbat eden

ve kafir ve miinafik zindiklar icin Cehennem ¢ukurundan
yilan ve akreplerle dolu bir cukur oldugunu isbat eden

ve oraya gelecek olan Miinker Nekir isminde melaikeleri

ehl-i hak ve hakikat yolunda gidenler icin birer munis
arkadas yapan

ve Risale-i Nur'un sakirdlerini talebe-i ulim smifina dahil
edip

Miinker Nekir suallerine Risale-i Nur ile cevab verdiklerini
merhum kahraman sehid Hafiz Ali'nin vefatiyla kesfeden

ve hayatta bulunanlarimizin da yine Risale-i Nur'la cevab
vermemizi rahmet-i [lahiyeden dua ve niyaz eden

ve Hazret-i Kur'ani, Kur'an-1 Azimiissan'in kirk tabakadan
her tabakaya gore bir nevi i'caz-1 manevisini gostermesiyle

ve umum kéinata bakan kelam-1 ezeli olmasiyla



and through the works The Miraculousness of the Qur'an
and The Eight Symbols from the Risale-i Nur,

and the extraordinary efforts of the heroic brothers and
students of the Risale-i Nur like the chief writer of the
'Rose Factory,'

ve tefsiri olan Risale-i Nur'un Mu'cizat-1 Kur'aniye ve
Rumuzat-1 Semaniye risaleleriyle

ve Risale-i Nur gtil fabrikasmnin serkatibi gibi kahraman
kardeslerin ve sakirdlerin fevkalade gayretleriyle
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and through Husrev, one of the heroic scribes of the
Risale-i Nur being commanded to "write!", although no
one since the time of the Prophet (PBUH) had been able
to write it in such miraculous fashion,

its being written like the Qur'an inscribed on the Preserved
Tablet,

- has proved in beautiful and brilliant fashion, never
before seen or heard, that the Qur'an of Mighty Stature is
the true Word of God,

and the greatest of all the revealed books,

and that there are thousands of Sura al-Fatiha's within
one Sura al-Fatiha,

and thousands of Sura al-Ikhlas's within one Sura al-
Ikhlas,

and that its letters yield ten, a hundred, a thousand, and
thousands of merits and good deeds...

Who has proved, through the Qur'an of Miraculous
Exposition demonstrating its miraculousness for one
thousand three hundred years

and halting those who oppose it,

and through the proofs of the Risale-i Nur that are so
clear as to be almost visible,

and through the diamond pens of the Risale-i Nur
students,

that the Twenty-Fifth Word and its Addenda, which have
challenged the world and silenced even the most
obdurate,

are miracles of the Qur'an in forty aspects...

Who has proved in the treatise from the Risale-i Nur
called The Miracles of Muhammad (PBUH) thousands of
miracles showing that Muhammad (Peace and blessings
be upon him) was a true Messenger,

the lord of all the one hundred and twenty-four thousand
prophets, and the most virtuous of them,

and through the Qur'an of Mighty Stature proclaiming to
the universe that God's Noble Messenger (PBUH) was
sent as a Mercy to All the Worlds,

and the Risale-i Nur demonstrating from beginning to end
that he was a Mercy to All the Worlds,

asr-1 saadetten beri boyle héarika bir surette mu'cizeli
olarak yazilmasina hic kimse kadir olmadigi halde Risale-i
Nur'un kahraman bir katibi olan Hiisrev'e "Yaz" emir
buyurulmasiyla,

Levh-i Mahfuz'daki yazilan Kur'an gibi yazilmasi

ve Kur'an-1 Azimissan'in hak kelamullah oldugunu

ve blitlin semavi kitablarin en biiytigl ve en efdali

ve bir Fatiha icinde binler Fatiha
ve bir Ihlas icinde binler Ihlas

ve hurufatinin birden on ve yiiz ve bin ve binler sevab ve
hasene verdiklerini hi¢ gértilmedik ve isitiimedik pek gtizel
ve hérika bir surette tarif ve isbat eden

ve Kur'an-1 Mu'ciz-tl Beyan'in bintigytiz seneden beri
i'cazin1 géstermesiyle

ve muarizlarini durdurmasiyla

ve Nur'un gozlere gosterir derecede zahir delilleri ile
ve Nur sakirdlerinin elmas kalemleriyle

bu zamana kadar misli gérilmedik Risale-i Nur'un
diinyaya ferman okuyan ve en miitemerrid ve
muannidleri susturan Yirmibesinci S6z ve zeyilleri

kirk vecihle i'caz-1 Kur'ani oldugunu isbat eden

ve ey Hazret-i Peygamber Aleyhissalatii Vesselam'm hak
peygamber olduguna

ve umum ylzyirmidort bin peygamberlerin efdali ve
seyyidi olduguna dair binler mu'cizelerini "Mul'cizat-1
Ahmediye" (A.S.M.) namindaki Risale-i Nur'u ile gtizel bir
surette isbat eden

ve Kur'an-1 Azimigsan'in Resul-i Ekrem Aleyhissalati
Vesselam'in rahmeten-lil-alemin oldugunu kainatta ilan
etmesiyle

ve Nur'un bastan nihayete kadar onun rahmeten-lil-
alemin oldugunu biuirhanlarla isbat etmesiyle



and showing even to the blind that the Messenger's deeds
and conduct are the finest and best example to be
followed in the world,

and through the testimony of calamities being lifted when
the Risale-i Nur is disseminated in Anatolia and other
countries,

and disasters occurring when it is silenced,

and through the firm and steadfast attachment to their
work of the Risale-i Nur students despite the extremely
difficult circumstances,

has shown how profitable it is to follow the practices of
that Being (PBUH)

and that to follow a single of his practices at this time
gains the reward of a hundred martyrs,

and has proved absolutely certainly that for twenty years
the Risale-i Nur has repulsed the calamities and disasters
that would otherwise have been visited on Anatolia, the
same as alms-giving repels disaster!

Now, since the Risale-i Nur's acquittal has filled with joy
foremost our beloved Master,

then us impotent, faulty students,
then the Islamic world,
and occasioned a second festival,

we congratulate you on this great festival of yours,

ve o resullin ef'al ve ahvali, kdinatta nimune-i iktida
olacak en saglam, en glizel rehber oldugunu hatta korlere
de gostermesiyle

ve Anadolu ve hususi memleketlerde Nur'un intisari
zamaninda belalarin ref'i

ve susturulmasiyla musibetlerin gelmesi sehadetiyle

ve Nur sakirdlerinin gayet agir muskilatlar icinde kemal-i
metanetle hizmet ve irtibatlariyla

o zatin (A.S.M.) stinnet-i seniyesine ittiba etmek ne kadar
karli oldugunu

ve bir slinnete bu zamanda ittiba'da yiz sehidin ecrini
kazandigini bildiren

ve sadaka, kaza ve belayi nasil def ediyorsaRisale-i

Nur'un da Anadolu'ya gelecek kazayi, belayi, yirmi senedir
def'ettigini aynelyakin isbat eden tstad-1 ekremimiz
efendimiz hazretleri!..

Simdi su Risale-i Nur'un beraeti, basta siz sevgili
Ustadimizt,

sonra biz &ciz kusurlu talebelerinizi,
sonra alem-i Islami stirura sevk ederek,
ikinci buyik bir bayram yaptirdigindan

siz miibarek Ustadimizin bu biiyiik bayram-1 serifinizi
tebrik ile
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and offering our congratulations for Ramadan and the
Night of Power,

the third festival, we beseech Almighty God we shall see
many more,

and imploring forgiveness for our faults and the faulty
among us,

we send the greetings of all here and kiss your blessed
hands,

and beseech your prayers, o our Master!
The Risale-i Nur students in Isparta and its environs

To modestly reject this letter, which is a hundred times
greater than my due,

would be ingratitude and an insult to the favourable
opinions of all the students,

while to accept it exactly as it is would tell of pride,
egotism, and conceit.

Therefore, adding thirteen sections, I am sending you a
copy of this long letter written by the Risale-i Nur's scribe
in everyone's name,

ve yine liclincli bayram olan ramazan-1 serifinizi ve leyle-i
Kadrinizi tebrik,

emsal-i kesiresiyle muserref olmakligimizi niyaz

ve biz kusurlularin kusurlarimizin affini rica ederek

umumen selam ile miibarek ellerinizden &per

ve dualarinizi temenni ederiz, efendimiz hazretleri.
Isparta ve havalisinde bulunan Nur Talebeleri

Haddimden yliz derece ziyade olan bu mektub
muhteviyatini tevazu ile reddetmek

bir kiifran-1 nimet ve umum sakirdlerin hiisn-ii zanlarina
karst bir ihanet olmasi

ve aynen kabul etmek bir gurur, bir enaniyet ve benlik
bulunmasi cihetiyle,

umum namina Risale-i Nur kéatibinin yazdig bu uzun
mektubu -ontg fikralari ilave edip-



both by way of thanks and to be saved from pride and
ingratitude.

It may be added at the end of the Eleventh Topic

with the title: 'A letter from the Risale-i Nur students of
Isparta and its environs.'

Although I have amended the letter in this way,
twice a pigeon alighted at my window.
It was going to enter, but saw Ceylan's head and did not.

Several minutes later, another alighted in exactly the same
way.

It too saw the scribe's head and did not come inside. |
said:

"Most probably these are bearers of good news like the
sparrow and 'kuddiis' bird before.

Or because we have written this letter like numerous other
secret letters,

they came to congratulate us on amending the auspicious
letter in this way."

Said Nursi

hem bir stikr-ii manevi, hem gururdan, hem kiifran-1
nimetten kurtulmak icin size bir suretini génderiyorum ki:

Meyve'nin Onbirinci Mes'elesinin ahirinde

"Risale-i Nur'un Isparta ve civan talebelerinin bir
mektubudur" diye ilhak edilsin.

Ben bu mektubu, bu ta'dilat ile yazdigimiz halde
iki defa bir glivercin yanimizdaki pencereye geldi.
Iceriye girecekti, Ceylan'in basini goérdii girmedi.

Birkag dakika sonra bagkas! aynen geldi.
Yine yazani gordu girmedi. Ben dedim:
Herhalde evvelki serce ve kuddis kusu gibi mujdecilerdir.

Veyahut bu mektub gibi miiteaddid mektublari
yazdigimizdan,

mibarek mektubun ta'dili ile mubarekiyetini tebrik igin
gelmisler kanaatimiz geldi.

Said Nursi



